[image: image1.jpg]NMPHNOMEHME K WYPHANY
UK BAKCM

&
cRamefib

GAHTACTHKA * NPHKMIOUEHHS 1977






[image: image2.jpg]



[image: image3.jpg]NPUNOKEHUE K WYPHAN

DAHTACTHKA e IIPHKIIIOYEHN FT7¢7




СОДЕРЖАНИЕ
Сергей   ВЫСОЦКИЙ  —  Выстрел  в   Орельей
Гриве

2
А. БАЛАБУХА — Решение

49
,                                  Выбор    .    .    .    ....
60
3. ЮРЬЕВ — Полная переделка

66
№ 89 ПЯТНАДЦАТЫЙ  ГОД   ИЗДАНИЯ
Сергей ВЫСОЦКИЙ
ВЫСТРЕЛ В ОРЕЛЬЕЙ ГРИВЕ
Повесть
1
У

тром  к  Игорю  Васильевичу  Корнилову,  заместителю  на​чальника   уголовного   розыска,   зашел   старший   инспектор капитан Белянчиков. Сел молча  и пробарабанил  пальца​ми  по  облезлой  коже  кресла  какую-то  затейливую,   ему одному  известную  мелодию.   Корнилов   мельком  взглянул на него и понял: есть новости. Белянчикова всегда глаза выдавали.   Пристальный,   иногда   до   неприятности   пристальный его взгляд становился в таких случаях чуточку рассеянным.
· Сиди,  сиди,  — пробормотал  Игорь  Васильевич,  —  может
быть,  что  и   высидишь.   Только  не  повышение  по   службе...   —
И уткнулся в свои бумаги.
· Вы,   товарищ   подполковник,   все   доклады   пишете?   —  не
выдержал наконец Белянчиков. — И опять небось о профилак​
тической работе среди подрастающего поколения? А настоящих
преступников за вас будут ловить учителя географии? — Он сде​
лал паузу и тихо сказал: — Таких, например, как Санпан...
Корнилов резко вскинул голову.
· Что, Санпан? Задержан?
· Задержан? — пожал плечами Белянчиков. — Да разве это
возможно,  когда  уголовный  розыск профилактикой занимается?
· Да что ты заладил «профилактика, профилактика»? — вспы​
лил  Корнилов.  —  Всю  душу  вымотал.  Что  про Санпана    из​
вестно?
Санпан — Александр Панкратьевич Полевой, опасный вор — два года тому назад при попытке ограбить квартиру убил ста​рика. В квартире нашли отпечатки его пальцев да финку с на​борной ручкой. Ее потом опознали два Санпановых «приятеля» по прежним делам. Но самого Полевого найти не смогли. Все​союзный розыск объявили, а не нашли.
Почувствовав, что подполковник не на шутку взволнован, Бе​лянчиков перестал придуриваться и, облокотившись на стол, бы​стро сказал:
— Только что позвонил Шакутин из Луги. На Мшинской, в одной из деревушек, опознали Санпана.
— Взяли?
—
Нет. Его опознал по расклеенной у вокзала фотографии ра​
бочий лесхоза. Рано утром этот рабочий приехал в Лугу, при​
шел в отдел...
Корнилов встал из-за стола, сгреб все бумаги и, открыв сейф, небрежно свалил их в кучу. Достал пистолет.
Журнальный вариант.


· Сам поедешь? — спросил Белянчиков, хотя ему и так все
было ясно.

· Ты готов? — хмуро спросил Игорь Васильевич.    Он    уже
стоял у стола и набирал номер телефона.
Белянчиков кивнул.
—
Огнев за баранкой...
   Огнев был лучшим водителем управления.
—
Михаил Иванович, Корнилов докладывает, — сказал Игорь
Васильевич в трубку. — Александр Полевой под Лугой объявил​
ся... Нет, нет, никаких ЧП. Его рабочий лесхоза опознал.  Раз​
реши  мне  выехать...  Сам  понимаешь...   К  черту!   —  Он  надел
пальто, сунул в карманы по пачке сигарет.
Когда машина отъехала от управления и Огнев, молодой ши​рокоплечий парень с флегматичным лицом, перестал ворчать на то, что опять как на пожар, а дорога скользкая и шипованной резины  не  дрпросишься,   Игорь  Васильевич  спросил:
· Юрий Евгеньевич, давай подробности!
· Да какие подробности? — удивился Белянчиков. — Я тебе
почти все уже доложил.
Корнилов нетерпеливо дернул головой.
· Живет Санпан  в пятнадцати  километрах от станции.  Де​
ревня домов пять. Владычино, что ли...
· Память сдавать стала?
· Владычкино. Живет у какой-то женщины. Я  не стал Ша-
кутина подробно расспрашивать, — сказал Белянчиков. — Тут
время дорого.
· Да, конечно, — согласился Корнилов. — А морочить мне
голову у тебя время нашлось. Не  вспугнут они нам Санпана?"
· Нет, это исключено. Шакутин будет ждать нас на Мшин​
ской с тремя сотрудниками...
Заметив недоуменный взгляд подполковника, Белянчиков по​яснил:
· На станции-то надо будет своих' оставить? На всякий слу​
чай?
· Эх, не ушел бы, — вздохнул Игорь Васильевич, с непри​
язнью посмотрел в окно. На улице мела метель.
· В Луге тоже метель, — сказал Белянчиков. — А из Вла-
дычкина уйти только к станции можно. К Мшинской. Шакутин
говорит: там как тайга. Леса. И снегу...
Они помолчали. Потом Белянчиков спросил:
—
Ты не замерзнешь в своем драпе?  Ехать-то часа три,  не
меньше.
Сам он щеголял в новенькой дубленке.
...До Мшинской они добрались за два часа. Свернули с шос​се. Дом участкового инспектора был старый, потемневший, ка​кой-то совсем неопрятный. Перед ним не было видно ни деревь​ев, ни кустов. Да и палисадника не было заметно. «Временный жилец товарищ участковый, — решил Корнилов, вылезая из ма​шины. — Небось в сторону города смотрит». Ноги у него оде​ревенели от холода и неподвижности и плохо слушались, все время съезжали с узкой тропинки в сугроб.
— Где же они машину поставили? — удивился Белянчиков, оглядываясь вокруг.
—
Да, может, он и не приехал еще, твой Шакутин, — сказал
2
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Корнилов. В управлении всем было известно, что Белянчиков о Шакутиным вместе учились в университете и были большими друзьями.
—
Наш  Шакутин,  —  нажимая  на   «наш»,   ответил  Белянчи​
ков, — не мог не приехать, товарищ подполковник. А машину,
наверное, где-нибудь в гараже поставили. Чтоб не маячила тут...
Из дома их заметили. С противным скрипом открылась дверь, и на покосившемся крыльце появился в клубах морозного пара капитан Шакутин, широкоплечий, краснолицый, с озабоченным лицом. Корнилов знал его несколько лет и привык видеть улы​бающимся. «Уж не сбежал ли Санпан?» — с тревогой поду​мал он.
· Здравия желаю, товарищ подполковник! — капитан подтя​
нул начинающий расти живот.
· Здравствуйте, Шакутин. Что тут у вас случилось? — спро​
сил Игорь Васильевич, пожимая ему руку.
· Чепе, товарищ подполковник, — он раскрыл двери в дом,
пропустил Корнилова и Белянчикова в сени. В сенях пахло кис​
лой капустой, хлебом. У дверей в комнату стоял совсем моло​
дой лейтенант в форме. Было видно,  что он очень взволнован
и чувствует себя неуверенно.
· Участковый Рыскалов, — громко отрапортовал он,  прило​
жив руку к козырьку. Корнилов кивнул ему и прошел в комна​
ту, к большому дощатому, чисто выскобленному столу. Отодви​
нул стул, сел на него и, сняв шапку, огляделся, ища, куда бы
ее положить.  Комната  была  просторная, оклеенная простеньки​
ми, в голубой цветочек обоями. Кроме стола, в комнате был ко​
мод,  божница  над ним,  старая  ножная    зингеровская    машина
под кружевной накидкой. На нее Игорь Васильевич и положил
шапку.   Белянчиков   сел   рядом,   распахнув   дубленку.   Шакутин
остановился перед Корниловым,  а  участковый так и остался в
дверях.

· Ну что, капитан, — сказал Игорь Васильевич скучным го​
лосом, — докладывай, какое у тебя чепе.
· Такая  история,  товарищ  подполковник:   в  полутора   кило​
метрах от Владычкина,  — он на секунду замялся. — Это где
Санпан живет...
· Ну, ну... — нетерпеливо подогнал Корнилов.
· ...На тропке, что со станции ведет, сегодня утром  влады-
чкинские бабы убитого нашли, — продолжал Шакутин. — Утром,
еще в темках, к поезду шли и наткнулись. Уже и снегом под-
замело.  Лейтенант  там  побывал.  На  месте  происшествия.
— Пусть он и рассказывает.
· Давай, Рыскалов,  — кивнул Шакутин участковому, — до​
ложи все, что видел.
· Следователя  из  прокуратуры  вызвали?  —  перебил  Игорь
Васильевич.
· Он  уже там.  С двумя нашими  сотрудниками,  — ответил
Шакутин. И добавил озабоченно: — Да и нам бы надо ехать.
До  Пехенца  на  «газике»,   а  там   пешком  доберемся...   «Газик»
сейчас вернуться должен.
Сбиваясь и все время краснея, лейтенант начал рассказывать. Корнилов сразу уловил, что участковый не такой уж беспомощ​ный, как показался с первого взгляда.
4

...Сегодня утром, когда две женщины шли из Владычкина к поезду, они наткнулись на занесенного снегом мужчину. Поду​мали сначала, что замерз какой-то пьянчуга. Расстегнули на груди куртку и увидели пропитанный кровью свитер. Во Вла-дычкино возвращаться женщины не стали, прошли в Пехенец. А там уж с почты разыскали по телефону участкового. Лейте​нант позвонил в райотдел, а сам успел съездить к убитому, оставив дежурить около трупа дружинников.
Игорь Васильевич слушал внимательно, не перебивая, только один раз нетерпеливо спросил:
—
Ну а Санпан-то, Санпан?
. — Товарищ   Корнилов,  Санпан   сейчас  во  Владычкине.  Пьет. Мы установили наблюдение.
— Наблюдение дело хорошее, — с сомнением сказал Игорь Васильевич. — Да только два года назад мы дом окружили! Мыши не проскочить, а Санпан ушел.
—
Он пьет, товарищ подполковник, — вставил Шакутин, с ка​
ким-то особым значением нажимая на слово «пьет».
Рисунки П. ПАВЛИНОВА
[image: image4.jpg]



· С кем пьет-то?
· Один.
· Иу ладно,  —  махнул  рукой  Корнилов.  —  Рассказывайте
дальше... Что удалось установить? Чем убит?
· Рана огнестрельная.
«Ну вот,  одно  к одному,  —  подумал  Игорь  Васильевич.  — У Санпана пистолет».
· Никаких документов у убитого лыжника не нашли, — про​
должал участковый. — В нейлоновой куртке железнодорожный
билет Ленинград — Мшинская,  несколько  автобусных  и трам​
вайных  билетов,   сто   тридцать   рублей   денег.   А   в   небольшом
вещмешке  бутылка  армянского  коньяка, две  банки  шпрот,  ко​
робка конфет.
· Странная  поклажа,   —  задумчиво  сказал   Игорь   Василье​
вич. — В глухую деревню с бутылкой коньяка не всякий гость
поедет.
· Да,  он  не  местный,  товарищ  подполковник.   Интеллигент​
ный человек...
· Это вы по коньяку определили? — с ехидцей поинтересо​
вался все время молчавший Белянчиков.
Лейтенант стушевался.
— Нет, не только в коньяке дело... Лицо у него... Ну да не берусь объяснить. Может быть, мне так показалось.
В это время на улице посигналила машина. Шакутин встре​пенулся.
—
Наш «газик». Можно ехать, товарищ подполковник.
· Поедем. — Корнилов встал. Взял со швейной машины шап​
ку. — Только поедем во Владычкино. Санпана брать.  Подроб​
ности о.бсудим в машине. А потом на  место происшествия...
· В лесу ждут, — нерешительно сказал капитан.
· И   Санпан   ждет?   —   раздражаясь,   спросил   Корнилов.   —
Вы что, думаете, нас по головке погладят, если он опять уйдет?
Да еще что-нибудь натворит?
Белянчиков нахлобучил Шакутину шапку и подтолкнул к две​рям. Они молча вышли, молча сели в «газик». И только после того, как Шакутин коротко бросил шоферу: «Во Владычкино», Корнилов спросил:
· А чего этот  убитый по  лесу шел?  Дорога-то на  Владыч​
кино есть?
· Есть,   товарищ   подполковник,   —   ответил   участковый.   —
Но она кругаля дает, а по тропе ближе, прямее.
· Значит, этот лыжник места знает?
· Наверное, знает, — согласился участковый. — Или спросил
у кого... Тропинка глухая. По ней  из чужих редко кто ходит.
Зимой снегом сильно заносит. Летом топко. Да и побаиваются...
· Забоишься   тут   у   вас...   Следы   какие-нибудь   обнаружили
у трупа?
· Ночью   снег   падал,   —   посетовал   участковый.   —   Следов
не разобрать, но показалось мне, что потоптались около трупа.
· Ты, Юрий Евгеньевич, вместе с лейтенантом возьми потом
на  себя  станцию,  —  обратился  Игорь  Васильевич  к  Белянчи-
кову. — Вас как величать-то, лейтенант?
· Василь Василич.

· Вы,   Василий  Васильевич,  с  капитаном   Белянчиковым   по-
6

едете  на  станцию.  Выясните,  с  какого  поезда  сошел  лыжник. Установите людей,  приехавших тем же поездом...  Впрочем, ка​питан у нас дока по этой части. С ним не пропадете. — Кор​нилов подмигнул Белянчикову. Лейтенант слушал внимательно,  все время кивал.
—
Ты, Юрий Евгеньевич, позвони в Ленинград. Может, есть
там что новое.  Пусть обратят внимание на случаи с примене​
нием огнестрельного оружия.  Передай  все данные об  автобус​
ных   билетах. Бугаеву   передай. Пусть   выяснит, что за маршруты,
примерное   время... — Он   помолчал, рассеянно   глядя   в   при​
мороженное  оконце.  Мелькали  занесенные  снегом,   будто  увяз​
шие в сугробах, елочки — дорога то ныряла в лес,   то выскаки​
вала на поле. Низкие, хмурые облака висели неподвижно, слов​
но примерзли к вершинам елей.
— Василий Васильевич, лыжник, значит, во Владычкино шел? Или там еще деревни есть? — сцросил он, не отрываясь от окна.
· Там,  товарищ подполковник, деревень больше нет.  Болота
на много километров тянутся. Среди болот Вялье озеро. Местные
иногда рыбалят, да редко. Так что эта тропка только   во   Вла​
дычкино.  Ну и еще к леснику Зотову, — сказал он с некото​
рым сомнением. — Да, пожалуй, к егерю. Я еще с ним не по​
знакомился. И фамилию не запомню никак.
· Значит, или во Владычкино, или к леснику,  или к егерю?
И точка? В деревне сколько дворов?
· Шесть всего.

· В какой же из этих шести шел лыжник? Придется взяться
и за эти дома... После того как Санпана  в Лугу отправим, —
сказал Корнилов  и подумал:  «На  место  происшествия мне са​
мому  непременно  надо  съездить.   Посмотреть,  не  упустили  че​
го...»
Минут двадцать они ехали молча. Наконец, участковый сказал тихо:
· До деревни километр остался...
· Притормозите,  водитель,  — попросил  Корнилов,  дотронув​
шись до плеча шофера.
«Газик» остановился. Рядом с дорогой шумел темный, при​порошенный снегом еловый лес. Слышался заливистый собачий лай и далекое тарахтение трактора.
· Лес трелюют, — прошептал участковый.
· Проверьте   оружие,   —   Корнилов   внимательно   посмотрел,
как его спутники вынимали пистолеты. — Вы, Василий Василье​
вич, расскажите, в каком доме Полевой обитает?
· Первая  изба,  как в деревню  въедем.  С  правой стороны...
В избе напротив наш сотрудник дежурит.
· Кто с Полевым в доме  живет? — спросил  Белянчиков.
· Женка  его,   Главдя Сестеркина,  и сынишка  годовалый...
· Вы сами-то из местных, лейтенант? — спросил Корнилов.
Он  уже   несколько   раз  слышал,   как  лужане  вместо   Клавдии
произносили Главдя.
· Так  точно,   товарищ  подполковник.   Из   Стругов   Красных.
В армии служил, а потом школа милиции.
· Санпан, значит, зазнобу себе здесь нашел. А сын его?
—
Его,   товарищ  подполковник.   Только  они   ведь  не  зареги​
стрированными живут.
Корнилов усмехнулся.
—
Ну еще бы! У Санпана небось и паспорта нет! «Королева»
его сейчас дома?
Участковый кивнул.
· Сколько там выходов?
· Два.  Один   через  терраску,   другой  во   двор.   Там   ворота
открыть можно. Да  ведь нынче  в снегу утопнешь...
· Белянчиков,  ты  берешь  на  себя  ворота,  —  сказал  Игорь
Васильевич.   —   Вы,   Александр   Григорьевич,   под   окнами   ста​
нете. И оперативник с вами, когда подойдет. А мы с Василь Ва-
силичем в дом нагрянем. Правда,    лейтенант? — Он    обернулся
К участковому, положил ему руку на плечо. — Он ведь здеш​
них мест хозяин. Ему положено.
Участковый расплылся в улыбке. Чувствовалось, что ему ле​стно идти с Корниловым.
· А   не   вспугнем   Санпана?   —   засомневался   Шакутин.   —
Подъедем прямо к дому, переполоху наделаем.
· А  мы   без   переполоху, — отрубил   Игорь   Васильевич.   —
Подъезжаем  на  скорости. Мы  с  участковым  садимся  ближе к
дверям и быстро в дом... Если верить местной милиции, Полевой
в загуле, гостей не ожидает. Но учтите, этот волк и во хмелю
стреляет без промаха. — И добавил: — В доме ребенок. Паль​
бы не открывать.
Крыльцо избы, в которой жил Санпан, было покосившимся, с подгнившими,- скрипучими досками. Казалось, топни покреп​че — и развалится. «Как в доме участкового», — почему-то при​шла Корнилову мысль, но он тут же забыл об этом и, нажимая на ручку, успев шепнуть участковому, чтобы оставался в дверях, подумал: «Ну вот, гражданин Полевой, и пришло время сви​деться».
В комнате за столом сидела женщина. Каштановые густые волосы ее были распущены по плечам. Женщина повернула го​лову на легкий скрип двери, и Корнилов увидел, что лицо у нее горестное, заплаканное. Ни удивления, ни испуга при виде по​сторонних. Игорь Васильевич окинул быстрым взглядом боль​шую неопрятную комнату, и сердце у него екнуло. Комната была пустой.
—
Гражданин  Полевой  здесь  проживает?  —  спросил  он,  не
спуская  взгляда с грязноватой пестренькой занавески на двер​
ном  проеме. По рассказу лейтенанта,  там  была  кухня.
Женщина непонимающе посмотрела на него, пожала плечами.
· Где хозяин? — переспросил  Корнилов. — Муж  ваш где?
· Муж-то?    Бона,    разлегся,   —   зло      сказала      женщина,
кивнув куда-то за стол. Лицо ее стало замкнутым,    отчужден​
ным.
Корнилов сделал шаг и тут только заметил, что за столом, у стенки, прямо на полу постелен матрац. На грязном одеяле в одежде, в сапогах лежал человек; По черным как смоль воло​сам Игорь Васильевич узнал: это Санпан.
Не вынимая руки из кармана, Корнилов подошел к нему и тихо сказал:
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—
Гражданин Полевой, здравствуй.
Спящий не отзывался. Тогда Игорь Васильевич нагнулся и быстро сунул руку под подушку. Там было пусто.
—
Полевой! — взял Корнилов его за плечо. — Полевой! Про​
снись. Гости пришли.
Мужчина с трудом повернулся на спину и открыл глаза.
Если бы пятнадцать минут назад Корнилову сказали, что он увидит Санпана беспомощным, с дрожащими руками и бессмыс​ленным выражением глаз, он бы ни за что в это не поверил. Жестокий, смелый до отчаянности бандюга, сколько доставил он неприятных минут уголовному розыску!'
—
Полевой,   узнаешь   меня?   —  спросил    Игорь   Васильевич,
брезгливо рассматривая  небритое,  опухшее лицо Санпана.
В  ответ раздалось  какое-то  нечленораздельное  бормотание. Игорь Васильевич повернулся   к   участковому,    стоявшему    в дверях в напряженной позе:
—
Лейтенант, обыщи, будь другом.
В это время за занавеской заплакал ребенок. Жалобно, с над​рывом. Клавдия медленно, нехотя встала и пошла к занавеске, но Игорь Васильевич осторожно придержал ее за руку. Зашел первым. Здесь и впрямь была маленькая кухня. Такая же не​опрятная и грязная, как и вся изба. Только было тепло. Наверное, поэтому здесь и стояла маленькая детская кро​ватка...
Корнилов вышел на улицу, вдохнул полной грудью свежего морозного воздуха.
— Игорь Васильевич, ну что? Нету? — тревожно крикнул из огорода Белянчиков. Он стоял там у поленницы дров, чуть не по пояс утонув в снегу.
—
Ты что там, Юрий Евгеньевич, делаешь? — притворно уди​
вился Корнилов. — Или потерял чего? — и засмеялся. — Поди
в дом, полюбуйся на Санпана. Есть, оказывается, средство по​
сильнее уголовного розыска.
Когда участковый и Шакутин с трудом вывели из дому мы​чащего слюнявого Санпана, Игорь Васильевич сказал задум​чиво:
—
Да за ним людей  из  вытрезвителя надо было присылать,
а не уголовный розыск... — но тут же, словно вспомнив что-то,
крикнул:  — Александр   Григорьевич,  вы  на  всякий  случай  на​
ручники-то наденьте!
Санпана усадили на заднее сиденье между Шакутиным и по​дошедшим из соседнего дома оперативником.
—
Участковый пусть останется со мной, — сказал Игорь Ва​
сильевич. — А ты, Юра, — обратился он к Белянчикову, — по​
езжай  в Лугу,  свяжись с управлением.  Действуй,  как догово​
рились.
За машиной вскинулась легкая снежная пыль. Ее тут же под​хватил ветер, понес вдоль стоявших у дороги, сиротливых, про​мерзших тополей. Начиналась вечерняя поземка.
—
Ну  что   смотрите,  лейтенант?   —   улыбнулся   Корнилов,   в
упор рассматривая притихшего участкового. — Водка и не та​
ких губила! Эх, да если бы только таких... Давайте на пять ми​
нут зайдем к вашей Главде
9
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Сестеркина   сидела   все   так   же   у   стола,   кормила    ребенка грудью.
Игорь Васильевич подумал: «Чегой-то она такого бугая грудью
кормит?»
1         v -1
На их приход она не обратила никакого внимания
Корнилов сел напротив, спросил тихо:
— Клава, как отчество ваше?
Она посмотрела на него равнодушно.

— Тихоновна.
· Клавдия Тихоновна, вы нас извините за это вторжение, но
квартирант  ваш...  —  Игорь   Васильевич  хотел   сказать   «сожи​
тель», но просто не смог выговорить это слово. — Квартирант
ваш опасный преступник.
· Надо было вам пораньше за ним приехать, — со злостью
сказала Сестеркина. — Мои вещи хоть остались бы целы. Все
распродал, алкаш...
· Клавдия Тихоновна, вам придется еще поговорить со сле​
дователем. Может быть,  сегодня,  может быть,  завтра.  Так вы
никуда из деревни не отлучайтесь. Кроме работы, конечно... Ни​
куда за пределы не выезжайте.
· Пускай другие за пределы выезжают, — равнодушно ска​
зала женщина.
· А у меня только два вопроса к вам. Оружие у Полевого
вы видели? Где оно?
— Это Сашка-то Полевой? — на лице у Сестеркиной впер​вые мелькнуло удивление. — А мне он Ивановым сказался... — Она помолчала немного, словно осознавая услышанное, потом сказала: — Финка вон на кухне лежит. В столе.
Игорь Васильевич кивнул участковому. Тот встал, прошел за занавеску и тут же вернулся с большим, изящно сделанным но​жом с наборной ручкой. Положил его перед Корниловым. На тонком, потемневшем лезвии его был слой хлебной мяко​ти — так бывает, когда хлеб плохо пропечен.
— Ну а пистолета вы не видели у Полевого? — о мягкой настойчивостью продолжал выспрашивать Корнилов.
· И  пистолет  был,  да   сплыл.   Кузнецу  из  Пехенца   за   бу​
тыль самогона отдал. Левашов, что ли, его фамилия, — со зло​
радным смешком ответила Клавдия.
· Запротоколируйте изъятие  финки,  лейтенант, — тихо ска​
зал Игорь Васильевич.
Участковый поспешно полез в карман за бумагой. — И  еще  один  вопрос,  Клавдия  Тихоновна:   Полевой  в  по​следние дни никого в гости не ждал?
—
Ждал. Все уши прожужжал: «Вот кореш приедет, тугрики
привезет.  Одену  тебя,   Главдя!»   Как   же,   одел...   —  сорвалась
было она на крик, но тут же взяла себя в руки и только всхлип​
нула несколько раз.
Игорь  Васильевич  молчал,   смотрел  на  нее  выжидающе. Сестеркина поняла, что от нее еще чего-то хотят, пожала пле​чами.
—
Как зовут, не сказывал. Говорил только — из Питера. Вче​
ра встречать ходил. До шести и не пил ничего...
Корнилов встал. Надо было засветло побывать на месте про​исшествия.
· Далеко? — спросил он  участкового,  когда  они вышли из
дому.
· Полтора километра, товарищ подполковник.
Пройдя метров триста по дороге, они свернули в поле, на еле заметную стежку, которая вела к темной кромке леса.
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Лишь поздно вечером попал Игорь Васильевич в маленький уютный номер лужской гостиницы. Белянчиков пошел ночевать к своему старому приятелю Шакутину. Корнилова они не зва​ли — знали, что шеф строго придерживается правила — у под​чиненных  никогда не  ночевать и не столоваться.
Игорь Васильевич расстелил постель, но не лег. Сидел у сто​
ла, курил. Рассеянно глядел в окно, где в красновато-желтом
свете уличных фонарей крутилась шальная снежная заверть.
Дело, ради которого Игорь Васильевич примчался сюда из Ле​
нинграда, закончено. Но этот убитый на лесной тропе... Нет,
Корнилов не мог себе позволить уехать, не организовав розыск
убийцы.
'
На вопрос Белянчикова, не думает ли он, что это дело рук Полевого, Корнилов только руками развел. С одной стороны, Санпан вчера, приблизительно в то же время, когда был убит лыжник, ходил встречать какого-то кореша. Но якобы не встре​тил. А может быть, встретил? И всадил этому корешу пулю? Ради чего? Ведь даже деньги не взял. Старые счеты? Поехал бы этот кореш в такую глушь на свидание с Санпаном, если бы между ними кошка пробежала!
Белянчиков, настаивая на версии «Санпан», говорил, что, за​стрелив человека, Полевой не ограбил его потому, что испугал​ся. За лыжником кто-то шел: Санпан мог услышать и убежать. Логично? Логично-то логично. Но мог ли Полевой предпола​гать, что в кармане у лыжника лежат сто тридцать рублей? Белянчиков твердил:
— Санпан спился. Стопроцентный алкаш. Такой может и за рубль человека прикончить. Лишь бы на бутылку собрать. А мо​жет, все-таки ухлопал знакомого? Счеты свел?
— Над этими версиями надо работать, — соглашался Корни​лов. — Но только как над одними из многих. Не очень-то ве​рится мне, что Полевой убил. И второй человек... Куда он делся?
Проверка на станции показала, что с поезда, который прибыл на Мшинскую в пятнадцать часов, сошло человек двенадцать. Но только двое двинулись по тропе к лесу: один — на лыжах, другой — пешком. Кто был этот второй? Местный? Приезжий? Кузнец Левашов из деревни Пехенец, у которого вечером провели обыск, заявил, что никогда не покупал пистолет у Ива​нова — под этой фамилией он знал Санпана. И слыхом не слы​хал о том, что у Санпана есть оружие. Значит, пистолет у По​левого? Значит, он был вооружен, а только обманывал Сестер-кину? Сам он до сих пор не протрезвел.
«Дело довести до конца должен я, — решил наконец Игорь Васильевич. — Утром позвоню начальству, доложу обстановку. Попрошу разрешения остаться еще на день. Вместе со следова​телем прокуратуры организую розыск». Он встал, закурил. Ему вдруг отчетливо представилось тупое, бессмысленное лицо Полевого. «Водка, она и из бандитов веревочки вьет». И тут же он подумал об убитом. Вот и еще одна трагедия... Нет чела-века. Кто он? Какие земные дела его остались невыполненны- . ми? За долгие годы работы в уголовном розыске Корнилов так
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и не привык воспринимать чужую смерть спокойно. Научился лишь сдерживаться, не показывать окружающим, что каждый раз переживает убийство как личную трагедию. И он никогда не позволял себе думать о погибшем как о неудачнике. От со​чувственно произнесенного слова «бедолага» Корнилова короби​ло. Он относился к смерти серьезно.
...Днем, когда Игорь Васильевич с участковым пришли из Вла-дычкина к лесу, туда, где был убит лыжник, следователь про​куратуры уже закончил осмотр места происшествия, тело было отправлено в районную больницу. Лишь на опушке у большого костра сидели на поваленной ели двое мужчин, что-то жевали. Увидев  Корнилова  с  участковым,  они  поднялись,  подошли.
· Товарищ  подполковник?  — спросил  хрипловатым  голосом
один из них, крепыш в овчинном полушубке.
· Он самый!
· Старший оперуполномоченный Клюев, — отрапортовал кре​
пыш. И кивнул на второго: — Оперуполномоченный Чернышев.
Игорь Васильевич пожал им руки.
—
А  следователь с экспертом  уехали,  — сказал,  словно  бы
извиняясь,  Клюев.  —  Просили  передать,  что стреляли  из  вин​
товки или карабина. Пулю извлекли. Сняли слепки следов ног.
Каликов  говорит  —   женские.   —  Крепыш  запнулся.   —   Кали-
ков — это следователь, товарищ подполковник.
—
Понял, — мрачно    сказал    Игорь    Васильевич. — Негусто.
Участковый показал Корнилову место, где лежал убитый. Во​
круг было очень натоптано.
—
Что они тут, хороводы водили, что ли? — рассердился Кор​
нилов. — Большие ученые они у вас.
Он пошел по тропе — поискать, нет ли окурка, не зацепи​лась ли где за кусты нитка от одежды... В лесу было мрачно​вато— уже начинало темнеть.
«Почему убийца не стрелял в лесу? — мелькнула у него мысль. — Ведь что, кажется, проще и удобней —- стрелять в лесу».
· Василь Васильевич, — окликнул  он  участкового,    шептав​
шегося с Клюевым. — Ты  окрестности-то осматривал?
· Осматривал, товарищ подполковник. — Вид у участкового
был понурый,  и  Корнилов  подумал  о  том,  что  лейтенант,  на​
верное,   переживает  и  за   то,   что  убийство   произошло   на   его
участке,  и за то,  что раньше не знал  ничего  о  Санпане,  про​
живавшем у него под носом.
· Пойдем  пройдемся  еще  разок  там,  где  ты  ходил,  лейте​
нант. — Игорь Васильевич обнял его дружески за плечи. — По​
смотрим, пока совсем не стемнело, что тут и как.
Они двинулись по старому следу, глубоко проваливаясь, цеп​ляясь за маленькие елочки. Круг получился довольно большой, но, как ни всматривался Корнилов, снег лежал девственный, не​тронутый. Только в одном месте напетлял заяц.
—
Товарищ  подполковник,  я  вам точно  говорю,  в лесу  и  в
поле следов нет,  а у тропы, когда я  утром  пришел,  были,  —
сказал участковый. — Не только женские. Мужские следы. Слов​
но кто-то обошел вокруг убитого пару раз. Их метелью запо​
рошило, но я разглядел.
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Сейчас, припоминая все свои действия при осмотре места пре​ступления, Игорь Васильевич никак не мог отделаться от тако​го чувства, будто упустил там, в лесу, что-то очень важное. В городе было проще — комната, квартира, улица, замкнутое пространство, которое надо было исследовать, изучить. А здесь лес, поле, открытое всем ветрам... Игорь Васильевич усмехнул​ся: «Специалист-то я, выходит, однобокий. Ярко выраженного городского типа... Как же эта болезнь называется — боязнь открытого пространства?» Он попытался вспомнить, но так и не вспомнил. Сел за маленький столик, записал в блокноте: «1. Убитый??? 2. Попутчик. Опросить всех жителей Владычкина, лесника, егеря, 3. Полевой. Оружие?»
Игорь Васильевич представил себе маленькие густые елочки, девственный, начинающий голубеть вечерний снег и следы зай​ца и дописал: «4. Охотники».
Ночью Корнилову снились горы. Он стоял на кромке ледника, вглядываясь в голубеющие вершины, и пел.
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На следующий день Игорь Васильевич проснулся рано. Еще не было и семи. Он чувствовал себя хорошо отдохнувшим, бод​рым. «Вот что значит лес», — подумал он. Позвонил в горот-дел, попросил дежурного вызвать к восьми Шакутина.
В маленьком гостиничном буфете Корнилов съел стакан сме​таны, выпил бледного, чуть теплого чая с кусочком засохшего сыра — больше разжиться было нечем. Пошел в горотдел пеш​ком.
Шакутин с Юрием Евгеньевичем Белянчиковым уже дожида​лись Корнилова. Сидели нахохлившиеся, еще не совсем проснув​шиеся. Начальник Лужского угро крутил ручку старенького ра​диоприемника.
—
Капитан,  а  вы  по  утрам  не  бегаете трусцой?  — спросил
его Игорь Васильевич, поздоровавшись.
Шакутин отрицательно покачал головой.
· А зря. Поэтому вы по утрам такой вялый.
· Да мы долго за. шахматами сидели, — стал объяснять Ша​
кутин,  но  Игорь  Васильевич  перебил  его,  спросив  будничным,
деловьдм тоном:
· Где Полевой?
· Здесь, в КПЗ.
· Скажите, пусть приведут.
Привели Санпана. Щетина на щеках, запекшиеся губы делали его похожим на тяжелобольного.
—
Садись,   Полевой,   —   сказал   Корнилов   Санпану.   Всегда
скрупулезно  соблюдавший  порядок,  Игорь  Васильевич  не  смог
пересилить себя и обратиться к Полевому на «вы». — Узнаешь?
Полевой сел и, повернув К Игорю Васильевичу лицо, чуть-чуть оскалился. Словно хотел сказать: «Чего уж тут не узнать...»
· Капитан,  ведите протокол,  —  попросил  Корнилов  Шаку​
тина.
· Кого в последние дни в гости ждал?

Санпан минуты три мол​чал, сжав руки коленками и медленно потирая ладонь о ладонь. На его лице с ни​зеньким, похожим на гар​мошку лбом заходили все мышцы, словно он что-то с трудом пытался разжевать. Наконец Полевой  выдавил:
—
Витьку  Косого    ждал.
Срок    у    него  закончился.
Долю должен был привезти.
Корнилов присвистнул.
· Витьку Косого!  Викто​
ра     Безбабичева,       значит.
Подвел тебя Косой, подвел.
Как    только  в  Ленинграде
появился, за старое взялся.
У нас он. Уже    у    нас. —
А  про  себя  подумал:   «Ко​
сого-то     спрашивал   я   про
Санпана.   Сказал  —   весто​
чек не имею.  Крепкий  оре​
шек. Придется и с ним по​
возиться.   И  доля  еще   ка​
кая-то».
· Ладно, о Косом потом.
Где  твой  пистолет?
Санпан снова долго мол​чал, набычившись и поче​му-то шевеля губами.
· Кузнецу    из    Пехенца
отдал.   За   самогон.     Лева​
шову. — И, словно бы оп​
равдываясь,   добавил  с тоской:   — В   загуле   был,   гражданин
Корнилов. И хрустов нема. За литр отдал.
· Когда это было?
· Не помню уж. Месяца два назад.
· Безбабичева ходил встречать?
· Еще чего, — проворчал Полевой. — Я ж не знал, в какой
день он явится.
· А  твоя  жена  утверждает,  что  позавчера  в  три  часа  ты
ушел встречать дружка...
Полевой осклабился:
—
Да я так... Чтоб крик не подымала. В Пехенец я ходил.
Выпить с мужиками.
· С кем?
· С кем пил-то? — Санпан нахмурился. Лицо у него опять
напряглось. — Да я... Зашел к Левашову, а его не было. Жена
у него дурная. Орать стала. В магазине взял бутылку «Солнце-
дара». А потом не помню.
— Кто отпускал тебе вино?
—
Тоська рыжая. Да она там одна и торгует, гражданин на​
чальник.
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· Дружки- навещали?
· Нет. Боялся я. — Он поднял голову и угрюмо поглядел аа
Корнилова.—Боялся, вас наведут...
'

Игорь Васильевич усмехнулся.
—
Не договариваешь ты, Полевой!
Санпан пожал плечами.
—
Про Безбабичева как узнал? Что у него срок закончился
и деньги привезет? Святой дух подсказал?
Полевой  опять  опустил  голову  и  молчал,  медленно  потирая ладонью о ладонь.
—
Ладно, Полевой, на  сегодня достаточно. Мы еще нагово​
римся.
Санпана увели.
Обращаясь к Шакутину, Игорь Васильевич попросил:
—
Капитан,  пишите  мотивированное  постановление  на  обыск
у Левашова и у Сестеркиной. Потом у прокурора утвердим. —
Он посмотрел на часы. Было девять. — Сейчас позвоню Михаи​
лу Ивановичу. Попрошу разрешения на день задержаться.
Шакутин повеселел. На помощь Корнилова он очень рассчи​тывал.
«Что же мы имеем на сегодняшний день? — думал Игорь Васильевич, прохаживаясь по кабинету начальника уголовного розыска в ожидании, пока тот принесет данные судебно-меди​цинской экспертизы. — Санпан за решеткой... Может, он и со​всем спился, да и такой не менее опасен. И вот за несколько часов до его ареста на опушке леса находят убитого человека. Ни имени, ни фамилии. Говорят, не местный. Но кто же это от​правляется в дорогу, не взяв с собой хотя бы удостоверения или паспорта ? Положив больше сотни рублей в карман и бу​тылку коньяка в вещевой мешок. Без документов идет в сосед​нюю деревню местный житель. Зачем они ему? А убитый не местный...
...Коньяк... Может быть, в магазине еще не продавали водку, и лыжник вынужден был его купить. Коньяк-то продают чуть ли не круглосуточно. План делают! — Игорю Васильевичу на​доело ходить, все время задевая за мебель — кабинетик у Ша​кутина был совсем крошечный, — и он сел на стул у окна. — Нет, лыжник специально покупал коньяк, поезд-то у него вы​шел из Ленинграда после одиннадцати, если бы хотел, то водку ног уже купить. А местные вряд ли коньяк пьют. А может быть, случай особо торжественный? Когда водку и приносить непри​лично! — Эта мысль понравилась Корнилову, и он пробормотал: «Неплохо, товарищ подполковник, неплохо!»
...Деньги. Многовато при нем денег, многовато. В гости с та​кими деньгами не ездят. Может, долг отдавать шел? Или, как Витька Косой, долю кому-то нес?
...Охотники. Ну конечно, проще всего предположить случай​ный выстрел охотника. Загон на лося. У кого-то есть карабин или винтовка. Может быть, даже с войны припрятана. Что ж, тоже версия.
А что касается Полевого, то следователь все досконально уточнит. Это нелишне, но тут, кажется мне, не Санпановых рук дело».
Пришел Шакутин,, принес данные экспертизы. «Пулевая рана.
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Оружие нарезное, калибр 7,62. Прострелено легкое. Смерть на​ступила от большой потери крови приблизительно в 20— 22 часа».
«А стреляли в него не позже 16 часов, — подумал Игорь Ва​сильевич. — Поезд приходит на станцию в пятнадцать... Если на лыжах идти до владычкинского поля — так не больше со-рока-пятидесяти минут. Значит, несколько часов лыжник был еще жив. И приди кто-нибудь на помощь — могли спасти. Ну если стреляли охотники, да издалека, то они могли и не за​метить раненого. Прошли где-то стороной. А вот попутчик? Тот, что поше. вслед за лыжником по тропе от станции? Он-то дол​жен был на него наткнуться. — Корнилов вздохнул. — Вопро​сы... вопросы... Надо попросить Шакутина провести следственный эксперимент — восстановить направление выстрелов. И выяс​нить, в порядке ли были лыжи. Ведь если этот мужчина нор​мально на лыжах шел, то никакой пешеход его не догнал бы!»
Корнилов долго разглядывал фотографии убитого. Игоря Ва​сильевича поразило выражение спокойствия на его простоватом, тронутом тенью щетины лице. Глаза, казалось, продолжали еще жить и ждали ответа: кому потребовалось сделать этот злове​щий выстрел?
Вздохнув, Корнилов сложил фотографии и передал капитану.
— Вот что, Александр Григорьевич, — сказал он, немного по​молчав, — вы сами-то что думаете по поводу убийства? Может быть, охотники?
— Мы с Юрием Евгеничем прикидывали эту версию. i Случай​ный выстрел? На лося, правда, охота уже закрыта, но браконье​ры пошаливают. Возможно, и ходил кто-то с винтовкой, бало​вался.
· Ну вот и проверьте всех охотников, с общественными охот-
инспекторами потолкуйте. — Игорь Васильевич говорил все это
не слишком уверенно потому, что его интересовала одна деталь,
никак   не   укладывавшаяся   в   вариант   «охота»,   —   попутчик.
Не мог он пройти мимо убитого и не заметить его! Значит, за​
метил и скрылся.  Ну,  может  быть,  и  не скрылся,  да  молчит.
Чего испугался? А может быть, он не только попутчик...
· Александр   Григория,  лыжи  какой   марки?  —  неожиданно
спросил он капитана.
· У убитого, что ли?
· Ну да. А у кого же еще...
· У него лыжи  очеь ъ хорошие,  товарищ  подполковник,  го​
ночные лыжи. Финские.
· Хорошо смазаны?
Шакутин только руками развел.
· Не  поинтересовался,  даже  не  подумал,   что   понадобится.
—
У вас есть опись  вещей  убитого?  —  спросил  Игорь  Ва​
сильевич.
Шакутин протянул листок.
Опись была составлена толково — очень подробно, с точным описанием примет и особенностей вещей.
Игорь Васильевич обратил внимание, что среди денег была сторублевая бумажка. Такими деньгами только долг отдавать! Ведь в деревенском магазине могут и не разменять, если за по​купками пойдешь. В карманах убитого не обнаружили ни спи-
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чек, ни сигарет. Вообще, кроме носового платка и ключей, не было самых обыденных мелочей, которые, как правило, можно обнаружить в карманах у каждого. Так случается, если человек собрался в дорогу неожиданно. Схватил, что было под рукой, переоделся — ив путь.
— Вот еще что надо проверить, Александр Григорьевич, — не было ли вчера или позавчера во Владычкине выдающихся собы​тий: свадеб, крестин, похорон. Похоже, что лыжник внезапно получил какое-то известие — собрался за пятнадцать минут, сунул в карман деньги, бутылку коньяка — ив путь...
—
Умереть  так  никто  не  умер,   —  наморщив   лоб,   ответил
Шакутин. — А насчет рождений и свадеб — это я проверю... —
Он усмехнулся. — Да и жениться там некому.   Одни   старухи.
«Чего он все время лоб морщит? — подумал Игорь Василье​вич. — И так старше своих лет выглядит! Надо будет ему как-нибудь сказать  об  этом.  Хоть  в  шутку,  чтоб  не  обиделся...»
Шакутин принялся названивать на Мшинскую, участковому Рыскалову.
Никаких примечательных событий во Владычкине не произо​шло. Участковый по своей инициативе побеседовал со многими мшинскими охотниками и с председателем охотничьего обще​ства — было похоже, что охотников в эти дни в лесу не видели.
· Ладно, хватит штаны просиживать, — поднялся Игорь Ва​
сильевич. — Еду во Владычкино. Сколько там до егеря и лес​
ника?
· Километра три. Лыжи мы вам приготовили. Рыскалов ждет
на Мшинской.
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· Здесь   Надежда   Григорьевна   Кашина   живет,   —   сказал
участковый Корнилову, когда они, приехав во Владычкино, оста​
новились у первого дома. — Древняя старуха. Может быть, с
кого другого начнем?
· Вот с древней и начнем.
Они поднялись на крылечко. Возле дверей стоял веник, и Кор​нилов обмел снег с ботинок. Передал веник Василию Василье​вичу. Тот обметал валенки долго, старательно.
Участковый постучал.
—
Не заперто! — крикнули из глубины дома. Голос был звон​
кий, и Корнилов решил, что кричит ребенок.
Натыкаясь друг на друга, они прошли через темные сени. В избе было тепло, кисловато пахло квашней. Игорь Васильевич еще с порога заметил слабенький огонек в розовой лампадке перед иконой.
—
Будьте добреньки, заходите.
Навстречу им шла чистенькая старушка в белом, синими горо​шинами платочке.
- Какие мужички-то в гости ко мне пожаловали, — ласково сказала она. — Да никак один-то городской. Аи, да никак вто​рой с погонами, военный.
—
Здравствуйте,     Надежда     Григорьевна,   —   поздоровался
Игорь Васильевич и подумал: «А старушка-то общительная. На-
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верное, мно-о-о-го знает. Если не ханжа». Ему иногда встреча​лись старушки, которые ни о чем другом, кроме своих старых обид, говорить не могли.
— Вон вы какие проворные, — удивилась старуха. — И как. величать меня знаете!
Глаза у Надежды Григорьевны были добрые и какие-то, как показалось Корнилову, снисходительные. Словно бы она знала о твоих грехах и слабостях и заранее прощала тебя.
[image: image7.jpg]



· У нас разговор   к  вам,  Надежда   Григорьевна,  —  сказал
он. — Посидим, поговорим...
· Ты  говори,  милый,   говори,  —  поощрила   его  старуха.   —
Я стоя-то лучше разумею. Да и насиделась я в жизни, насиде​
лась...
· Да садитесь вы, садитесь, — с легким раздражением ска​
зал участковый, но Игорь Васильевич неодобрительно посмотрел
на него, и лейтенант замолчал.
· Мы с Василием Васильевичем из милиции. Хотим кое о чем
порасспросить вас.

Надежда Григорьевна кивнула.
—
Василя-то я знаю. Со Струг он. Полины Рыскаловой сынок.
Моей свояченицы.
Василий  Васильевич заерзал  на скамейке,  хотел  что-то  ска​зать, но не сказал.
— Самого-то я впервой вижу, но слыхала, слыхала, что он нонесь у нас в чинах. А ты, милой, отчего в пиджачке? Без по​гон-то? Агент?
Она сказала с ударением на «а». Корнилов засмеялся и кив​нул головой.
—
Агент, агент. Из розыска я, уголовников ищу.
Надежда Григорьевна понимающе улыбнулась.
· Насчет Сашки  Иванова  небось?  Ох   и  питух,  не  приведи
господи. Всех  у нас  во  мхах  перезюзил.  И  Главдю  испортил.
Она хоть и  сидела,  а девка  была хорошая.  Передовка  в лес​
хозе. От тюрьмы да от сумы грех зарекаться... А этот зюзюкало
и ее к вину приохотил. — Говорила Надежда  Григорьевна за​
бавно, будто ручей журчал. Все время на одной ноте, без оста​
новки.   Приходилось  постоянно   вслушиваться,   чтобы   разобрать
каждое ее слово.  — Возле Орельей  Гривы парня-то    он  поре​
шил? — вдруг спросила старуха.
· Где, где?
Надежда Григорьевна широко улыбнулась и, словно боясь обидеть гостей, прикрыла рот коричневой сухой ладонью.
· Да  у  леса,   милый,   у  леса.  Мы   так   горку  называем   —
Орелья  Грива,  —  она  наконец  села   на  табуретку  и  повтори​
ла: — Сашка убил-то?
· Кто убил, мы не знаем. Не знаем даже, к кому шел уби​
тый, — ответил Корнилов. — Вы что ж, Надежда Григорьевна,
одна живете?
· Одна, товарищ хороший, .не знаю,  как зовут тебя.  Одна.
· Игорь Васильевич меня зовут.
· Я уж десять лет как одна, — стала  рассказывать стару​
ха. — Сын-то с дочкой в городе. Хорошо устроились. В прошлом
годе Верка, дочь-то наша, приезжала. Нарядная. Гостинцев мне
навезла... — Надежда Григорьевна вздохнула, словно вспомни​
лись ей дочкины гостинцы. — Да я и сама-то хорошо живу. Хо-
ро-шо.  Пенсию  каждый  месяц  двадцать  один  рубль  получаю.
Да сын присылает. Когда пять рублей, когда  боле.  К Новому
году десятку прислал...
«Ох-о-хо. Старость не радость», — подумал Игорь Васильевич и спросил:
—
А сын не приезжает?
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· Не. Скучно ему тут. Приятелей нет. И девок не осталось.
Все меня зовет. В город-то.
· Да, народу у "вас во Владычкине совсем мало, — согласил​
ся Игорь Васильевич. — Заскучаешь.
· Из молодых-то кто? — стала прикидывать старуха. — Глав-
дя-то?    С   зюзюкалой   связалась.    Имени-то    его    и    слышать
не хочу! Федотовы. Сестрицы. Да Вовка, Вальки Федотовой сын.
Так ему еще и шашнадцати нет. За прогоном бабка Калерия.
Она с печки не встает. Я ей поесть когда сготовлю — она и сы​
та неделю.. А остальные навроде старой Кавалерии, — она хи​
хикнула. -— Это я так старуху зову. Шучу над старухой.
Игорь Васильевич улыбнулся, подумал: «Какая же старая должна быть эта бабка Калерия, если старуха Надежда Гри​горьевна по сравнению с ней себя молодой считает!»
—
Но  родные-то,  наверное,  есть  у  владычкинских  стариков?
Ездят из города? — спросил он. — Да ведь и Луга под боком?
— В Луге-то есть наши. Пустили там корешки. Так они сюда носа не кажут. Городскими себя считают. И в Питере наши жи​вут. Как же, как же, там родня есть.
· А ведь у вас такие леса вокруг! — сказал Игорь Василье​
вич. — Грибов, ягод, наверное, тьма. И дичь! Охотники-то при​
езжают?
· Не приезжают, милый. Разве что к егерю. А у нас во Вла​
дычкине Вовка Федотов один палит по воронам. Отцова бердан​
ка ему досталась, вот и падит.
· Выходит,  что  негусто  у  вас  с  населением,   —  улыбнулся
Корнилов. — И родственники про Владычкино позабыли. От стан​
ции далековато.
Старуха промолчала.
· Ну  а  егерь с лесником,  наверное,   бирюками  живут?  По​
пробуй-ка до них добраться.
· А чего до них добираться? — удивилась старуха. — Не ве​
лик и крюк. Версты на две подале нас. Егерь-то   с семейством
живет. С женкой. Трое у них — мал мала меньше. Большень-
кий, правда, в школу бегает. — Она засмеялась, опять,  как. в
начале разговора,  прикрыв  рукой рот.  —  Волков  не  пугается.
Ильич,   лесник-от,   один   проживает.   Одинокий.   Ни   детей,   ни
женки. Хотя кто его знает... Не мшинский он, не нашенский, но
мужчина добрый, обходительный.
-— Да ведь живет он здесь с незапамятных времен, — вста​вил молчавший все время участковый.
—
С  запамятных,  с  запамятных.   Давно  живет,   да   не   наш.
Не из Мхов, — строго сказала Надежда Григорьевна и, оборо-
тясь снова  к  Корнилову,  продолжала: — Он,  Ильич-от,  с  пять​
десят шестого здесь. Аль на годок ране. Степан Трофимыч, ста​
рый лесник, умер,  — Надежда  Григорьевна  перекрестилась. —
Наш был братец, Ильич-от и приехал на его место.
Надежда Григорьевна задумалась, рассеянно глядя в замерз​шее оконце. Корнилов не торопил ее, ждал, когда сама загово- • рит.
—
Степан-от тоже одинокий был, — наконец заговорила ста​
руха. — Уж такой одинокий! Никого ему окромя леса не надо.
Вот охотник-то был. У меня подушки пером набиты — все он,
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брат, дичи настреливал. Ружье у него большое, да-а-алеко стре​ляет, С подзорной трубой...
Василий Васильевич, слушая неторопливую беседу этого немо​лодого сумрачного подполковника со старухой, сначала недо​умевал: «Чегой-то он тянет? Разве что путного от старухи услышишь? Расспросил бы о Санпане, и будя. И глядит он вро​де букой, а старуха-то старается! Разговорилась...» Но, когда Надежда Григорьевна стала подробно про своего брата расска​зывать, участковый скис. «Ну чего старая тянет, ну чего плетет! Ружье с подзорной трубой!» Он заерзал, всем видом своим вы​казывая нетерпение и то и дело поглядывая на часы. Но ни ста​руха, ни подполковник не обратили на это внимания.
— А Ильич-от после него, после Степки, основался, — продол​жала старуха. — Говорят все — одинокий, а мне одна баба ска-' зывала — сын у него был. Только в ссоре с отцом. Сызмаль​ства. С войны.
· И  что   ж,   сын   к  леснику   не   ездит?   —   поинтересовался
Игорь Васильевич.
· Не ездит, батюшка. Да ведь и он про сына молчит. «Оди​
нокий, — говорит, — я». А баба-то, ну та, что про сына мне
рассказывала,   сама   зайцовская.   С-под   Сиверской.   Знает   его.
Чегой-то там у них вышло, а чего — не помню.
· А где живет эта женщина?
· Зайцовская, говорю, она. Полиной зовут, а фамилии я не
знаю.
· Тетя  Надя,  а  к  егерю,  да   к леснику  гости-то  ездят?   —
хмуро спросил участковый.
— Ходят люди, — сказала Надежда Григорьевна. — А гости или по делу, не скажу, откуда мне старухе знать. Вот что род​ственников у них нет, об этом я сказывала. У лесника-то гат​чинский один часто бывает. Лесхозовское начальство. Тот ездит. Дружки, что ли. Форсистый такой.
—
Молодой или старый? — спросил Корнилов.
— Помоложе, чем сам Ильич.
Игорь   Васильевич   посмотрел   вопросительно   на   участкового.
· Леснику за шестьдесят, товарищ подполковник, — ответил
тот.
· А вы, Надежда Григорьевна, видели этого дружка? Как он
одевается.

· Что-то я и не скажу. Помню, плотный,  форсистый,  а  как
одет? Нет, не припомню. На голове вот малахай...
· Чего? — переспросил Корнилов.
· Шапка мохнатая. Рыжая-рыжая... Да что мы все гутарим
да    гутарим, — спохватилась    она. — Давайте    почаевничаем.
Я счас, быстро. — Старуха встала, пошла к печке.
Корнилов тоже поднялся.
· Нет, спасибо, хозяюшка. В  другой раз  чайку попьем.  Вы
нас не ругайте, что от дела оторвали.
· Да какие у меня дела? — искренне изумилась старуха. —
Поболтать — вот самое первое у меня дело.
· Надежда   Григорьевна, — спросил  Игорь  Васильевич,  наде​
вая пальто. — А ружье-то вашего братца, с подзорной трубой,
оно кому досталось?
· Ружье-то? — задумалась старуха. — Да никому не доста-
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лось. Никому. Степка-то, видать, или потерял его, или продал. После смерти не нашли ружья. Сын-то мой, Славик, переискал​ся. Думал от дядьки в наследство останется.
· А не могло  это ружье к Полевому попасть?  — Старуха
непонимающе улыбнулась, пожала плечами. — Ну, к этому,  к
зюзюкале, к Клавдиному дружку...
· Ах,   к   этому-то!   —   закивала   Надежда   Григорьевна.   —
Да ведь он у нас пришлый. А братец мой давно уж помер, —
она задумалась. — Рази что через Главдю... Неужели Степка ее
отцу   ружьишко-то   подарил?   Они   ведь   тоже   братья,   только
двоюродные,
· А  что,   отец   Клавы  жив?   —  спросил   Игорь   Васильевич.

· Помер. Года три как помер, — старуха перекрестилась. —
Был бы жив — рази допустил к себе в дом эту чучелу?
Уже в дверях Игорь Васильевич спросил старуху:
—
Надежда  Григорьевна,    вы не вспомнили,    как    лесникова
дружка-то звать? Того, что из Гатчины ездит.
— Так ты, миленький, и не спрашивал меня, как зовут-от. Все про одежу говорил. Мокригиным его зовут. В лесхозе он какая-то шишка.
Игорь Васильевич вышел вслед за участковым на улицу и за​жмурился от яркого света.
— Закурим, что ли? — сказал он Василию Васильевичу. — Так курить захотелось — спасу нет. — Он достал сигареты. — Ну что, к кому теперь в гости пойдем? — И, улыбнувшись, под​мигнул. Участковый тоже улыбнулся. Улыбка у него была доб​рая, чуть застенчивая.
—
Так  пойдем  к старику  Байбикову,  товарищ  подполковник.
Он поболе знает, чем старуха...
Они тихонько пошли по дороге, махнув Огневу, начавшему заводить мотор, чтобы ждал. Накатанная санями дорога слег​ка поскрипывала под ногами. Воробьи трепали клочки сена — видать, недавно перевозили с поля стога. Игорь Васильевич шел и думал про винтовку, о которой рассказала Надежда Гри​горьевна, и о лесниковом друге, франтоватом, в рыжей мохнатой шапке.  Убитый  лыжник  был  тоже  в   большой  рыжей   шапке...
—
Товарищ   подполковник,   сюда,   —   дотронулся   участковый
до руки Корнилова. — Пришли.
Они остановились у небольшого красивого дома, окрашенного яркой, красно-коричневой краской, с белыми вычурными налич​никами. К дому вела узенькая — двоим не разойтись — тропка. «И здесь негусто с населением», — подумал Игорь Васильевич и остановился, разглядывая старую лыжню, перечеркнувшую крест-накрест садик перед домом. В ярких лучах солнца лыж​ня проступала отчетливо и зримо, словно на фотобумаге, опу​щенной в проявитель. А ведь густой, пушистый снег, валивший прошлую ночь, толстым слоем запорошил ее. «Солнце низкое, тень дает на малейшей неровности, — подумал Корнилов. — Старые следы всегда проступают в яркую солнечную погоду. А что, если на то место, где лыжника убили, посмотреть вверху? С  вертолета?  Охватить взглядом  всю  поляну...»
—
Товарищ подполковник...
- Сейчас,  лейтенант,  сейчас!   —  Игорь  Васильевич  обернул-
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ся, взглянул из-под руки на солнце. Оно было предательски низко. Но стрелки часов еще только приближались к двена​дцати.
· Василек, когда нынче солнце заходит?
Участковый растерянно пожал плечами.
· Эх ты, голова садовая! — усмехнулся Корнилов.
· В пять уже темки, товарищ подполковник.
«А если с высоты не просто взглянуть, а провести аэрофо​тосъемку? — думал Игорь Васильевич. — Все следы проступят. Ведь там, где след, снег уплотненный. Надо с. экспертом посове​товаться. Должны же быть следы, черт возьми!»
· Знаешь что, Василий, — сказал он. — Ты иди один, а я
поеду в Лугу... Надо мне туда срочно попасть.
· А как же розыск? — недоуменно посмотрел на Корнилова
участковый.  На  лице  его  отразилось  разочарование,   словно   у
мальчишки, которого в самую решительную минуту покинул то​
варищ.
· Ты и сам все сделаешь в лучшем виде.  Помни только  о
главном: у кого есть друзья, родные в Ленинграде? К кому мог​
ли бы  приехать  или  приезжали  они  в  эти  дни.  И  осторожно
расспроси о том, кто бывает у егеря, у лесника. Но осторожно!
Понял? — Игорь Васильевич на секунду задумался. — Погово​
ри с ними о том, о сем. Не ждали ли кого? Ружьишко увидишь
на стене — спроси, зарегистрировано ли. Нет ли еще оружия?
Будь с людьми попроще, не выспрашивай, а разговоры говори...
И не торопись, а то потом больше времени потеряем. Машина
за тобой часика через три придет.
5
Всю дорогу от Владычкина до Луги Игорю Васильевичу ка​залось, что машина еле двигается, и он уговаривал Огнева под​нажать.
—
Да вы что, Игорь Васильевич, не чувствуете, что юзом то
и дело прем! Хотите быстро ездить — хлопочите у Набережных
шипованную  резину.   —  Майор   Набережных   был  начальником
хозяйственного управления. — Нормально никто  ездить не  хо​
чет, — ворчал Огнев. — Всегда горит, всегда пожар. А ты хоть
пропади!
Огнев вдруг обернулся к Игорю Васильевичу и сказал:
· А я, товарищ начальник, должен теперь себя беречь. Же​
нюсь первого марта.
· Поздравляю, — улыбнулся Игорь Васильевич. — Женишься,
придется тебя на продуктовую машину переводить.
· Ну уж, — обиженно протянул шофер. — Рано еще Сашу
Огнева в обоз списывать! — И дал такого газу, что Корнилов
вцепился в поручень и сказал: — Хороший ты водитель, Саша,
да с норовом. И ворчать любишь...
Шакутин,  увидев  подполковника  входящим  в  кабинет,   вско​чил, глядя на него во все глаза, и изумленно    сдвинул    брови.
—
Вопросы потом, — подняв ладонь, сказал Корнилов, на хо​
ду сбрасывая пальто и шапку. — Пошли машину во Владычки-
но за участковым. И срочно поручи кому-нибудь выяснить, есть
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ли у вас в Луге вертолеты или «кукурузники», приспосг "ленные к аэрофотосъемке.
.— К аэрофотосъемке? — еще больше удивляясь, переспросил Шакутин.
—
Давай, давай! И если есть, пусть попросят разрешения под​
няться и сфотографировать район Орельей Гривы. И пусть ме​
ня срочно соединят с Гатчиной. С Финогеновым, а потом с Ле​
нинградом. С управлением.
' Сначала дали Гатчину. Когда Игорь Васильевич, дав задание начальнику уголовного розыска гатчинского райотдела Финоге-нову, положил телефонную трубку и с наслаждением закурил, вернулся капитан, выходивший распорядиться насчет машины для участкового и вертолета.
· Товарищ подполковник, машину за участковым послал, про
авиацию  сейчас доложат.  Заму поручил  связаться...  —  Потом
он сел напротив  Корнилова  и  молча  уставился  на  него.  Всем
видом своим он давал понять, что ему не терпится узнать, по​
чему Корнилов так скоро вернулся из Владычкина и зачем ему
понадобилась вдруг авиация. Но Игорь Васильевич не торопил​
ся удовлетворить любопытство Шакутина и спросил его:
· Из управления не звонили?
· Бугаев звонил. Просил сказать, что один автобусный билет
свежий,  за   13   января.   С   десятого   маршрута.   Они   пытаются
установить, не пропал ли где-нибудь в районе следования «де​
сятки» человек... — Шакутин неодобрительно хмыкнул. — Ищут
иголку в стоге сена.
· Что ж, по-твоему, сложа руки сидеть? — недовольно про​
изнес Корнилов.  — Может,  ты  новостями  порадуешь?
Капитан поскучнел.
· Ничего   нового,   товарищ   подполковник.   Санпан   твердит
одно и то же. Пистолет, говорит, продал кузнецу из  Пехенца.
· Негусто, — вздохнул   Игорь   Васильевич. — А   про     винтов​
ку Санпан ничего не говорил?
Шакутин встрепенулся:
· Про винтовку? Нет, ничего. А что, нашли?
· Ничего не нашли,  — махнул рукой  Корнилов.  —  Просто
одна старуха рассказывала, что много лет назад у старого лес​
ника видела.
· А-а, — успокаиваясь,  протянул начальник уголовного  ро​
зыска. — Сарафанное радио... Вы чего же так рано вернулись,
Игорь Васильевич? Случилось чего?
Корнилов хотел ответить, но в это время как сумасшедший зазвонил телефон — дали управление.
—
Соедините   меня   с   Васильчиковым   из   НТО,   —   попросил
Корнилов   у   телефонистки.   Васильчиков   отозвался   сразу   же.
Игорь   Васильевич   с   удовольствием   услышал   его   неизменное
«Васильчиков слушает». Телефон  почему-то  всегда   искажал до
неузнаваемости  голос  эксперта,  и  трудно  было   отделаться, от
чувства, что с тобой разговаривает  женщина  с грудным  конт​
ральто.  В  управлении  смеялись  над  Васильчиковым:   «Телефон
обнажает твою истинную суть». А на. самом деле голос у Ва-
сильчикова был низкий, с басовыми нотками, и в самом экспер​
те, крупном, чуточку неуклюжем, не было ничего женственного.
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—
Марлен Александрович, срочно нуждаюсь в твоей консуль​
тации...
—
Это  ты,  сыщик?  — спросил  Васильчиков.  Он  всегда  так
звал Корнилова. — Мог бы и зайти.
—
Я из Луги, — сказал Корнилов. — Дело срочное — слу​
шай внимательно. Можно ли с помощью фотоаппаратуры снять
на снегу старые следы?
—
Что значит «старые»? — удивился Васильчиков.
—
Ну не очень старые...  Позавчерашняя лыжня.  Потом  был
снег, и ее замело, но снег под лыжами уплотнился, понимаешь?
Плотности-то разные?
—• Так-так-так, — быстро  пропел  Васильчиков.
Игорь Васильевич искоса взглянул на Шакутина. Тот, видать, все понял и, весь подавшись к телефону, с напряжением ждал окончания разговора.
—' Вы же восстанавливаете выбитые на машине, а потом спи​ленные номера по принципу изменения структуры металла, раз​ной его плотности, И здесь так же, — сказал Корнилов. — Раз​ная структура снега.
· Так же, так же! — недовольно проворчал Васильчиков. —
Ты же не повезешь ко мне в лабораторию свой прошлогодний
снег со следами. А я, естественно, не повезу к тебе стационар​
ную аппаратуру.
· А что, нет какого-нибудь простого способа? — с надеждой
спросил Игорь Васильевич. — Ты понимаешь, Марлен, этот ста​
рый след я и так увижу. Если смотреть против низкого солнца,
он всегда проступает слабой тенью,  но мне его сфотографиро​
вать надо. Понимаешь? Сфотографировать!
—' Чего-то интересное говоришь, — отозвался Васильчиков. •— Но пока не соображу... Таких экспериментов мы еще не прово​дили. В космическом масштабе.
· Эх ты!  — подосадовал  Корнилов. — Тугодум.  Попробую
без тебя обойтись.
· Попробуй обойтись без меня, но с поляризационным фильт​
ром, — сказал Марлен Александрович.
Игорь Васильевич положил трубку, но телефон тут же зазво пил снова. Уже докладывал Финогенов из Гатчины: Григорий Иванович Мокригин главный бухгалтер леспромхоза, жив-здо​ров. В данный момент у себя на работе. Одинок. Живет на Пролетарской улице, дом 12, квартира 31.
· А что еще интересует? — спросил Финогенов.
· Жив-здоров, значит? — переспросил Корнилов. — Это, соб​
ственно, и хотел узнать... — Он помедлил немного в раздумье
и увидел, как дверь кабинета растворилась, и вошел Селуянов,
заместитель  Шакутина.   Заметив,   что   подполковник   разговари​
вает по телефону, Селуянов на цыпочках прошел через кабинет,
сел рядом с Александром Григорьевичем и что-то зашептал ему
на ухо.
«Договорился он с авиацией или нет?» — с тревогой подумал Корнилов и сказал Финогенову:
· Ну все, спасибо. — Положив трубку, Корнилов обернулся к
Селуянову. — Как авиация?
· Все  в  порядке,  товарищ  подполковник,  прогревают  мото​
ры,   —  сказал  тот,   широко  улыбаясь.  —   Насилу  отыскали   с
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аппаратурой. У землестроителей «кукурузник». А вертолетов нет.
—
Летим, летим, — весело пробормотал Игорь Васильевич в
схватился за пальто. Шакутин тоже вскочил со стула, с удов​
летворением потирая руки. Глаза его блестели. — Это вы здо​
рово про самолет! — гудел он. — Я тоже лыжник! Не раз заме​
чал, что старая лыжня сквозь порошу темнеет. Если против сол​
нышка глядеть. А ближе к весне, чуть солнце пригреет, все ста​
рые лыжни проступят, словно паутиной снег затянули.
—- Давай, «лыжник», поворачивайся! — поторопил его Корни​лов. — Не то солнышко тю-тю. И лыжня тю-тю!
—
Витя, оставайся в отделе за старшего, — сказал Шакутин
так ничего и не понявшему Селуянову. —  Распоряжайся  тут.
Мы скоро...
На заснеженном поле стояли в ряд зеленые Ан-2 с большими баками по бортам. Один, без баков, расположился поодаль. Пропеллер у него бешено крутился, вздымая облака искрящих​ся на солнце снежинок. Игорь Васильевич вылез из машины, оглянулся, ища, у кого бы спросить про самолет. Из небольшого вагончика, в каких обычно живут строители, только полосатого, спустился по лесенке мужчина и неторопливо пошел им навстре​чу. Видно, заметил машину из окошка. Подойдя, спросил:
· Вы из милиции?
· Из милиции, из милиции, — нетерпеливо проговорил  Ша​
кутин, постукивая ботинком о ботинок. — Скоро полетим?
Мужчина улыбнулся.
—
Сейчас  и   полетим.  —  Он   протянул   руку.   —   Разрешите
представиться. Главный инженер землеустроительной экспедиции
Спиридонов Иван Степанович.
Лицо у Ивана Степановича было широкоскулым, покрытым красноватым деревенским загаром, с редкими волосинками на подбородке. Игорь Васильевич обратил внимание на его глаза-щелочки. Из-под сильно прищуренных век они смотрели с такой веселой хитрецой, что Корнилову вдруг захотелось подмигнуть инженеру.
— Погоня? — спросил Спиридонов, когда они пошли к само​лету. И, не дождавшись ответа, спросил снова: — А зачем съе​мочная аппаратура?
· Нам следы сфотографировать нужно, — ответил Игорь Ва​
сильевич. — Следы на снегу.
· Где снег, там и след, — многозначительно усмехнулся Спи​
ридонов. — Аппаратура у нас, правда, для других целей... Но по​
пробуем.
· Товарищ  Спиридонов,  а   поляризационный   фильтр    у  вас
есть?
· А   как   же,   найдется.
· А снимать кто будет? — с сомнением поинтересовался Ша​
кутин.


· Мы  будем снимать,  —  спокойно   ответил  Спиридонов.   —
Какие еще вопросы? — И опять так хитро сощурился, что Игорь
Васильевич   чуть   не   рассмеялся.
— Далеко лететь-то? — поинтересовался главный инженер. Он шел не торопясь, то и дело оглядываясь то на Корнилова, то на Шакутина, будто хотел их получше рассмотреть и запо​мнить.
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· Да недалеко, — жалобно ответил капитан. — На   Мшин-
скую. Только поскорей, поскорей. Какие, к лешему, в потемках
следы.
· И-и, на Мшинскую!  — разочарованно  протянул  Спиридо​
нов. — Я думал, куда подальше.
В салоне самолета молоденький механик что-то оживленно об​суждал с пилотом, тоже молодым, с небольшой черной бородкой и усами.
— Ераксин, все готово? — крикнул Спиридонов.
— Все в ажуре, — механик поднял ладонь. — Ладно, Игорь, вернешься, обсудим, — сказал он пилоту и, с интересом оглядев пассажиров, важно прошествовал к дверям.
—
На Мшинскую, борода! — крикнул Спиридонов пилоту. —
Там съемку делать будем.

Шакутин достал из кармана помятую карту и стал было рас​кладывать, но пилот вытащил из планшета свою, большую. Су​нул ему карандаш, спросил:
—
Найдете?
— Найду! — буркнул тот и, отыскав Владычкино, обвел на карте небольшой кружок.
Через несколько минут самолет резко дернулся, помчался по полю, оторвался от земли и пошел над домами.
—
Нам лету минут десять, — сказал Спиридонов, чего-то под​
кручивая в своей аппаратуре. — Вы места-то хорошо знаете?
— Знаем места, — весело ответил Шакутин, прильнувший к иллюминатору. И вдруг пропел красивым сочным баритоном:
Не белы снеги во поле Забелилися...
—
Вы, капитан, часом, на гитаре не играете? — спросил Кор​
нилов.
— Играю, — добродушно ответил Шакутин. — Я, товарищ подполковник, играю и пою. В день милиции в концертах вы​ступаю.
Спиридонов кончил копаться в приборах и, сев на скамейку напротив  Корнилова,  старался не пропустить ни  одного  слова.
—
Ну-ну,  звезда  эстрады!  —  усмехнулся  Игорь  Васильевич.
А сам думал, волнуясь все больше и больше: «Будут следы или
нет?»
Разговор на отвлеченную тему, видать, не устраивал главного инженера, и он, поблескивая своими хитрющими глазами и со​щурившись, спросил:
—
Чьи следы снимать-то будем? — И, не получив ответа, до​
бавил: — Это я к тому, что аппаратуру приготовить надо. Сей​
час ведь прилетим.
Игорь Васильевич объяснил ему и снова уткнулся в иллюми​натор.
Они летели совсем низко. Слева черной линией прорезала лес железная дорога Было видно, как притормаживала у желтого станционного домика электричка. Чуть поодаль от станции стоя​ла небольшая деревенька. Из труб подымался дым, отбрасывая длинные тени.
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· Вон озеро Вялье! — крикнул Спиридонов и показал рукой
направо.  Огромное,  вытянутое  на  много  километров  заснежен​
ное поле, отороченное сосновым мелколесьем, расстилалось вни​
зу. В одном месте, самом узком, на льду темнело несколько чер​
ных точек. Корнилов не сразу сообразил, что это рыбаки.
· Велика Федора, да дура, — проворчал Спиридонов. — Мел​
кота. Вот только там, где рыбаки, глыбко. А болота вокруг... —
Он хотел сказать еще что-то нелестное об озере, но в это вре​
мя Шакутин, оторвавшись от иллюминатора, крикнул:
· Владычкино! Давайте снижаться!
Самолет низко-низко пройесся над деревней. Игорь Васильевич разглядел дом, в котором брали Санпана. Он стоял чуть на от​лете. Описывая большой полукруг, от деревни шла полем дорога и скрывалась в густом еловом лесу. И тропинка, ведущая на станцию, была видна. Взглянув отсюда, сверху, сразу было по​нятно, почему деревенские упрямо торили в снегу эту тропинку, а не ходили по дороге — она была намного короче. Игорь Ва​сильевич вдруг подумал о том, чго хорошо бы найти такую точ​ку, такую гору, взглянув с которой тебе становилось бы понят​но, как искать в жизни самый короткий, самый правильный путь...
—
Ну, что снимать-то? — нетерпеливо спросил Спиридонов.
Шакутин тоже выжидательно смотрел  на   Корнилова.
—
Сделаем  еще  круг,   зайдем   против   солнца,   —  попросил
Игорь Васильевич. Он вошел в кабину пилота и, стоя за его спи​
ной, внимательно вглядывался в заснеженные поля. — Пройдем
правее этой тропинки.  Видите?  Вот  идет от деревни.
Пилот кивнул головой.
Самолет сделал крутой вираж и полетел, чуть не задевая за маковки елок, снова к тому месту, где тропинка выныривала из лесу.
—
Начинайте съемку! — крикнул Игорь Васильевич, обернув​
шись к Спиридонову. Инженер кивнул.
В том месте, где нашли убитого лыжника, все было истопта​но, словно там на снегу проводили танцевальный вечер. Были заметны стежки следов на расстоянии метров двухсот — двух​сот пятидесяти. 'Следы эти описывали огромную дугу и возвра​щались к месту происшествия. Корнилов догадался, что это про​шли, они с участковым. Ничего они тогда не заметили, только свежий пушистый снег... И вдруг рядом с этой стежкой Игорь Васильевич увидел лыжню. Нет, он не увидел ее, а скорее уга​дал, что эта легкая голубоватая полоска, похожая скорее на тень от проводов, и есть припорошенная свежим снегом лыжня.   
· Капитан!  — крикнул Игорь Васильевич,  призывно  махнув
рукой. Александр Григорьевич стал рядом с ним. Впился глаза​
ми в снежное поле.
· Видите?
· Вижу. А вот на горке натоптано. И след обрывается. Удоб​
ное место!
Игорь Васильевич проследил за ниткой лыжни. Она и впрямь обрывалась на горке, среди кустов. Здесь лыжник, наверное, сто​ял долго, а может быть, и лежал...
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Но все это они видели лишь считанные секунды, самолет про​несся над горкой, и вот уже мелькнула внизу деревня.
- Еще кружок! — попросил Корнилов. «Вот оно, — завол​новался он. — Человек пришел на горку и там остановился. Там, может быть, лежал, ожидая, когда из леса выйдет по тропинке лыжник. Из винтовки достать — плевое дело...»
Теперь уже пилот вывел машину прямо на Орелью Гриву. Лыжня уходила с горки в кусты, потерялась там, но потом по​явилась вновь, пересекая большую поляну. И снова пропала в густом лесу. Игорь Васильевич огорченно чертыхнулся, но снова увидел лыжню в редколесье. Шакутин вдруг подтолкнул его ле​гонько в бок и сказал пилоту:
—
К домику!
Впереди, на большой поляне, стоял небольшой бревенчатый дом. Вид у него был нежилой. Может быть, из-за того, что не вился дым из трубы? Но от дома вела тропинка, убегала сквозь лес в сторону деревни. Был даже заметен свежий санный след.
—
Кордон Каменка! — крикнул пилот.
Это был дом лесника Зотова. Лес стал пореже, и Корнилов увидел старую лыжню, а рядом с нею еще одну, на поляне пе​ред домом таких следов было много. Все они расходились в разные стороны.
— Н-да, — разочарованно проворчал Шакутин. — Следов-то здесь хватает.
—
А ты что  ж,  думал,  лесник  в лес не  ходит?  — спросил
Корнилов. —- Но главное-то мы узнали — след с Орельей Гри​
вы идет по направлению к дому лесника. Заметил?
Капитан с сомнением хмыкнул.
—
Не хмыкай, завтра с утра поедешь с группой в этот район.
Пошлешь  кого-нибудь  по  следу.   Разберемся  досконально.   Где
наша не пропадала! — и сказал пилоту: — Летим в Лугу!
Усевшись на скамейку, он спросил Спиридонова:
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—
Как  вы  думаете,    будет   заметен   этот   старый   след   на
снимке?
Спиридонов расплылся весь в хитрющей улыбке.
—
С поляризационным фильтром, может, и получится. Да ведь
постараемся. Наверное, дело серьезное?
Ему все-таки очень хотелось узнать подробности.
— Человека здесь убили, — сказал Игорь Васильевич. — Ночью был снег, следы замело. Вот решили попробовать с само​лета снять...
—
А если бы самолета не оказалось? — поинтересовался Спи​
ридонов.
— Пешочком пришлось бы каждый сугроб ощупывать, — отве​тил Корнилов. — Времени бы убили много...
И подумал: «Надо там поискать гильзы. Хотя, наверное, и нету их. Не оставил стрелок гильзы. Не забыл прихватить с со​бой. Но проверить нужно...» Он сказал об этом капитану. Тот кивнул:
—
Любопытный   след,   товарищ   подполковник.   Ох,   любопыт​
ный! Изучим его и вдоль и поперек...
— Шутки шутками, — сказал Корнилов, — а вы постарайтесь найти такой участок, где след свежим снегом не засыпало. Где-нибудь под елкой. И знаешь еще что, Александр Григорьевич, завтра с утра проведите там на месте эксперимент. Определите, можно ли увидеть с этой горушки стоящего на тропинке чело​века? Ну и главное — положение трупа ведь зафиксировано?
· Да. Я же показывал вам фотографии, — насторожившись,
сказал Шакутин.
· Если сойдется все на Орельей Гриве, — задумчиво сказал
Игорь Васильевич, — имеем шанс.
Он замолчал и стал смотреть в иллюминатор. Уже совсем стемнело. Кое-где мерцали голубоватые холодные огоньки, в од​ном месте горел большой костер. Наверное, жгли на лесной де​лянке сучья — языки пламени взвивались высоко вверх.
«Вот ведь как случается, — думал Игорь Васильевич. — В первый день из-за пасмурной погоды намека на следы от лыж не было видно. А прошло время — солнышко эту лыжню и вы​светило».
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Около семи вечера вся группа собралась в кабинете начальни​ка угро. Игорь Васильевич разложил на столе еще сыроватыа фотографии.
Следователь прокуратуры, ведущий дело, сидел напротив Кор​нилова, пытаясь придать лицу безучастное выражение. Но это у него плохо получалось. Игорь Васильевич краешком глаза ви​дел, как время от времени Каликов исподтишка разглядывал его и бросал любопытные взгляды на снимки, пока непонятные ему. «Неопытный еще парень, — подумал Игорь Васильевич, — со своими, лужскими, знает, как себя держать, а тут ленинградское начальство пожаловало. Хоть и чужое, а начальство».
Участковый примостился на стуле у батареи, все время грел р>ки, наверное, промерз, пока ходил к егерю и к леснику.
· Давайте начнем, — сказал Корнилов. — Обменяемся новой
информацией. Только коротко.  У вас нет возражений,  товарищ
Каликов? — обернулся он к следователю. Тот кивнул головой.
· Юрий Евгеньевич, начни ты.
Белянчиков вытащил из нагрудного кармашка крошечный ку​сочек бумаги и положил перед собой.
— Я еще раз осмотрел убитого, его одежду. Убитый, по-види​мому, художник. Мне показались странными его ногти — как будто цветная грязь под ними... В лаборатории исследовали, го​ворят — краска. Гуашь. А в кармане я нашел вот это. — Бе​лянчиков вытянул из кармана целлофановый пакетик, в котором лежал маленький красный осколок, похожий на осколок школь​ного мелка, только потоньше. Участковый поднялся со своего стула, пытаясь через голову Юрия Евгеньевича разглядеть, что там он выложил на стол.
—
Василь Василич, — сказал Корнилов, — подгребай к сто​
лу, а то шею свернешь.
Рыскалов покраснел и. неловко громыхнув стулом, пересел к столу. Следователь тоже смотрел на пакет, уже не скрывая любопытства.
—
Это   сангина,   —  невозмутимо   продолжал   Белянчиков.   —
Кроме как у художников,  ее вряд ли у кого найдешь.  Я тут
проконсультировался  с  одним  здешним  живописцем...   Это  сан​
гина французская. Очень хорошего качества. У нас только через
худфонд ее распределяют. — Он сделал паузу и сказал серди​
то: — Если бы огрызок сангины нашли вчера утром, мы сегодня
уже знали бы имя убитого.
Игорь Васильевич посмотрел на Шакутина. У того уши сдела​лись пунцовыми, а следователь заерзал на стуле.
— Я передал в управление, чтобы выяснили в Союзе худож​ников, у кого могла быть французская сангина.
Звонил еще раз Бугаев. Сообщил, что по номеру билета опре​делили не только маршрут, но и приблизительное место, где художник садился в автобус. Это на Петроградской. От ули​цы Попова до Введенской. Да, и вот еще что: крепление на од​ной из лыж сломано. Скорее всего, что часть дороги лыжи на этом художнике ехали, а не он на них... У меня все, — закон​чил Белянчиков и, насупившись, уставился на следователя свои​ми немигающими глазами.
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· Есть вопросы к капитану? — спросил Корнилов. Все мол​
чали, и только участковый поднял было, как школьник, руку и
тут же отдернул. Видно, хотел что-то спросить, да застеснялся.
· Что дал дополнительный опрос на станции? — нарушил ти​
шину Шакутин.

— Ничего нового. С пятнадцатичасовой электрички в сторону Владычкина пошли двое: один с лыжами, другой без. Дежурный по станции говорит, что мог бы опознать человека, шедшего без лыж. Установить людей, которые приехали этой же электрич​кой, пока не удалось.
· Очень важно, что дежурный сможет опознать пассажира, —
сказал Корнилов.
· Некого только предъявить ему на опознание... — невесело
ответил Шакутин.

· Василий Васильевич, что дал ваш поход?
Участковый хотел встать, но Игорь Васильевич остановил его.
· Сидите, сидите.
· Товарищ подполковник, егерь Вадим Аркадич утверждает,
что   у лесника   наверняка   винтовка   есть,  — торопясь,   начал
участковый. — На Николу он лося свалил...
· Ты давай поточней, — сердито сказал Шакутин, ;— числа
называй. А то «на Николу»!
· Девятнадцатого    декабря,  —  поправился    участковый.  —
Только егерь сам винтовку не видел, а нашел лося. Уже осве​
жеванного. По ране определил — из винтовки стреляли. И жен​
ка егерева подтверждает — она рану видела.
Все засмеялись.
· Ну раз женка видела, тогда дело в шляпе, — сказал Бе​
лянчиков. — А почему он думает, что это лесникова работа?
· Следы,  товарищ  капитан.  К  самому  кордону.  Лесниковы,
говорит, широкие лыжи.
— Ты у лесника был? — спросил Корнилов.
· Был,  товарищ  подполковник. Только он  выехавши. Запер​
тый дом. Одна собака в сенях воет. Я по лыжне проследил —
дошел Зотов до леса, лыжи спрятал и дальше пехтурой. Билет
до города взял.
· Интересно,  —  задумчиво  произнес  Шакутин   и  посмотрел
на Игоря Васильевича.
· Молодец, участковый, — похвалил Корнилов  и спросил у
Шакутина: — У вас, Александр Григорьевич, по версии «Санпан»
есть что-нибудь новенькое?

-г- Есть, Игорь Васильевич, — ответил начальник уголовного розыска. — Наши только что произвели еще один обыск у куз​неца Левашова. Жена показала, где у него спрятан пистолет. В бочке с капустой держал, товарищ подполковник! Закатал в полиэтилен. Придется дело заводить!
— Экспертизу уже провели, — сказал следователь. — Из пи​столета очень давно не стреляли. Мое мнение — версия «Сан​пан» отпадает. Многие подтвердили, что от трех до семи вечера в день убийства Полевой был в Пехенце...
—
Что касается охотников,  — продолжал Шакутин, — то и
эта версия отпадает. По оперативным данным, за последнюю не-
Делю не было в том районе охотников. И местные мужички на
охоту не выходили...
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Игорь Васильевич слушал Шакутина и невольно сравнивал его с Белянчиковым. Вместе учились, наверное, одногодки, а как не​бо и земля. Юрий Евгеньевич — подтянутый, сосредоточенный, в черных волосах ни одного седого волоска. Вот только угрюмо-ват, а Шакутин располнел, чуточку обрюзг, голова совсем се​дая... Говорит — руками машет, словно мельница. Да и следы неряшливости заметны. Нет, что ни говори, работа в большом, слаженном аппарате заставляет человека следить за собой, под​тягивает. Хотя работник Александр Григорьевич и хороший, но уж какой-то очень домашний. А может быть, это и неплохо, что не сухарь?
Когда Игорь Васильевич, раздав каждому из присутствующих по фотографии, сделанной Спиридоновым, рассказал о своих предположениях, в кабинете стало совсем тихо.
· Неужели заметенная снегом лыжня так хорошо видна? —
покачав головой, удивился следователь  Каликов,  первым  нару​
шив молчание.

· Не  так  уж  и  хорошо,  —  сказал   Игорь   Васильевич.   —
Но разглядеть можно.
· Да, похоже, что к леснику один след ведет, — со вздохом
произнес участковый. — Значит, он. А ведь все говорят, хоро​
ший мужик. Я вот беседовал...
· Да, это уже кое-что  значит!  — прервал его  Корнилов. —
Версия, пожалуй, самая перспективная. Завтра утром надо пой​
ти по следу и провести следственный эксперимент на месте убий​
ства.  И взять  разрешение   на    обыск   и   задержание   лесника.
Ну, это  уже  ваше дело.  Справитесь  теперь  без  нас.  А  мы  с
Юрием Евгеньевичем поедем в Ленинград, — он посмотрел на
Белянчикова.  Тот  оживился:   — Конечно,   поедем.   Ехали-то   на
день, а сидим вторые сутки!
Несмотря на настойчивые уговоры Шакутина, Корнилов отка​зался даже поужинать.
· Нет,  нет,   не  уговаривайте,   —  сказал   он   начальнику  ро​
зыска, когда' они спускались по лестнице к выходу, — я устал,
спать   хочу.   А   ужинать   и   вам,   капитан,   не   советую.   Будете
стройным, как кедр ливанский.
· Ая думал, вы дождетесь результатов, — уныло пробормо​
тал Шакутин.
· Сами не  маленькие,  —  усмехнулся  Игорь  Васильевич.  —
Дело-то сделано! Чего же нам тут торчать? Мне шеф до утра
срок дал. — И вдруг неожиданно вспылил:  — Хватит! Ты что
же считаешь, что мы двужильные? — Он   перевел   дыхание   и
сказал уже тихо, с укором:  — Ты  меня спроси, сколько  я  за
последние два месяца вечеров дома провел? Да не больше де​
сяти... — Игорь Васильевич хотел еще сказать,  что книги  ему
приходится читать по ночам, но сдержался. «Шакутин-то тут при
чем? —  подумал   он.  —  Сам   небось   минуты   свободной    не
имеет...»
Начальник розыска шел за Корниловым понурый, лицо у не​го было расстроенным.
«Чего-то разошелся шеф, — думал Белянчиков, — нервы сда​вать стали, что ли?» Таким раздраженным он видел Игоря Ва​сильевича редко.
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Они уже вышли на улицу, к машине, когда Шакутин робко попросил:
· Вы,   может   быть,   участкового   подбросите до   Мшинской?
Электричка не скоро...
· Пусть едет! — махнул рукой Корнилов.
Он с Белянчиковым сел на заднее сиденье, посадив участково​го рядом с Огневым. Белянчиков сразу как-то съежился в сво​ем углу, поднял воротник дубленки и через несколько минут стал похрапывать. А Игорь Васильевич и хотел заснуть, да ни​как не мог. Его всегда одолевало такое чувство, что стоит ему закрыть в машине глаза, задремать, как сразу что-нибудь слу​чится, произойдет авария, катастрофа. И как бы он ни хотел спать, пересилить себя не мог.
«Зря я распалился, — пожалел он. — Обиделся небось Ша-кутии».
Им овладела вдруг апатия, безразличие ко всему на свете: и к тому, чем он занимался здесь, в Луге, двое суток, и к лыж​не, которую он отыскал. «Ну и что? Очередное дело, — думал он. — Сколько их было! И сколько будет. А все одно и то же, одно и то же. Мельтешишь, суетишься, а годы идут, и на свете столько всего интересного. Но не для тебя. Все мимо, мимо. Грубеть я стал, явно грубеть. Вбили себе в голову, что стараем​ся дни и ночи для людей, а ведь и сами мы люди».
—
Товарищ подполковник,  — вдруг тихо сказал участковый,
нарушив его невеселые мысли. — А почему вы так поспешили
из Владычкина?  После  разговора  со старухой  Кашиной?  Ведь
она ничего такого и не сказала, а?
Игорь Васильевич вздохнул, ему не хотелось ничего вспоми​нать, вообще не хотелось говорить, но в голосе участкового бы​ла такая искренняя заинтересованность, что он не смог промол​чать.
· Она, лейтенант, про лесникова дружка говорила, помнишь?
Видный, говорит, мужчина в большой рыжей шапке. Я и вспо​
мнил — убитый тоже был в большой шапке. И рослый... Решил
позвонить, проверить...

· Понятно, — сказал участковый. — А нас в школе учили,
что надо все последовательно делать. Проверять все версии.
· Правильно вас учили. Только надо еще вовремя за самую
перспективную ухватиться. А то увязнешь в этих версиях,  как
в сугробе.

А тебя одного решил оставить, когда заметил на снегу про​тив солнца старую лыжню. Попытаю, подумал, счастья. Да ты, Василек, и без меня прекрасно справился. Про карабин — бес-Ценные сведения. Тебе в уголовный розыск надо переходить.
—
Ну уж... — смущенно пробормотал участковый  и спохва​
тился: — Надо бы остановиться. Мне выходить.
Тут только Корнилов заметил, что они, проскочив центр Мшин​ской, едут уже по окраине.
—
Ты чего же не сказал, что приехали? — удивился он. —
Саша, давай развернемся, подбросим лейтенанта до центра.
—- Да что вы, что вы! — запротестовал участковый. — Мне тут десять минут. До свидания, товарищи. Игорь Васильевич протянул ему руку.
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· Будь здоров, Василек! Научись еще со старухами разгова​
ривать, буду в угрозыск рекомендовать.
· Чего таким сосункам в розыске делать? — проворчал Ог​
нев,  когда  они  тронулись дальше.  —  Пускай  тут  самогонщиц
гоняет.
Игорь Васильевич усмехнулся, но промолчал. Ему лень было разговаривать. Хотелось ехать, ехать бесконечно, смотреть по сторонам на заснеженный лес, на редкие, плохо освещенные де​ревеньки и не думать ни о чем.
7
На следующий день утром, просматривая у себя в кабинете оперативную сводку происшествий за день, Игорь Васильевич подумал о том, что же скажет лесник, когда к нему нагрянут Каликов с Шакутиным. Сам ли он стрелял или кто-то пришлый, какой-нибудь гость или охотник вышел с кордона, чтобы всадить пулю в лыжника. Значит, ждали этого человека. С трехчасового поезда ждали.
Все время звонил телефон. «Два дня не посидел в управле​нии — сразу всем понадобился», — недовольно подумал Игорь Васильевич. Из гороно напоминали, что через пять дней его до​клад перед директорами школ о профилактике преступности. Де​вушка из общества «Знание» просила выступить с лекцией на заводе имени Ломоносова. Позвонил Белянчиков. Доложил, что находится в худфонде, пытается узнать, кто мог купить через магазин худфонда французскую сангину.
— Ты очень-то не надейся, — сказал ему Корнилов. — Дефи​цитные краски и сангину скорее всего у спекулянтов достают.
Потом позвонил Грановский, главный режиссер театра «Бал​тика». Просил завтра прийти на репетицию. Он ставил пьесу «Полночный вызов» по роману Сорокина «Бармен из «Астории». В пьесе рассказывалось об уголовном розыске, и Корнилова при​гласили консультантом.
Грановский оказался на редкость приятным человеком: моло​дым — ему было не больше сорока, — красивым, чуть распол​невшим блондином.
...Переговорив с режиссером и пообещав обязательно побывать на репетиции, Игорь Васильевич пригласил Бугаева.
· Как с поисками, Семен? — спросил он старшего инспекто​
ра. — Райотдельцев привлек?
· Конечно. Они и сегодня ищут. Я как узнал, что убитый ско​
рее всего художник, позвонил им. Сказал, чтобы в первую оче​
редь за художников взялись. Вчера-то я не знал этого! — ска​
зал он недовольно. — В два счета бы нашли.
· Хвастун, — усмехнулся  Корнилов. — Давай держи связь
с райотделом.
Варя, техсекретарь Корнилова, приоткрыла дверь, сказала чуть раздраженно:
—
Игорь Васильевич, опять этот Гусельников звонит. По мест​
ному. -Требует приема.
Корнилов вздохнул. Гусельников осаждал его уже давно. Сна​чала прислал длинное и вежливое письмо. Чувствовалось, что 36

у автора дрожали руки — буквы были большие и волнистые. Гусельников жаловался на то, что уже два года, как уголовный розыск установил у него в квартире, в настольной лампе, под​слушивающее устройство и  следит за  каждым  его  словом.
«Нельзя преследовать человека всю жизнь, — писал Гусель​ников. — Я уже давно стал честным человеком. Три года назад сотрудники стадиона имени Сергея Мироновича Кирова с поче​том проводили меня на пенсию. Подарили телевизор, оставили постоянный пропуск на стадион. И вот теперь я снова на подо​зрении. Почему? Стыдно травить старого, больного и ныне бес​предельно честного человека». Заканчивалось письмо просьбой убрать магнитофон из квартиры.
«Что за бред? — подумал Игорь Васильевич. — Какой магни​тофон, какая слежка? Этот Гусельников явный псих!» Он по​вертел письмо в руках, не зная, что с ним делать, а потом на​писал на нем: «В архив».
Но Гусельников продолжал писать. Начальнику управления, в горком партии, в Министерство внутренних дел. И все письма стекались к Корнилову. Игорь Васильевич попросил сотрудников райотдела навести справки о Гусельникове. Оказалось, что он действительно болен. Уже несколько лет страдает психическим расстройством А двадцать лет тому назад был приговорен к де​сяти годам заключения за крупные взятки — он работал в от​деле учета и распределения жилплощади. Отсидел семь лет и все последние годы проработал сторожем на стадионе...
И вот теперь просится на прием... Что ему сказать? Как объ​яснить, что никакие магнитофоны никому уголовный розыск не подключает? Как разговаривать с больным? Не принимать? Но он опять будет писать во все концы.
· Ну так что. ему сказать? — спросила Варя.
· Пусть приходит! — решился Игорь Васильевич. — Позвони,
чтобы пропустили ко мне.
Варя удивленно посмотрела на Корнилова и хотела уже за​крыть дверь, но Игорь Васильевич остановил ее:
· Нет,  Варя,  он  больной  человек, еще заблудится  в  наших
коридорах. Сходи-ка за ним сама...
· И-и-и-горь Васильевич, — недоуменно протянула  Варя.
· Иди, иди!
Через десять минут Гусельников сидел в кресле перед Корни​ловым и быстро-быстро моргал длинными белесыми ресницами. Он был высок, тощ как дистрофик, и вся кожа у него — и на лице и на руках — пестрела от крупных рыжих веснушек. Игорь Васильевич ожидал увидеть дергающегося психа с шалы​ми глазами, готового забиться в падучей, но Гусельников смот​рел на него осмысленно и спокойно, и походил он скорее на старого доктора, чем на больного.
—
Я вас слушаю, — сказал Игорь Васильевич.
Гусельников поерзал в кресле  и, весь подавшись к Корнилову,
сказал тихо, просительно:
—• Уберите магнитофон, товарищ начальник. Перед вами как на духу — расквитался я сполна за грехи. Честно живу на свою кровную пенсию... — Он хотел что-то еще сказать, но в это вре​мя дверь отворилась, и снова вошел Семен Бугаев.
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· Разрешите, Игорь Васильевич? — он подошел к столу.
· Что-нибудь  срочное  у тебя?  — спросил  Корнилов.
· Мне Варя сказала зайти к вам.
Игорь Васильевич усмехнулся.  «Варюха,  видать,  решила,  что с сумасшедшим надо разговаривать вдвоем». Сказал Бугаеву:
—
Садись, поговорим вместе. — И, обернувшись к Гусельни-
кову, отрекомендовал: — Это наш работник — старший уполно​
моченный Бугаев. Я думаю, он нам поможет...
Бугаев удивленно поднял брови.
—
Товарищ   Гусельников  пришел к  нам   с   жалобой  на  дей​
ствия уголовного розыска. Обижается, что мы до сих пор сле​
дим за ним... Вмонтировали в настольную лампу магнитофон. —
Игорь Васильевич в упор смотрел на Семена. Лицо у Корнилова
было серьезное, и только глаза смеялись. — Товарищ Гусельни​
ков много лет назад совершил преступление, но стал честным че​
ловеком, сейчас на пенсии...
—
Истинно так, — кивнул головой Гусельников, — доживаю
свой век честно и праведно.
Игорь Васильевич улыбнулся, видя растерянность Бугаева. А про Гусельникова подумал: «Интеллигент-интеллигент, а про​шлое еще напоминает о себе».
—
Я пришел к выводу, товарищ Бугаев, — сказал Игорь Ва​
сильевич, — что наблюдение за Корнеем Корнеевичем Гусельни-
ковым  надо  полностью  прекратить.   Полностью   и   навсегда,   —
повторил он с нажимом.
Бугаев сидел с каменным лицом.
—
Семен, ты поедешь сейчас  с  товарищем   Гусельниковым  и
заберешь передающее устройство. У тебя есть ко мне вопросы?
Бугаев вдруг усмехнулся и отрицательно покачал головой. По тому, как блеснули его глаза, Игорь Васильевич догадался, что Семен наконец все понял,..
—
Товарищ   Корнилов,   —   сказал   Гусельников   радостно.   —
Товарищ  Корнилов...  Я  так благодарен,  что  вы  мне  поверили.
Я старый, по гроб жизни честный человек...
—
Корней Корнеич, — Корнилов встал. — Не будем терять
время. Садитесь в машину вместе с сотрудником и поезжайте. —
И, обернувшись к  Бугаеву,  сказал:   —  Семен,  одна   нога   там,
другая здесь. Ты мне будешь нужен.
—
Товарищ   Корнилов!   —  двигаясь  к  дверям,   причитал   Гу​
сельников с умилением. — Какой человек, какой человек!
Как только они ушли, Игорь Васильевич вызвал секретаршу.
—
Варвара Григорьевна, — начал он строго. — Это вы при​
слали ко мне Бугаева?
.Варвара покраснела:
· Игорь Васильевич, сумасшедший же... Мало ли что!
· Старик ведь, - уже мягче сказал Корнилов.
· Все равно, — упрямо сказала  Варвара.  — Вон в Москве
сумасшедший с ножиком ходит...
· Эх ты, Варвара, в уголовном розыске работаешь, а слуха​
ми пользуешься!

Варвара вдруг засмеялась.
—
Приходится, товарищ начальник. Вы ведь всё секреты сек​
ретничаете.
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Игорь Васильевич махнул рукой.
—
Тебя переубеждать — себе дороже.  А Семена   ты,   Варя,
подвела. Дал я ему ответственное заданьице — психа  Гусель​
никова излечить.
Варвара недоуменно уставилась на Корнилова.
—
Редкий случай,  — сказал   Игорь   Васильевич,  —  человек
свихнулся на почве своих старых преступлений. Мания пресле​
дования.
«А что? — подумал Корнилов, когда Варя ушла. — Вдруг этот псих поверит нам и вылечится? И перестанет писать свои дурацкие письма!»
Мысль послать Бугаева к старику пришла совсем неожиданно. Слушая монотонные вариации Гусельникова на тему о записы​вающем аппарате, Корнилов вдруг подумал: «Сколько ему ни объясняй сейчас, что никто за ним не следит и никаких магни​тофонов у него дома нет и быть не может, не поверит. Хоть всю эту настольную лампу на части разбери у него на глазах, только усмехнется и будет твердить свое. А что, если подыграть ему? Правде не верит, может, поверит в ложь? — Игорь Васильевич невесело усмехнулся. — Вот ведь как в жизни бывает, каким концом старые делишки человека по башке стукнут...»
8
И в машине Гусельников продолжал бубнить себе под нос, какой чуткий человек товарищ Корнилов. Жил он на Петроград​ской, и, когда они ехали по Кировскому, Бугаев вспомнил, что как раз вчера исходил в этом районе все улицы, расспрашивал в ЖЭКах, не пропал ли за последние дни кто-нибудь из жиль​цов.
—
Корней Корнеич, так вы в каком доме живете? — спросил
он, заинтересованно обернувшись к Гусельникову.
 — Я уже докладывал вам, — ответил старик и, неожиданно хихикнув, погрозил Бугаеву пальцем. — А вы все хитрые' ребята в угро! Шустрики.
—
Да, да, говорили, — пробормотал Бугаев, — это я так, за​
смотрелся по сторонам, забыл,
Бугаев вспомнил — он был в этом доме. Разговаривал в ЖЭКе с паспортисткой. С дворником. Колоритный такой двор​ник — огромного роста, с большой бородой.
Машина остановилась у большого грязно-серого дома.
—
Товарищ Бугаев, нам во вторую парадную, — тронул его
за руку старик. Они пошли через маленький садик. Дорожка бы​
ла хорошо расчищена, посыпана  песком,  и  Бугаев  снова  вспо​
мнил про дворника.
—
Наш дворник — ужасный человек, — сказал  неожиданно
Гусельников, будто подслушал мысли Бугаева. — Всегда за все​
ми наблюдает. Вон и сейчас борода в окошке торчит! — Бугаев
и правда увидел в окне первого этажа наблюдавшего за ними
дворника. — Он ведь, наверное, у вас служит? — спросил Гу​
сельников.
«Этому маньяку -уже ничто не поможет», — подумал Бугаев, начиная злиться, и спросил:
· Народ тут у. вас хороший живет?
· Народ   разный,   —  хитро   сощурился   Гусельников,   откры​
вая перед Семеном двери парадного. — Все больше хитрецы да
соглядатаи. Но есть и душевные люди.
На втором 'этаже Гусельников показал на дверь, обитую чер​ной клеенкой:
· Вот здесь живет, например, хороший человек. Мой сосед. —
Он достал из кармана связку ключей и с тревогой посмотрел на
Бугаева. Лицо у него  напряглось,  он  нерешительно  оглянулся,
словно потерял что...
· Что, пришли? — спросил Бугаев.
· Да, но видите ли...    .
· Да открывайте вы свою квартиру, я отвернусь! — Бугаев.
понял, что старик не хочет показать ему свои секреты.
Гусельников долго  возился  с дверью,  гремя  ключами  и рас​сказывая:
· Сосед   мой   хороший    человек,   только    совсем   неопытный.
Простуха.   Я   ему  рассказываю,   что   меня  подслушивают,  а   он
смеется:  «Не те сейчас  времена,  Корней  Корнеич!» А при  чем
тут времена? Это всегда было и будет... — Он наконец открыл
дверь и первый вошел в квартиру. Зажег свет. На Бугаева пах​
нуло затхлостью.
· Разоблачайтесь, товарищ. Шапочку вот сюда, пальто на ве​
шалочку. Не очень-то тепло вас в уголовке одевают. Не балуют.
А если под окном где-нибудь простоять ночь придется? Замерзне​
те ведь. — Он так и сыпал, так и сыпал словами. Так медлен​
но и значительно говорил в кабинете у Корнилова, а тут слов​
но прорвало.
Они прошли в большую комнату, обставленную очень скром​но, и Бугаев сразу же увидел эту злополучную настольную лам-
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пу, лампу с большим зеленым абажуром, какие нет-нет да еще встречаются в некоторых богом забытых учреждениях. Сдержи​ваясь, чтобы не улыбнуться, Бугаев подошел к ней. Гусельников перестал болтать и молча следил за Семеном.
—
У вас есть запасная лампочка и патрон?
Старик кивнул.
—
Принесите. И какую-нибудь коробочку. Я их увезу...
Гусельников принес лампочку и маленькую картонную короб​
ку из-под шалфея.
· Только давайте договоримся твердо, — сказал  Бугаев. —
Никому ни слова! Секрет! — А сам подумал: «Все равно бол​
тать   будет.   Понесет   уголовный  розыск   моральные   издержки».
· Мой сосед приходил, крутил лампу. «Ничего нет», — гово​
рит. Да что он понимает, неопытный в этих делах. А художник
хороший, — болтал Гусельников.
· Художник?   —   задумчиво   спрогил   Бугаев.   —   Он   сейчас
дома?
· Уехал. Наверное, на этюды за город.
· Когда уехал? — перебил старика Бугаев.
· Да недавно...
· Ну вот что. — Семен быстро вывинтил лампочку с патро​
ном, положил  в коробку, коробку сунул  в  карман. —  Ну  вот
что, товарищ Гусельников,  аппаратуру  я снял,  заберу с собой.
Живите спокойно. А сейчас поговорим... — Он сел на стул, на​
пряженно глядя на старика.
· Художнику сколько лет?
Гусельников испуганно таращил глаза.
· Да садитесь вы, Корней Корнеич. Это очень важно.
Гусельников сел. Лицо его напряглось. А губы  расплылись  в
какой-то совершенно неестественной улыбке. «Да он ведь дей​ствительно псих, — испугался Бугаев. — Как бы не было при​ступа!»
· Художник   молодой,  —  выдавил   наконец Гусельников.   —
Тельманом зовут.
· Молодой? — переспросил Бугаев.
· Да не то чтоб уж очень... — замялся старик. — Года со​
рок два, сорок три...
· Когда вы его в последний раз видели?
Гусельников   пошептал   немного,   загнул  три  пальца   и   улыб​нулся.
—
Три дня назад.
«Совпадает, — подумал Бугаев. — Уж не тот ли самый!» — и сказал:
· А время, время! В какое время он уехал?
· Да как вам сказать... ,— задумался старик. — Я  еще  не
обедал. Я в столовке обедаю. Тут рядом, через три дома. Пога​
но кормят, но дешево... — Он снова задумался. — Ну вот, туда
я и собирался. Вышел из дому. А впереди Тельман с лыжами-,
в спортивной куртке.
«Ну и ну, — волнуясь, слушал Бугаев. — Не было бы сча​стья...» — И тут же остановил себя.
—
Ну и что?
— Что значит «ну и что»?—рассердился  старик. — Это  ведь
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вы меня расспрашиваете. Значит, вам интересно. Все еще психом меня считаете?
Бугаев вздрогнул.  Его охватило   неприятное   чувство   оттого, что Гусельников опять будто читал его мысли.
—
Ради бога, простите. Но то, что вы рассказали,  меня так
ошеломило... Этот ваш художник очень похож на одного чело​
века... Он заблудился в лесу и замерз.
—
Неужели вы думаете?.. — испуганно спросил Гусельников. —
А тут его кто-то искал целый день. Какой-то дикий дед.
—
Да нет, все еще неясно. Это какое-то совпадение, — сказал
Бугаев. — Мы проверим. Да, может быть, он уже дома, ваш
Тельман. Вы сегодня к нему не заходили?
—
И правда!  — оживился старик. — Не заходил.  Надо за​
глянуть. — Он вскочил со стула, но тут же в нерешительности
остановился.
«Боится меня одного оставить», — подумал Бугаев и тоже встал.
· Как фамилия вашего знакомого?
· Тельмана?  Алексеев.   Тельман   Николаевич,  —  сказал   Гу​
сельников и вдруг громко рассмеялся: — Как хорошо! Впервые
я могу у себя дома говорить свободно. Эх вы! Столько лет сле​
дили за стариком. Все думали, что я про денежки проговорюсь?
Как бы не так! Нету денежек. Тю-тю... — И он снова рассмеялся
ехидным, дребезжащим смехом.
«Ох и жук же ты, Корней!» — мелькнула у Бугаева  мысль.
—
Зайдемте к художнику!
-г А чай, — круто переходя от ехидства к умильности, сказал старик. — Я хотел напоить вас чайком с малиновым вареньицем. Я хоть и бедный пенсионер, но вареньице всегда имею...
—
В следующий раз,  Корней Корнеич, — остановил его Бу​
гаев. — Пошли к художнику.
Они долго звонили у дверей — никто не отзывался.
—
Наверное,  загостился,  — сказал  Бугаев  и  распрощался  с
Гусельниковым.  Внизу он заглянул  в  почтовый  ящик четырна-
дцатой квартиры. Было видно, что уже несколько дней оттуда
не вынимали газеты.
Выйдя из дома, Бугаев помчался в домоуправление.
Домоуправ, худенький старичок в морской шинели и фуражке, видать из отставнико'в, запирал дверь своего кабинета. Вид у него был встревоженный.
· Вы ко мне? — спросил он Бугаева и, не дожидаясь ответа,
сказал: — Позже, позже. Я очень занят.
· Мне на два слова, — попросил Бугаев и вытащил из карма​
на служебное удостоверение. — Я из уголовного розыска.
· Что?  —  искренне  удивился  старичок.  —   Вы  уже  здесь?
Я ведь только что трубку повесил... Это вы товарищ Сазонкин?
Сазонкин был старшим инспектором уголовного розыска рай​онного управления. «Запахло жареным», — подумал Семен и сказал:
—
Я   капитан  Бугаев.   Так  получилось,   что   мы   не   сговори​
лись...
Старик  взглянул  на   него   подозрительно   и  теперь   уже  сам
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протянул  руку  за   удостоверением.   Прочитал  его  внимательно, сверил фотокарточку с оригиналом и только тогда вернул.
—
Товарищ  Сазонкин просил взять  понятых  и ждать  его  у
четырнадцатой квартиры.  Вы тоже  по  поводу Тельмана  Нико​
лаевича Алексеева?
Бугаев кивнул.
— Да, я хотел кое-что уточнить. Он ведь художник?
По дороге управдом позвал за собой молоденькую паспорти​стку. Они поднялись на второй этаж, туда, где Бугаев только что расстался с Гусельниковым. Управдом с сомнением посмот​рел на дверь его квартиры и тихо сказал:
—
Этого   в   понятые  брать   нельзя.   Убогий,   —   он   покрутил
пальцами у виска и вздохнул: — Подождем. Сейчас должен то​
варищ Сазонкин прибыть.
Бугаев хотел было порасспросить управдома, но в это время хлопнула дверь парадного, послышались энергичные шаги, и на лестнице показался Сазонкин. Он совсем не удивился, увидев Бу​гаева, деловито поздоровался со всеми за руку и спросил у управдома:
— Алексей Алексеевич, а слесарь?
—
Должен в тринадцать ноль-ноль прибыть, — сказал управ​
дом и посмотрел на часы. — Еще две минуты...
«Морская косточка, — подумал Бугаев. — Симпатяга дед».
И действительно, внизу снова хлопнула дверь. Пришел моло​денький паренек с чемоданчиком. Удивленно посмотрел на це​лую толпу собравшихся перед дверьми квартиры. Спросил;
· Чего делать-то, Алексей Алексеевич?
· Что товарищ скажет, — кивнул управдом на Сазонкина.
9
Когда Корнилов, вызванный звонком Бугаева, приехал на Пе​сочную, дверь в квартиру художника была уже открыта. Игоря Васильевича встретил сотрудник районного управления внутрен​них дел Сазонкин, провел в комнату. На огромной тахте степен​но восседали совсем седой благообразный старик и молодая жен​щина, а Семен Бугаев стоял у маленького письменного стола и листал какой-то толстый альбом. Первое, что бросилось в глаза Игорю Васильевичу в этой огромной светлой комнате, — боль​шое неоконченное полотно на мольберте. Как раз напротив две​рей. Безбрежная белая равнина, сливающаяся на горизонте с бе​лесым холодным небом. Слева — два-три утонувших в сугробах домика, кусты сирени с прихваченными морозом зелеными листочками и небольшой дубок поодаль, ярко-желтый, словно бросивший вызов холодам и метели. А среди снегов — крошеч​ная фигурка человека, уходящего вдаль, к горизонту, по еще не обозначенной художником дороге... От картины веяло холодом.,
— Товарищ подполковник, смотрите, — Семен Бугаев протя​нул Корнилову две фотографии, — ту, что была сделана с мерт​вого лыжника, и, видимо, найденную в альбоме. Но Игорь Ва​сильевич и так все понял: на стене, среди других картин, висел, наверно, автопортрет художника. Корнилов сразу узнал в  изо-
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браженном на нем человеке убитого лыжника. Узнал по чуть утолщенному переносью и косой морщинке,' перечеркнувшей лоб, будто глубокий шрам. Художник смотрел пристально, с вызо​вом. На втором плане, за его спиной, в хрустальной вазе стояло несколько веток спелой рябины. Картина была яркая, какая-то торжественная, насыщенных  тонов.  Широкие, рельефные  мазки.
—
Значит,   правильно   предположил    Юрий   Евгеньевич.    Уби​
тый — художник?
Бугаев кивнул.
· Тельман Алексеев? Странное имя, да?
· Странное. А как нашли адрес?
· Да вот так совпало, товарищ подполковник, — развел ру​
ками Бугаев. — Я ведь сюда, в квартиру напротив, привез ва​
шего  психа...  —   Корнилов посмотрел  на. Бугаева  сердито,  тот
осекся и оглянулся на прислушивающихся к разговору понятых.
· Гусельников стал рассказывать про соседа-художника. А я
же  вчера  весь  этот  район  перепахал.  Автобусный  билетик-то!
Ну вот и заинтересовался.
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Пошел искать управдома,  а он уж из районного управления гостей ждет. Встретились с товарищем Сазонкиным у дверей. Сазонк'ин кивнул.
—
Мы, товарищ подполковник, получив сегодня задание, выяс​
нили  адреса  всех  художников,  проживающих  в  нашем  районе.
Стали обзванивать. К тем, у кого нет телефона, просили домо​
управов заглянуть.
Подтянутый старик, сидевший на диване, слушал внимательно, кивал головой.
· Он  позвонил   в  квартиру,   в  почтовый   ящик  заглянул   —
почту несколько дней не вынимали... Я и решил проверить.
· Молодчина, майор, — сказал Игорь Васильевич. — Позво​
ню Рудакову, попрошу, чтоб отметил вас. — Рудаков  был на​
чальником Ждановского райуправления.
Корнилов снова подошел к неоконченному зимнему пейзажу, молча остановился перед ним, и ему невольно вспомнились за​снеженные поля и темный, холодный лес вокруг одинокой дере​веньки Владычкино. Ему вдруг представилось, что маленькая фигурка, затерявшаяся в белой замети, это и есть сам худож​ник, идущий навстречу выстрелу. «Куда же шел этот Тельман? К кому? Нет, не случайно оказался он около Орельей Гривы... Кстати, какое красивое название. Орелья Грива! Орлы, кони. Почему эта маленькая горка так называется! Эх, не в этом дело!» Игорь Васильевич вздохнул и полез в карман за сигаре​тами. Но их там не оказалось. Наверное, второпях забыл в ка​бинете.
· Зачем   понадобилось   леснику   стрелять   в   художника?   —
сказал он тихо.
· Вы уверены, что убийца — лесник Зотов? — спросил Бу​
гаев,   продолжая   внимательно   рассматривать   бумаги,   вынутые
из письменного стола.
. — Я не исключаю, что убийца лесник. — Корнилов посмотрел на часы. Было без пятнадцати три. — Думаю, что скоро мы будем все знать точно. Лесник ли стрелял или кто посторонний.
Игорь Васильевич отошел от мольберта и стал внимательно рассматривать картины, развешанные на стене. В основном это были деревенские пейзажи, несколько женских портретов. Порт​реты не понравились Корнилову — они оставляли впечатление какой-то застылости, статичности. У всех людей были неживые, белесые глаза. А пейзажи радовали. Светлые, лиричные. «У них и краски будто бы горячие». Ему показалось — приложи ла​донь — ощутишь тепло нагретых солнцем трав, бревенчатых до​миков.
Одна из стен этой большой комнаты, служившей, очевидно, и мастерской, и жилищем художника, была увешана иконами, ста​ринными прялками, потрескавшимися изразцами с причудливыми рисунками.
Бугаев закончил разбирать бумаги в столе.
—
Не густо, товарищ подполковник. — Он протянул Корнило​
ву диплом  об  окончании института  имени   Репина,. маленькую
книжечку Союза художников. Игорь Васильевич раскрыл ее. На
фотографии Алексеев был совсем молодым, с длинной челкой —
совсем непохож на того, что глядел с портрета,
    
— А документы, письма?
А5
Бугаев покачал головой.
—
Сейчас возьмусь за шкаф.
Небольшой, красного дерева, старинный книжный шкаф с брон​зовыми завитушками стоял в углу, рядом с диваном.
—
Он что же, один жил? — спросил Корнилов у Сазонкина.
Тот посмотрел на управдома и сказал:
—' Алексей Алексеевич,  вы-то уж,  наверное,  знаете...
· Что, что? — растерянно переспросил старик, поднимаясь с
дивана. Он, видать, задумался и не расслышал вопроса.
· У Алексеева есть семья? Жена, дети?
—i Да, есть. Жена... — Управдом посмотрел на Игоря Василье​вича виновато. — Я не помню ее имени. Она у него переводчи​ца, сейчас за границей. Мне Тельман Николаевич рассказывал. В Финляндию уехала. А детей у них нет. Живут вдвоем.
· Надо ведь сообщить жене?.. — нерешительно произнес Са-
зонкин.
· Надо, — вздохнув, ответил Корнилов. — Возьмите это на
себя. Узнайте, где она работает,  переговорите  с  руководством.
Вы с товарищем Сазонкиным продолжайте осмотр, — обра​тился он к Бугаеву. — Оформите протокол, а я поехал. Узнаю, как дела у Шакутина. — Он попрощался с понятыми, тихо си​девшими на диване, и пошел было уже к дверям, но вернулся: — Семен, если найдешь письма, документы какие, сразу звони.
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Когда Корнилов вернулся в управление, секретарша, перечис​лив всех, кто звонил или заходил во время его отсутствия, до​бавила:
· Лужский  начальник  розыска   раза четыре  уже  трезвонил.
Просил, как вы вернетесь, чтоб я сразу его вызвала...
· Срочно, Варя!
Игорь Васильевич едва успел снять пальто, как Варвара, при​открыв дверь, доложила:
· Шакутин!
· Товарищ подполковник,  капитан  Шакутин  докладывает. —
Слышно  было  прекрасно,  будто  звонили  с  соседней  улицы. —
Операция, можно сказать, закончилась!
· Так закончилась все-таки или нет?
· Полная ясность, товарищ подполковник.
· Подождите, — перебил его Игорь Васильевич, — я вклю​
чу магнитофон. Докладывайте все по порядку.
Шакутин недовольно крякнул. Не так давно в управлении за​вели порядок: наиболее важные телефонные разговоры записы​вать на магнитную ленту, чтобы потом можно было проанали​зировать,   детально   обсудить   сообщение.
—
Давай, капитан, рассказывай, — сказал Корнилов и с ин​
тересом подумал: «Подтвердилась моя догадка или нет?» И, слов​
но угадав его нетерпение, тот сказал:
— Ваше предположение по поводу лесника Зотова оказалось верным. Сейчас у следствия есть все доказательства. — Он чуть-чуть помедлил. — Начну по порядку. Мы со следователем Ка-ликовым восстановили позу убитого на тропинке..,
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—
Я тебя перебью, Александр Григорьевич, лесник признался?
— Это как посмотреть, — сказал Шакутин. — Порешил он се​
бя, Игорь Васильевич. Мы его из петли холодного вынули.
— Еще того не легче, — пробормотал Корнилов и подумал: «Зачем же ему художника убивать-то понадобилось, если сам в петлю полез? А может быть, его, как свидетеля, устранили?»
· Чудно получается... Оружие у него нашли?
· Нашли,  товарищ  подполковник.  Миноискатель  помог.   Ка​
рабин трофейный, немецкий. Экспертиза подтверждает — из него
стреляли.
· Но   откуда   уверенность,   что   именно   лесник   стрелял?   —
спросил Корнилов. — Может быть, кто-то с обоими расправился!
—' Товарищ подполковник... — обиженно сказал капитан. — Да ведь все сходится. По следу мы прошли, как вы советовали. Он хоть и петляет по лесу, но ведет на кордон. А в лесу участ​ки незаметенные есть. Следок как новый. От лесниковых лыж. Егерь еще раз подтвердил, что у старика была винтовка. Да и самоубийство само за себя говорит. Никаких признаков борьбы. И на карабине отпечатки только лесниковых пальцев. Вы меня слышите, товарищ подполковник? — спросил Шакутин, видимо обеспокоенный долгим молчанием Корнилова.
· Слышу! Я бы с выводами не торопился. Докладывайте те​
перь по порядку.
· По ране эксперт определил направление полета пули. Да​
же угол наклона определил. Рана у него справа, как раз с той
стороны,  где  мы  с вами   с   самолета   лыжню   видели.   Метео​
рологи подтвердили — в тот день в 16 часов видимость позволя​
ла разглядеть человека на расстоянии более четырехсот метров.
Ну уж тогда мы весь снег вокруг горстями перелопатили. Ра​
зыскали гильзу!  Потом я с группой сотрудников  отправился  к
леснику. Да поздно...
· Записки никакой не нашли? — спросил Игорь Васильевич.
· Нет,  ничего  не  оставил.  Действительно,   непонятная   исто​
рия. И чего лесник этого парня стукнул? Не узнали, кто он?
· Художник Тельман Алексеев, — сказал Корнилов.
· Художник все-таки... — огорчился капитан. — Вот те на!
· Судмедэксперт   исследовал   труп   Зотова?   Нет   подозрения
на убийство? Отравление.-например?
· Это исключено, Игорь Васильевич. Все досконально иссле​
довали.
Переговорив с Шакутиным, Корнилов долго сидел в раздумье. Он прослушал еще раз запись разговора, стараясь оценить сооб​щенные капитаном факты, прикидывал, не упустили ли чего там на месте. Нет, пожалуй, и он действовал бы так.
«Ну что ж, можно считать дело законченным? Достаточно ли улик против мертвого лесника? В конце концов пусть прокура​тура решает — закрывать дело или нет, — думал он. — Да за​кроют. Что им остается? Попробуй теперь узнать, что и почему. Мертвые молчат!» Но дело все же очень тревожило его.
«Ладно, — наконец решил Игорь Васильевич, — утро вечера мудренее. Надо будет на свежую голову пройтись по всему делу. От начала до конца. А конец-то! Ну и конец!»
Но и дома он никак не мог полностью отключиться от драмы  Орельей  Гриве.  Мысли  об  этом  все  время  лезли  в  голову,
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беспокоили,   словно   легкая,    только-только    проклевывающаяся зубная боль.
Поздно вечером, уже собираясь ложиться ' спать, Игорь Ва​сильевич взял из шкафа словарь. Поискать, что же такое Орелья Грива. «Орелка, рель, гривка — сухая полоса холмов или греб​ней среди болот», — было написано там. «И всего-то? — поду- мал Корнилов. — А я-то думал, что-нибудь красивое, возвы​шенное». Но тем не менее он стал думать об этой Гриве, о ве​ковых елях и снежных полянах вокруг. Ему вдруг очень захо​телось туда, в лес. В трудные минуты жизни, в пору душевного смятения, острой неудовлетворенности собой, своими поступками Корнилову всегда хотелось быть в лесу. Идти легко, без уста​ли, глухими, позабытыми тропинками, смотреть с крутого берега, как темный поток лесной реки несет и крутит первые, тронутые багрецом листья; слушать далекую перекличку тянущихся к югу ястребов; вдыхать терпкий аромат заросшей вереском и клюк​вой мшары.
Тогда уходят, отодвигаются куда-то на второй план мелкие житейские невзгоды и заботы. Ясность и стройность приобрета​ют мысли. То, что еще недавно видел словно в тумане, стано​вится четким, выпуклым...
Телефонный звонок вывел Корнилова из задумчивости. Он вздохнул и с неохотой взялся за трубку. Звонил Бугаев. Голос у него был взволнованный.
—
Товарищ подполковник,  разыскал  я  документы  Алексеева.
Ну, знаете, всего ожидал...
Волнение Семена передалось Корнилову.
· Да говори, что стряслось? — нетерпеливо сказал он.
· Документик один зачитаю. Слушайте: «Дубликат свидетель​
ства  о  рождении.   Выдан   Орлинским   сельским   Советом.   Зо​
тов Тельман Николаевич. Родился шестого мая  1926 года в де​
ревне   Зайцево.   Родители:   Зотов   Николай  Ильич   и   Алексеева
Василиса Леонтьевна».
Корнилов молчал потрясенный.
· Судя   по   вашему   молчанию,   товарищ  подполковник,   вам
все понятно, — сказал Бугаев. — Мы тут с Сазонкиным обал​
дели. Вот какие делишки, — он вздохнул и добавил:  — Ну и
еще тут есть разные бумаги. Ничего особо интересного. Он их
почему-то в кухонном буфете держал. Мы потому и провозились
долго. На кухню пришли в последнюю очередь.
· А в письмах не нашли приглашения от отца приехать? Или
телеграммы? — приходя в себя, спросил Корнилов.
'— Нет, Игорь Васильевич... Все письма старые. От женщины. От жены, видать. От отца нету.
«Многовато событий для одного дня. Это ж надо! Отец сына». Он повесил трубку и в замешательстве прошелся по комнате. «Нет, чересчур жестокое это преступление, чтобы поверить в него безоговорочно, — думал Корнилов. — И слишком много неясного, чтобы считать дело законченным...»
(Окончание в  следующем  выпуске).

А. БАЛАБУХА
РЕШЕНИЕ
Фантастический рассказ
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ерез час, — сказал. — Устроит?
— Вполне, — ответил Костин. — Спасибо, Боря.
Болл,   отключаясь,     резко     повернул     радиобраслет. В сущности, он не слишком удивился экстренному вызо​ву, хотя именно сейчас,  когда  «Сиррус» стал на профи​лактику, это было более   чем странно. Вставать было лень: все-таки легли они вчера достаточно позд​но.  Ну  да ладно.  Он  рывком  сел,  спустил  ноги   на  пол,   утонув ступнями  в  мягком,  щекочущем  ворсе.  Этот  пол    Ружена     сде​лала без него; раньше, помнится, был другой — серый, эластич​ный...  как  его?..   А   этот  как  называется?  Надо  будет  спросить... Болл   сделал   зарядку — упрощенный,   «отпускной»     комплекс, вызвал   инимобиль   и   даже   успел   наскоро   перекусить,   прежде чем под окнами  раздался  его переливчатый сигнал.
Еще через полчаса он уже вышел из лифта и, пройдя по длин​ному коридору, сводчатым потолком напоминавшему корабель​ный, оказался перед кабинетом координатора Ксенийской ба​зы Пионеров. Он машинально, по старой, курсантской еще при​вычке одернул  куртку  и шагнул  в  распахнувшуюся  дверь.
Кроме самого Костина, в кабинете было еще двое: Свердлуф, генеральный диспетчер Транспортного Совета, и какая-то дород​ная блондинка с умопомрачительным профилем. Все трое си​дели вокруг маленького столика и потягивали что-то из высоких конических стаканов. Судя по цвету, синт.
Костин поднялся ему навстречу. Был он невысок, коренаст и угловат.
—
Знакомьтесь.   Доктор   Нина    Лазарева     из     Обсерватории,
шеф-пилот Борис Болл.
Блондинка небрежно кивнула; Болл в ответ поклонился под​черкнуто церемонно. На Ксении было две обсерватории: Ан-дроновская на Архипелаге и Верхняя в Готических горах; года три назад к ним прибавилась еще одна, вынесенная на искус​ственный спутник; ее-то и называли просто Обсерваторией.
—
С  Гаральдом  тебя,   надеюсь,   знакомить  не   надо?
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Болл кивнул и пожал Свердлуфу руку.
· Так в чем, собственно, дело, Миша? — спросил Болл, садясь
и  принимая   из  рук   Свердлуфа   стакан.  Это  действительно  был
синт.
· Как тебе сказать... Конечно, ты в отпуске, так что имеешь
полное право отказаться... Но, понимаешь, возникло тут одно об​
стоятельство... Вот мы и решили побеспокоить тебя...
· Короче, Миша.
· А  короче...  Нина,  может быть,  вы  введете  Бориса   в  курс
дела?
Блондинка заговорила. Голос у нее оказался под стать фи​гуре: полный, сочный, глубокий — было в нем что-то такое... рубенсовское. Но говорила она толково — сжато, четко, даже суховато, пожалуй.
Шестнадцатого числа Обсерватория, проводя наблюдения Хур-ры, засекла некий объект, входящий в систему со скоростью шестьсот шесть плюс-минус два километра в секунду и перво​начально принятый за ядро возвращающейся из афелия кометы. Однако последующие наблюдения заставили пересмотреть та​кую точку зрения. Объект движется под углом в 27°13'к плоско​сти эклиптики, которую пересечет 21 марта между орбитами Ор-ки и Гаазы в 16 часов 27 минут. Орка в этот момент будет на​ходиться на расстоянии, достаточном, чтобы не вызвать возму​щений в орбите объекта, а более близкая Гааза не сможет этого сделать в силу своей малой массы. Затем объект, продолжая свое прямолинейное движение (а движение его является имен​но прямолинейным), начнет удаляться в мировое пространство в направлении Беты Ахава, которой при условии сохранения су​ществующей скорости и достигнет через 4960 лет. От Ксении он пройдет на расстоянии сто пятнадцать плюс-минус полтора мил​лиона километров. Снимки объекта, переданные автоматиче​ской станцией ИС-79, позволяют предположить, что он имеет искусственное происхождение, то есть, попросту говоря, являет​ся космическим кораблем. Последнее косвенно подтверждается и прямолинейностью движения.
· Только почему он не отвечает на вызовы? — подал голос
Свердлуф.  —  Аларм-то  в   любом  случае   работать  должен!
· Мы   запросили   Совет   Астрогации,  —   продолжал     Сверд​
луф.  —  Ни  о   каких   внеплановых   или   ведомственных   кораблях
в   нашей   зоне   там   неизвестно.   Корабли   ксенийской   приписки
идут в  графике, так что ни один  из них    с    данным  объектом
идентифицирован быть не может.
· А в  чужака мне  что-то  не  верится.  Ведь  до сих пор... ни
с одной  цивилизацией...  достигшей   космической   фазы...  мы  не
столкнулись. — Болла всегда раздражала манера Костина гово​
рить периодами, разделенными этакими псевдоодышечными па​
узами. — В  любом  случае,    мне  кажется...    Налить  тебе  еще,
Боря?  —   Болл   отрицательно   помотал   головой.   —  Ну   и   зря...
Так  вот.  Мне  кажется,  посмотреть   надо.  Потому-то мы  тебя  и
побеспокоили.
· Спасибо, —  Болл  послал   Костину самую   нежную  улыбку,
на какую только был способен. — Это я уже понял. Но «Сир-
рус»,  как тебе, Миша, может  быть,   известно,  стоит  на  профи​
лактике.  И поднять  его  я  могу минимум через  пять суток.
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—
Это мне известно, — хладнокровно подтвердил Костин. —
Но вот у Гаральда есть на этот счет свои... соображения.

 Я  не могу снять с линии  ни одного  корабля,  Боря. Да  и
не  слишком  подходят для  этого  каботажники,  сам  понимаешь.
Конечно, пузатенькие каботажные каргоботы не для таких операций.
· А   ни  одного  мало-мальски   подходящего  корабля  у  меня
сейчас  нет.   «Дайна»  будет  только  через  двадцать  семь  суток.
Так что не думай, будто мы перекладываем все на Пионеров...
· Я и не думаю.
.— Но один вариант все же возможен. У нас есть космоскаф. Серии КСГ. Тебе с ним приходилось иметь дело?
· Приходилось.
· Чудесно.  Я,  в  общем-то,  так  и  знал.  У  меня,  понимаешь,
все  пилоты  в  разгоне, а те трое,  которых  я могу отозвать, —
чистые каботажники с наших курсов, они космоскафа, кроме как
в учебнике, и не видели.
· Ясно. — Болл   встал,  отошел   к  окну.    Из   окна  открывался
вид  на   обширную   техпозицию   Лорельского   космодрома.   Хотя,
кроме  «Сирруса», ни единого корабля  здесь  не было, машины
техобслуживания  деловито сновали  по  полю,    с    высоты сорок
седьмого   этажа   напоминая    диковинных     насекомых.     Крейсер
сейчас  больше   всего  походил   на  готическую  башню   со   свер​
кающим шпилем:   по его  броне  ползали  неразличимые отсюда
полировщики, и носовая оконечность — как раз до греборатор-
ной опояски — приобрела уже первозданную голубизну, тогда
как ниже  корпус оставался  бурым и бугристым,  как древесная
кора.  «Сиррус»  был   кораблем  заслуженным,  теперь  таких  уже
не строили. Серия «С» кончилась «Скилуром», ее сменила серия
«К» — «Канова»,   «Коннор»...   Боллу   эти     тяжеловесные     внешне
полусферические   корабли   почему-то   не   нравились,   хотя   были
они и мощнее и надежнее. «Старею, что ли?..»
· Задание? — спросил он, не оборачиваясь.
· Готово, — мгновенно     ответил     Костин. — Спасибо,     Боря.
Я знал, что ты не откажешься.
· Еще бы тебе не знать! Меня только интересует..,
· Что?
· Откуда у вас космоскаф, Гаральд?
· Это  ты  у   Захарова   спроси, — ухмыльнулся     Свердлуф.  —
Он все может.
· Помню. — Все-таки  Болл  не  один  год провел   в Линейной
Службе. — Но зачем он вам нужен?
· Понадобился, как видишь.
· Убедительно.
Болл требовательно протянул руку, и Костин вложил в нее неведомо откуда взявшуюся папку.
· Кого ты возьмешь, Боря?
· Астрогатором   Гуллакяна.   Со   связистом   хуже — Варенцо-
ва  трогать  нельзя. Пожалуй,  возьму  стажера.    Ему же    лучше,
больше практики. И вот еще что. Я с Руженой поговорю с до​
роги, а потом ты с ней свяжись, побей себя немножко кулаком
в грудь, у тебя это здорово получается, и покайся, что это ты
меня принудил.
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Доктор  Лазарева  посмотрела   на   Болла  с   явным    интересом Костин хмыкнул. — Ладно,  не  впервой.  Ну,  счастливого  пути!
II
· Неужели...   чужак? — не   выдержал   Шорак.
· И чему вас учили в Академии, стажер? — не оборачиваясь,
насмешливо   произнес   Гуллакян. — Ну   и   молодежь     нынче    по​
шла, а, шеф?
Болл всматривался в силуэт, медленно проползающий по кормовому экрану. Силуэт этот казался странным и все же как-jo смутно знакомым.
Двое суток космоскаф и сопровождавшие его «мирмеки» ви​сели здесь, поджидая «гостя». И теперь он нагонял их, уже по​пав в поле зрения кормового локатора.
—
Оставь стажера в покое, Геворк. Кстати, Карел кончал Ака​
демию Связи, а не Астрогации, заметь. Скорость? — &олл имел
в виду скорость «гостя», и Геворк понял.
—
Шестьсот шесть в секунду. Идет инерциальным ходом.
Силуэт   неизвестного   корабля   незаметно   переполз   с   кормо​
вого экрана на бортовой.
· Уравняй   скорости.  Дистанция  сто  по  траверзу.
· Есть,   шеф-пилот!   —   Обиженный   Гуллакян   всегда   перехо​
дил  на  уставное  обращение.  Руки  его  запорхали  над  ходовым
пультом.
· Шорак!    «Мирмекам»   —   строй     треугольника,     дистанция
пятьдесят, «делай как я».
Шорак бойко затараторил в микрофон:
· КСГ борт 73  к М-213, М-217,  М-222.   Даю   перестроение...
· Уймись  ты, — улыбаясь,  проворчал  Гуллакян,  и  Шорак  пе​
решел на ключ.
Тем временем изображение «гостя» замерло на экране левого борта, и теперь Болл мог рассмотреть его во всех подробно​стях. Корабль был явно земной постройки. Вот только что это за ребристые диски, расположенные примерно там же, где у крейсеров серии «С» проходит гребораторная опояска? Словно на иглу-рыбу иадели кружевной воротник.
· Геворк?
· Не знаю... Это похоже...
—
На романовский, Геворк?
Гуллакян кивнул.
Это был один из немногих кораблей, построенных в корот​кий период между открытием каналов Романова — узких природных туннелей вырожденного пространства, аналогичных аутспайсу, — и появлением настоящих аутспайс-кораблей, пре​вращающих на своем пути обычное пространство в аутспайс, в котором только и возможно движение со сверхсветовыми скоростями. Таких крейсеров было построено немного, и ха​рактерной их особенностью были эти огромные ребристые диски, выполнявшие функции нынешних гребораторов. Только как они назывались, эти... «протогребораторы»? Болл никак не мог вспомнить. Впрочем, и не важно это.
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_ Свет!
Неуловимое движение руки Гуллакяна — и на борту «гостя» вспыхнул яркий голубой овал.
—
К корме.
Световое пятно томительно медленно поползло по броне «гостя». Если память не подводила Болла, то название и при​писка должны быть обозначены где-то сразу после этих «про-тогребораторов».
—
Увеличение, Карел!
Изображение дрогнуло и поплыло навстречу. Болл ощутил легкую перегрузку — так бывает всегда, даже после три​дцати лет полетов: когда изображение надвигается на тебя, из-за отсутствия неподвижных ориентиров кажется, что это твое собственное движение, и тело привычно реагирует на него.
Меото для надписи было выбрано с расчетом: здесь, позади дисков (они называются синхраторами, вспомнил-таки Болл), броня пострадала меньше всего. Тем не менее прочесть мож​но было только: «В.. ос. Зем...д.я». Земляндия — это ясно. Но как же он назывался, этот корабль?
—
Свяжитесь    с    Костиным,    Карел.      И    транслируйте      ему
изображение.
Костин   возник   на   экране   секунд   через   двадцать.
· Ну   и   динозавра   вы   поймали,   Боря!   Я   такой   только   в
«Истории астрогации» видел...
· Я   тоже,   —   отозвался   Болл.   Он   никак   не   мог   оторвать
взгляда   от   «динозавра»   —   есть     в     старых     кораблях     что-то
завораживающее. — Откуда он, Миша?
—
Это   мы   выясним.   Ждите.   —   Костин   отключился.
На выяснение ушло больше часа.
—
Это   «Белое»,   —   сказал   Костин,   возникая   на   экране.   —
Первый  из романовских кораблей...  и,  судя  по всему,  послед​
ний...   сохранившийся.   Построен     двести     восемьдесят     восемь
лет  назад   на   верфях   Ганимеда...   Кстати...   «Белое»   на   каком-то
из  древних   языков  —   «Быстрый».   Каково,   а?  Только-только   за
световой   барьер   выскочили...   в   каналы   романовские   влезли...
и сразу  же —  «Быстрый»!  А  знаешь,  откуда  он  идет? — В  го​
лосе   его   появилось   что-то,   заставившее   Болла   оторваться   от
созерцания   старинного   крейсера   и   уставиться   на   координато​
ра Базы. — С Карантина.
Гуллакян присвистнул. Болл почувствовал, что у него заны​ли  скулы.   И  только   Шорак   пока   ничего   не   понимал.
Карантин! Гуллакян, тот знает о нем понаслышке. И то, что он тихонько рассказывает теперь Карелу, лишь сухая объек​тивная информация. Боллу же в бытность свою стажером, та​ким же, как сейчас Шорак, случилось несколько месяцев про​работать в орбитальном патруле у Карантина: тогда еще не был создан электронный барраж, не позволяющий ни одному кораблю совершить посадку, даже просто выйти на атмосфер-нУю орбиту, независимо от воли экипажа.
Карантин! Единственная планета, оказавшаяся не только гу​бительной  ловушкой, но и  до  сих  пор  еще  загадкой.
Первый корабль, посланный к НИС-981, второй планетой ко​брой  и был  Карантин, — этот7 самый   «Велос»,  неизвестно  как
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оказавшийся теперь здесь. О судьбе его ничего неизвестно. Он стартовал с Пионерского космодрома на Плутоне, Зем-ляндия. Все.
Семьдесят лет спустя туда ушел аутспайс-крейсер первого ранга «Хаммер». Они оставили на орбите спутник-капсулу, в которой дождалась третьей экспедиции информация об их по​лете, протекавшем вполне благополучно. Больше о них ничего неизвестно, если не считать того, что еще через девяносто три года третья экспедиция обнаружила «Хаммер» целым и невредимым. И никаких следов его экипажа, экипажа из ста двадцати человек. «Велоса» на Карантине ни тогда, ни впо​следствии найти не удалось, что, впрочем, скорее естествен​но, чем удивительно: найти на планете корабль при условии его полного молчания можно разве что случайно или же пос​ле многолетних систематических поисков.
Сама третья экспедиция состояла из аутспайс-крейсера пер​вого ранга «Криста» и приданного ей вспомогательного карго-бота «СД-717-бис», оставшегося на орбите, когда «Криста» пошла на посадку. «Криста» была вполне современным по то​му времени кораблем, а о ее шеф-пилоте, Юване Шайгине, Болл немало слышал от деда, ходившего с Шайгиным еще на «Океане». Экспедиции было предписано произвести деталь​ную зонд-разведку и затем сесть и развернуться по про​цедуре «А». Но зонды передавали лишь белый шум, а на пла​нете экспедицию не спасли ни защитное силовое поле, ни непробиваемая броня крейсера, ни умение людей. Первая пе​редача сообщала об обнаружении «Хаммера» и заканчивалась традиционным «Все в порядке». Вторая — шесть часов спу​стя — состояла из нескольких слов: «Высадка невозможна... Это страшно... Посадку запрещаю (последнее относилось к «СД-717-бис»). Только автоматы».
С тех пор люди больше не пытались высаживаться на Ка​рантин, объявленный запретной зоной. Была создана орбиталь​ная станция. Вокруг планеты организовали патрулирование, по​тому что легионы энтузиастов ринулись туда на самых что ни на есть удивительных кораблях, вплоть до одноместных го​ночных «арсов». На планете работали автоматы, но до сих пор не удалось выяснить ничего, хоть в малой мере объяс​нявшего бы гибель трех экспедиций. Когда вместо людей бы​ли высажены традиционные собаки, они попросту исчезли. Не   погибли,   а   исчезли,   как   будто   их   никогда   не   было.
И что самое удивительное — от этого не спасали даже скафандры высшей защиты. Скафандры оставались целыми, но живые  существа,   в   них   заключенные,   исчезали.
Загадка. Сплошные загадки.
Почему исчезали на Карантине биоструктуры?
Почему третьей экспедиции все же удалось продержаться сутки?
Почему автоматы, проверенные на десятках других планет, вместо осмысленной информации передавали на станцию бе​лый шум?
И вот теперь к ним прибавилась еще одна загадка: исчез​нувший   «Белое»   объявился   здесь,   в   системе   НИС-641,   в   трех-
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стах пятидесяти семи парсеках от Карантина  и девяносто вось​ми от Земляндии.
—
Что   будем   делать,   Миша?   —   спросил   Болл.
И впервые за много лет услышал:
—
Не   знаю.  Надо  созвать   совещание.  Один   я   этого  решить
не могу. И мы с тобой не можем.
Ill
Бедняга стажер умотался, созывая это совещание. Но в кон​це концов на мозаике черно-белых экранов АС-связи возник​ли все участники: Костин, восседающий за столом в своем ка​бинете; координатор Транспортного Совета Дубах и его пра​вая рука, генеральный диспетчер Свердлуф, которых удалось поймать в Исследовательском центре; член Совета Миров Нильс Брюн, председатель Совета Ксении; Жоа Перейра, ксено-биолог; последним был некто из Совета Геогигиены, при​сутствовавший незримо, потому что нашли его где-то, где не было экрана, и он включился через экстренный канал. Звали геогигиениста Вацлавом, он был из новеньких, и Болл его не знал.
Костин насколько мог бегло обрисовал положение, после чего слово взял Дубах. Поскольку данное совещание прямо интересов Транспортного Совета не затрагивает, а посильное участие в организации встречи «Велоса» Совет "уже принял, выделив свой космоскаф, участие членов Совета в данном, и без того представительном, совещании кажется ему, Дубаху, нецелесообразным. Если же выяснится, что Транспортный Со​вет может оказать в исполнении решения данного совещания какую-то помощь, его, Дубаха, в течение всего сегодняшнего дня можно будет застать в Исследовательском, а в крайнем случае найти по экстренному каналу. С чем он и отключил​ся, а вместе с ним исчезла с экрана и виноватая физиономия Свердлуфа.
Брюн предложил было посадить «Велос» где-нибудь в се​верной оконечности Пасифиды, откуда до ближайшего посе​ления больше пятнадцати тысяч километров, но после исчер​пывающих пояснений Костина об опасности заражения тут же сыграл отбой.
· В  таком  случае  мне  представляется  единственно   правиль​
ным   оставить   корабль  "Йа   достаточно   высокой   орбите,   с   тем
чтобы   впоследствии   исследовать   его   силами   специальной   ко​
миссии,   которую,   несомненно,   организует   Совет   Астрогации.
· На    ксеноцентрической    орбите    оставлять    «Велос»    нель​
зя,   —   вмешался    Вацлав.   —   Слишком   близко    к   планете   и
слишком   оживленная   зона.   Вообще   же   вопрос   об   опасности,
которую  может  представлять  собой   «Велос»,  находится  в  ком​
петенции   Института   Ксенобиологии.   Может   быть,   доктор   Пе-
рейра скажет  по этому поводу  что-нибудь  определенное?
· Доктор   Перейра,   увы,   ничего   определенного   сказать   не
может.   И   прежде   всего   потому,  что   неизвестно,   относится   ли
вообще  проблема  Карантина   к  области   ксенобиологии   или   же
к   какой-то   другой   области.   Но   поскольку   исключать   возмож-
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ность биологической опасности, если «Велос» действительно побывал на Карантине, нельзя, лучше всего законсервировать его на достаточно нейтральной орбите.
—
Слушайте,   шеф-пилот,   а   люди?   —   гихонько   сказал   Шо​
рак. — Если там люди?
Болл отключил микрофон.
· Нет  там  людей,  Карел, —  как   мог,  мягко  улыбнулся   он,
глядя    на    побледневшее    лицо    стажера.    —    Нет    и    быть    не
может.   Они   в   космосе   уже   без   малого   триста   лет.   В   экипа​
же были одни мужчины. И анабиованн у них не было.
· Итак,   —   резюмировал   Костин,   —   можно   считать   едино​
душным    следующее    решение.    Космоскаф    шеф-пилота    Болла
силами   автоматических   буксиров   «мирмека   М-213»,   «мирмека
М-217»   и   «мирмека   М-222»   отбуксирует   «Велос» -- на   орбиту,
параметры   которой   определит   расчетный   центр   нашей    Базы
и   которую   согласует   Транспортный   Совет.   Все   согласны?
Брюн согласен.
Доктор  Перейра  полностью   поддерживает  такое   решение,   и к нему присоединяется Вацлав-геогигиенист.
—
Заводить   буксиры,   шеф?   —   спросил   Гуллакян.
Болл   кивнул.   Это   надо   сделать   в   любом   случае.
· А   если   они   не   были   на   Карантине?   —   спохватился   Гул​
лакян.  —   Ведь   романовская   астрогация   —   дело   ненадежное,
да   и   непонятно,   как   они   очутились   здесь,   если   садились   на
Карантине...
· В   отличие   от   двух   последующих   экспедиций   они   могли
перед   посадкой    на    Карантине   включить   старт-автоматику,   —
возразил Костин.
· И   главное,  —  сказал   Болл,  —  главное  —  вдруг   они   все
же там были?
· Но    ведь    на    корабле,   —   вмешался    в    общий    разговор
Шорак,   —   может   быть   ценнейшая   информация!   И   ради   нее
стоит   рискнуть1   Пусть    кто-то   один   отправится   туда.    В    край​
нем  случае  мы   рискуем  только   одним   человеком.   Доброволь​
цем. — Он замялся. — Мной.
· А  если  там   нет  этой  ценнейшей   информации?  —  спросил
Костин.
· И  существует  ли   вообще   информация,  за   которую   нужно
было   бы   отдавать   жизнь?   —   холодно   поинтересовался   Болл.
· Но  ведь   вам   самому  случалось   рисковать,   шеф-пилот!
· Однако   я   до   сих   пор   жив.   Что   вряд   ли   оказалось   бы
возможным, рискуй я т а к.
· Совещание    окончено,   —    объявил    Костин.    —   Спасибо.
Расчетная орбита" «Велоса» будет сообщена вам через...
· Нет,  — жестко    прервал   его   Болл.  —  Расчетная     орбита
нам не нужна. — Напряженное  ожидание последних часов  пре​
вратилось   в  холодное,  злое  упорство.  Если  все  уклоняются   от
решения,  кому-то  надо  брать ответственность  на себя.
Костин  воззрился с  экрана,  как  будто  ему  показали   инопла​нетянина.
· То есть?
· Я   не   собираюсь   отводить     «Велос»   на   стационарную   ор​
биту, Миша.
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· Почему?!
· Потому   что   это   не  дает  гарантии.   Потому   что   всегда
найдутся   энтузиасты,   вроде   нашего   стажера,   которые   полезут
за гипотетической информацией...
· На   столь   же,   между   прочим,   гипотетическую   гибель...   —
вставил   Гуллакян.   —   Я   согласен   со   стажером,   Боря.
· Бунт   на   корабле...   —   Болл   улыбнулся,   но   улыбка   была
чисто  механической.  — Теперь  ты   понимаешь,  Миша,   что  его
надо...
· Уничтожить?  Последний   из  романовских  кораблей?  Пойми,
его нужно сохранить — как  музейную   ценность  наконец!  Ведь
опасность   в   самом   деле   гипотетична,   а   ценность   несомненна.
Да   и   с   опасностью   сумеем   же   мы   справиться   когда-нибудь!
А   пока   выставим   надежную   охрану,   со   временем   поставим
барраж...
Когда-нибудь... Болл знал цену этому «когда-нибудь». Пото​му что была еще и четвертая высадка на Карантин. Высадка, о которой знал только Болл. Патрульный космоскаф пошел -на посадку, и остановить его Боллу было нечем. Вагин, вто​рой пилот «Синдбада», проработавший в патруле всего месяц, направленным лучом передал на космоскаф Болла: «Хочу по​пытаться. Иначе не могу. Кто-то ведь должен...» Официально Болл доложил, что космоскаф Вагина потерпел аварию в ре​зультате столкновения с метеоритным телом. Потому что ска​зать правду значило слишком многим доставить горе боль​шее, чем от известия о такой вот случайной гибели. Но с тех пор Болл не верил в «когда-нибудь».
· Миша,   меня   зовут   Борис   Болл,   и   мой   карт-бланш   XXVI-
А-029.
· Ты хочешь?
· Да.   И  отчитываться   я   буду  только   перед  Советом   Астро-
гации.
Пилотам Пионеров и Дальней Разведки часто приходилось принимать решения, выходящие за пределы компетенции обычных командиров кораблей. Поэтому наиболее опытные из них получали карт-бланш, предоставлявший им автократию на неисследованных планетах и даже в нейтральных простран​ствах освоенных уже систем — вне стамиллионокилометро-вой территориальной зоны, в пределах которой по космиче​скому  праву  любой   корабль   подчинялся  местным  Советам.
Космоскаф находился в ста двадцати семи миллионах ки​лометров от Ксении, и Болл решил использовать свой карт-бланш.
Костин понял это.
· Боря,   —  сказал   он,   —  эх,   Боря...  —   И   отключился.
· Шорак!    —    Слова    Болла    были    отрывисты    и    сухи.    —
Пристыкуйте «мирмеки» к «Велосу».
— Шеф-пилот...
· «Походный устав», параграф 17.3!
· Есть,   шеф-пилот!   —   мертвым     голосом     сказал     Шорак
и  забубнил:   —  КСГ  борт  73   к   М-213,   М-217,   М-222...
· Гуллакян, дайте траекторию на НИС-641.
Гуллакян молча отвернулся к вычислителю. По экрану тра-ектографа   поползли   разноцветные   кривые.   Их   движение   все
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убыстрялось. Постепенно их становилось меньше, они слива​лись и вдруг замерли одной четкой зеленой чертой, тут же возникшей и на курсографе.
Болл   положил   руки   на   клавиатуру   ходового   пульта.
Гуллакян, рывком развернув свое кресло, ударил его ка-менно холодным и тяжелым взглядом.
· Это   трусость,   —   очень   тихо   и   очень   зло   сказал   он.   —
Вы просто трус, шеф-пилот. И ответите за это.
· Отвечу, — кивнул он.
IV
Соединенные усилия трех «мирмеков» уверенно влекли «Ве-лос» к НИС-641, солнцу Ксении, а на расстоянии двух деся​тых   мегаметра   параллельным   курсом   следовал   космоскаф.
В рубке царило молчание, наполненное комариным звоном гравитров да изредка простреливаемое короткими диалогами, состоящими из строго уставных фраз. Болл и не пытался про​бить брешь в немоте, отделившей его от экипажа, зная, что сейчас это бессмысленно. Может быть, потом-Дважды Шорак связывался с базой, и Болл разговаривал с Костиным. Хотя тот явно поостыл, разговор все же носил не-, сколько натянутый, подчеркнуто официальный характер. Впро​чем, Болла скорее удивило бы обратное. Он знал, что поймут его не сразу. И не все.
На пятые сутки Болл начал маневр расхождения. «Велос» и «мйрмеки» продолжали идти прежним курсом, все уско​ряясь, — уже не только за счет энергии гравитров, но и при​тягиваемые исполинской массой светила. Космоскаф же поне​многу отставал,  не  выпуская   их  из  поля   зрения  локаторов.
Трое в ходовой рубке не сводили глаз с экрана, на котором медленно таяла в огненном буйстве хромосферы точка по​следнего романовского корабля. Затем Болл передал Гулла-кяну управление и приказал возвращаться.
— Это славная могила, Геворк, — устало сказал он. За эту неделю он действительно очень устал. — Лучшая, какую они могли получить.,.
Ни слова, ни тон, какими они были сказаны, не перекинули даже шаткого мостика между ним и его молчащим экипажем. Да Болл и не рассчитывал на это. Шорак, прекрасный — по​больше бы таких — мальчик; Гуллакян, великолепный пилот, хотя для командира и чересчур горячий, — оба они не могли принять горькой правоты его решения. Но были и другие. Шайгин, шеф-пилот «Кристы»; Трессель, поведший свой «Хам-мер» на последнюю посадку потому лишь, что его ждала не известная опасность, а неизвестность; и, наверное, даже эки​паж «Велоса» — эти поняли бы его. И там, в Земляндии, в Совете Астрогации найдется немало таких, кто понимает не только умом, но и сердцем, что прошло уже то время, когда за любую крупицу знания Человечество жертвовало жизнями людей. Что сейчас, когда жизнь человека стала высшей цен​ностью Человечества, пришла пора пересмотреть многие кри​терии   и   понятия.   Слишком   это   дорогая   цена   за   знания   —

кровь. Ею могли платить в те времена, когда Человечество было заперто на одной планете и с непостижимой расточи​тельностью бросалось всем: людьми, природными ресурса​ми, — едва не погубив при этом себя. Но сейчас это уже не​возможно. И кто почувствует себя вправе воспользоваться знанием, добытым такой ценой? И если правда, что индивид в своем развитии повторяет историю вида, тогда понятно, откуда в молодых так много этой реликтовой жертвенно​сти — той, которая заставила Шорака требовать, чтобы его пустили   на   «Велос».   Это  можно   понять,   но   нельзя   допустить.
—
Вы   не   станете   возражать,   если   я   спишусь   с   «Сирруса»,
шеф-пилот?  —  нарушил  молчание   Шорак.   Он  мог   и   не  спра​
шивать, но поступить иначе было бы неэтично, да и вообще не
в характере стажера.
Болл покачал головой.
—
Нет нужды, Карел. А вы, Геворк, готовьтесь принять «Сир-
рус». Вот вы и дождались...
Три года назад, когда Болла назначили на «Сиррус», Гулла​кян, уже. бывший к тому времени первым пилотом, сам на​деялся занять это место. Естественно, кому же из пилотов не хочется иметь свой корабль... И хотя ни тот, ни другой ни разу не обмолвились об этом, понадобилось почти два года, чтобы их отношения из осторожно-отчужденных превра​тились в почти дружеские. Ненадолго, увы.
· Что   вы   хотите   сказать,   шеф-пилот?   —   спросил   Гуллакян.
· С   «Сирруса»   спишусь   я,   Геворк.   И   вам   обоим   не   при​
дется  летать   с...  могильщиком,  —  да,   я   слышал   ваш   вчераш​
ний   разговор.   —  Шорак   густо   покраснел   и   отвернулся.   Болл
продолжал:   —   Через   полтора   месяца   пойдет   в   Земляндхю
«Дайна»,   и   я   полечу   докладывать   Совету   Астрогации.   Вместе
с  Костиным,  вероятно.  Потом    останусь   на  Земле:    меня  при​
глашали   преподавать   в   Академии,   и   я,   пожалуй,   это   пригла​
шение приму.
Охотнее всего Болл ушел бы в каюту и постарался уснуть, будь он на «Сиррусе» или любом другом корабле. Но кос​москаф есть космоскаф, и здесь никуда не денешься из своего кресла. И он продолжал сидеть, молча глядя на носовой экран, где сверкающая точка Ксении медленно превращапась в диск.
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Г
 аля! — Шорак бросил  бланк  вызова  на  стол  и  встал. — Я   ухожу.   Буду   завтра.   Или   послезавтра.   Похозяйничайте тут пока. По дороге он заглянул к начальнику Базы.
· В чем дело, Густав? Зачем я  понадобился Совету?
· Понятия   не   имею.   Вызов   пришел   часа  два   назад.
· Странно...
· Им в Совете виднее. Кого ты оставил за себя?
· Галю Танскую.
Это было чуть-чуть не по правилам, так как официальным за​местителем Шорака, шеф-связиста Базы Пионеров на Рионе-Ш, числился Губин, но ри для кого не было секретом, что он ждет не дождется случая уйти в маршрут. Танская же знала все хо​зяйство сектора связи не хуже Шорака. Густав кивнул.
—
Ну, счастливо, — сказал он,  не протягивая  руки, что также
было одной из традиций Звездного Флота: эта значило, что оба
предполагают   увидеться   скоро  и   не  считают   нужным  прощать​
ся. — И не задерживайся там, Карел.
Из вагончика карвейра Шорак выскочил на перроне Службы Биоконтроля и, срезая угол, напрямик зашагал к приземистому П-образному зданию станции телетранспортировки. ,-
Кабички на станции были последней модели — с пневмати​ческой фиксацией. Узкие вертикальные цилиндры, напоминав​шие внутренность десантных капсул серии «ДМ», раздражали своей давящей теснотой. Шорак подождал, пока внутренняя поверхность цилиндра вздулась, фиксируя положение тела, по​том мигнул зеленый глазок индикатора, давление упало, он по​вернулся и, открыв дверцу, вышел — уже на Землю, в холл станции ТТП Мурзукского космодрома.
Подойдя к шкафчику продуктопровода, Шорак накрутил код, вынул стакан и залпом выпил холодный сок. Стало легче: после телетранспортировки у него почему-то всегда оставалось на редкость противное ощущение во рту. В идеале стоило бы принять и душ, но на это уже не оставалось времени. Он за​просил инфор о ближайшем рейсе на Женеву, когда к нему подошел коренастый крепыш лет сорока, как и Шорак обла​ченный в форму Звездного Флота.
· Вы в Совет?
· Да.

 Второй астрогатор Йоста Ньярдвик, — они обменялись ру​
копожатием. — Пойдемте, у меня здесь машина.
Шорак поблагодарил и согласился: это было очень кстати. Машина оказалась маленьким гравипланом полугоночного клас​са. Ньярдвик сел на место водителя, Шорак втиснулся    рядом.
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Гравиплан  круто  набрал  высоту  и  взял  курс   на  северо-восток.
Разговаривая с Ньярдвиком, Шорак никак не мог отделаться от назойливого вопроса, то и дело всплывавшего в сознании: почему вызов был подписан не Гурдом из отдела личного сос​тава, а самой Баглай? Было в этом что-то необычное. Ну да ладно, в конце концов, вскоре все выяснится.
Здание Совета Астрогации стояло на самом берегу Женевско​го озера. Собственно, это было не здание, а целый ансамбль из трех домов-башен, каждый из которых имел в плане форму треугольника. Поднятый на мощных колоннах над поверхностью земли, ансамбль этот сложной системой воздушных переходов объединялся в единое целое. Такие колоссы давно уже не строились, это было наследие гигантомании XXI века. Но Шора-ку здание Совета нравилось. Особенно хорошо было стоять на плоской крыше самой высокой из башен, там, где расположи​лась стоянка гравипланов.
· Ну,  мне  налево, — сказал  Ньярдвик,  когда  они  вышли     на
четырнадцатом  этаже. — До  свидания.  Рад был  познакомиться
с вами,  Карел.  Увидите  Гуллакяна — передавайте  привет.  Мы  с
ним когда-то ходили вместе. На «Дайне».
· Непременно  передам, — пообещал  Шорак.  За это  он то​
же любил Звездный Флот. Всегда, где бы ты ни очутился, обя​
зательно   рядом   окажется   твой   знакомый   или   знакомый   твоих
знакомых, это  облегчает частые  расставания  обещанием встреч.
Он  еще  минуту-другую   постоял,  потом  распахнул  дверь   пред​
седателя Совета.,
Тамара Баглай поднялась ему навстречу. Шорак ни разу не встречался с ней: председателем она стала недавно. И сейчас он поразился, до чего не подходила она внешне к этому каби​нету, большая часть обстановки которого помнила еще леген​дарных Бовта, Крисса или Кравцова. В свои сорок с лишним лет Баглай сохранила внешность тоненькой девочки, и Шорак никак не мог представить себе ее там, на Шейле, во время Огненного броска,  собственно   и   сделавшего   ее   председателем...
—
Доктор Шорак? — непривычное,  неуставное  обращение ре​
зануло  слух. — Рада  вас  видеть.     Так  же  как   и  отметить     вашу
пунктуальность. — Рука у Баглай была узкая, сухая и сильная. —
Садитесь, прошу вас.
Она подвела его не к официальному столу, а к небольшому столику в стороне и указала на кресло. Шорак сел. Отсюда ему был виден стереопортрет, стоявший на письменном столе, но, хотя черты лица и показались ему знакомыми, он никак не мог понять, кто же это.
—
Гадаете, зачем вас вызвали?
Шорак кивнул.
· А все очень просто. Но сперва скажите, почему вы еще в
семидесятом   заинтересовались   режимами   самонастройки   стан​
ций телетранспортировки?
· Блок-станций, — поправил  Шорак. — Блок-станции монти​
руются  неспециалистами,  потому  что  экипажи   крейсеров   огра​
ничены, и  включать  в  них специалистов-монтажников  нецелесо​
образно. А поскольку на Флоте сложилась  традиция    относить
ТТП к связи, мне и пришлось заняться этим.
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· Ясно. —  Баглай   кивнула. — Кстати, вы  завтракали?  Разго​
вор нам предстоит не пятиминутный...
· Даже пообедал.  Не  забывайте  о  разнице  между   универ​
сальным временем и нашим, рионским.
Баглай улыбнулась.
—
Хорошо.  Тогда  продолжим.  Еще вопрос:  что  вы   знаете о
проекте «Стеллатор»?
Вот оно  что! Шорак  напрягся. В этом, значит,  главное.
· Только то,  что было сказано в  информационных бюллете
нях Совета.
· Вы участвовали в обсуждении проекта?
· В это время я был в полете.
· А в голосовании?
· Воздержался.
· Почему?
Шорак промолчал. Потому что говорить значило ни с того ни с сего разоткровенничаться перед этой женщиной, облеченной к тому же председательской властью, что так или иначе, а уста​навливало между ними определенный барьер. На планетах это не чувствуется, но для людей Звездного Флота с его строгой иерархической структурой немаловажно.
—
Хорошо. В конце концов, это ваше право, доктор.    Сейчас
проект близок  не  к  завершению,    но  к  началу   осуществления.
На верфях Ганимеда и Плутона закончена первая серия кораб​
лей-носителей. Вторая, более крупная — до полутора тысяч еди​
ниц — закладывается.   И   встал   вопрос   о   начале   строительства
коммутационной   станции.   Горский   предложил   поручить   работы
по ее созданию и эксплуатации вам.
Шорак  ожидал  чего угодно, только не этого.
· Я  должен  рассматривать  это  как  приказ?
· В таком случае не стоило бы приглашать вас сюда.
· А если я  не соглашусь? И  почему, собственно,  я? Неужели
нет в Человечестве связистов моей квалификации?
· Конечно,  есть.  Правда, тут нужен  не  просто    связист,    но
связист, обладающий организаторским талантом и знающий спе​
цифику монтажа  станций  на  новых планетах...
· Блок-станций.
· Да, конечно. Но так или иначе, замену вам найти будет не
так уж трудно.  Более того,   рассматривалась    не только    ваша
кандидатура.
· Прекрасно.   В   таком     случае     я     отказываюсь.   —   Шорак
встал. — Я могу быть свободен?
· Да, конечно. Но мне хотелось бы попросить вас...
· О чем?
· Чтобы вы не отказывались сразу. Подумайте, хотя бы сутки
подумайте, а потом скажите мне свое решение. Согласны?
Будь на месте Баглай кто-нибудь другой, Шорак, не задумы​ваясь, ответил бы категорическим отказом. Будь на этом месте старик Самохвалов... Но старик Самохвалов не стал бы просить. Да ему и не пришло бы в голову предлагать Шораку такое. А Баглай попросила, и она была не только председателем Со​вета, она была еще женщиной, кареглазой девочкой, и Шорак не смог ответить ей так, как ответил бы Самохвалову.
-Хорошо, — сказал  он. — Завтра  я  отвечу  вам. Но...
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 Не надо, — мягко попросила Баглай. — Не торопитесь. По​
дождем до завтра. Вы заночуете в поселке? — Она имела в вид/
поселок Совета.

 Да, — ответил Шорак. — У Штуба.
,
 Он на Ксении.
—
Жаль. — Ну и компьютерная же у нее память! Ведь не мо​
жет же быть, чтобы со всеми она была на короткой ноге... — Ну
да знакомых у меня много.
—
Хорошо, — улыбнулась она. — До завтра, доктор Шорак!
Шорак   вышел,   напоследок   еще  раз   скользнув     взглядом   по
стереопортрету на столе. Кто же это? И только часа два спустя, обедая (или ужиная? Вечная эта неразбериха со временем...) в кафетерии Совета, вспомнил вдруг. Бовт. Ну конечно же, это был Борис Бовт. Вот, значит, чьим примером она вдохновляет​ся! Что ж, нынешнее время не проще того. Шорак впервые ощутил  какой-то  проблеск симпатии  к  Баглай.
Воспользовавшись случаем, он заглянул в отдел снабжения к Познанскому, и тому пришлось-таки развязать свой рог изоби​лия, из которого в адрес Базы на Рионе-Ш посыпались давно обещанные, но в силу самых объективных причин так и не от​правленные инверторы для корабельных станций АС-связи, скраттеры для локационных установок, — словом, все, чего Шо​рак добивался последние полгода. Значит, не так уж не прав Густав, настаивая на регулярных вояжах в Совет. Что ж, примем к сведению.
Не обошел он вниманием и Информбюро Совета, где полно​стью исписал две катушки стилографа, а заодно просмотрел все касавшееся проекта «Стеллатор».
Проект был задуман с размахом. Базой для его осуществле​ния послужили разработки Объединенного института эмбрио-механики и биотехнологии. Когда стало возможным создание механозародышей достаточно сложных структур, Горский пред​ложил разработать зародыш приемопередающей блок-станции ТТП. А когда через пять лет разработка была завершена, вы​ступил в Совете Астрогации с докладом, в котором предложил создать специальный флот, состоящий из беспилотных аутспайс-кораблей, которые будут по определенной программе посещать звездные системы и сбрасывать на планетные тела механоза-родыши приемопередающих блок-станций ТТП. Таким образом, исчезнет необходимость в любых пилотируемых полетах. Более того, каждый год к системе ТТП будет подсоединяться несколь​ко новых планет, так что Человечество вряд ли сможет даже оперативно изучить и освоить их.
Проект был принят с малосущественными дополнениями. От этого удара Звездный Флот оправиться уже не смог. Он был обречен, и все знали это.
И вот теперь Шораку было предложено возглавить один из основных участков работ по «Стеллатору». Что греха таить, это было лестно; из сотен тысяч специалистов Совет выбрал имен​но его. Но почему, почему? Он не мог взять на себя эту роль, Не мог предать Флот, которому служил уже больше полувека, которому отдал  всего  себя и  который дал  ему жизнь   и дело.
Никого из знакомых в поселке не оказалось. В гостинице Со-вета мест не было: шло какое-то совещание специалистов-теле-
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транспортировщиков. Впрочем, для Шорака номер все же на​шелся: к людям Звездного Флота сейчас отношение было дажа более внимательным, чем в те времена, когда Флот был самым популярным поприщем, привлекавшим к себе чуть ли не всю молодежь.  Так  участливы  здоровые  к  смертельно  больным...
До вечера еще оставалось время, и Шорак хотел было сле​тать в Академию Астрогации, но передумал. Ведь и там сейчас почти все занимают отделения телестранспортировки, а пилот​ские, астрогаторское и другие, непосредственно связанные с подготовкой специалистов Флота, ужаты до минимума. И то верно:  дефицита  в  специалистах  на  Флоте  сейчас  нет...
Самое обидное, что работа-то интересная! Больше: ничего подобного коммутационной станции ТТП Человечество еще не знало! Но зачем, зачем требуют от него предательства? Ведь уйти с Флота сейчас — значит предать его.
Внезапно Шорак ощутил усталость. Словно откатилась волна, оставив его бессильно распластанным лежать на песке. И то сказать,  ведь  он   уже  больше  двадцати  часов  на  ногах...
Он пошел к себе в номер и лег. Но сна не было. Промаяв​шись с час, он встал, набрал заказ, вынул из шкафчика продук-топровода два стакана и, подождав, когда чуть спадет темно-коричневая пена, проглотил горьковатый морфеофоб, запив его изумрудно-зеленым, прохладным синтом. Потом он принял душ. Привычного полотенца, правда, не нашлось, и ему пришлось ми​нут пять прокрутиться перед раструбом пневматического, что если и не испортило удовольствия, то, во всяком случае, осла​било его.
Зря он -все-таки уступил этой... председательнице. Нужно бы​ло сразу отказаться, отсечь саму возможность продолжения раз​говора и вернуться к себе, на Рион-111, и там спокойно гото​виться к очередному рейсу. Стоп! С каких это пор «спокойно» стало его любимым словом? А ведь давно уже. С тех самых пор,  как он  понял, что живет под дамокловым мечом ТТП.
До чего же все сложно в этом мире! И пожалуй, самое страшное — его быстрая изменяемость. Человек не успевает за ней. Он меняется медленнее, чем облик мира. Потому-то Шора-ку и нравится старая, пережившая века архитектура Совета Аст​рогации. Лотому-то и отсиживается он на Рионе-Ш, самой уда​ленной Базе Пионеров, ибо туда изменения приходят позже, пусть немного, но позже, и он имеет несколько лет форы. Но сколько же можно отступать?
Шорак вышел на балкон. Днем отсюда открывался прекрас​ный вид на озеро и парк. Но сейчас было темно, только про​ступали в небе звезды, да внизу, не то на воде, не то на бере​гу, мерцали какие-то неясные огоньки. Земные звезды. Шорак стоял, облокотившись на холодные перила, и смотрел туда, где над самым горизонтом не столько виднелась, сколько угадыва​лась маленькая звездочка — солнце Риона-lll. Четыреста сорок семь светолет. И сегодня утром он был еще там... Слава тебе, ТТП1
А Флот умирает. В сущности, уже умер, обреченный жестки​ми законами технического прогресса. То, что делают все они теперь, — попытки гальванизировать труп. А от этого больно в первую очередь им самим.
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А тем, молодым, кто все же учится сейчас на маленьких лет​ных отделениях Академии Астрогации? Каково им, которые придут на Флот год, два, три спустя? Да и кому вообще будут они нужны? Ведь «Стеллатор» принесет все звезды, все плане​ты прямо на Землю. И каждый сможет, открыв дверь прием​ника станции ТТП, равно легко шагнуть из Мурзука на Марс или в Туманность Андромеды. Так неужели же напрасно жил Звезд​ный Флот? Нет, конечно, нет. Ведь век ТТП мог наступить только после века Звездного Флота. И сейчас, стоя на рубеже этих эпох, Шорак видел, как осязаемо исчезает, тает уходящий век кораблей.
— Вы были правы, — сказал Шорак Баглай, утром следующего дня войдя в ее кабинет. — Я согласен.
«Стеллатор» отменит Флот. Так пусть это сделают не равно​душные руки, а руки человека, который любит его. Этого Шорак не сказал. Потому что есть вещи, о которых люди не говорят, даже если понимают друг друга.
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уэн Бонафонте застонал и попытался встать. Во рту бы​ло что-то соленое. Он сплюнул. Наверное, кровь, вяло по​думал он.  Он  ощутил  саднящую  боль  в  щеке, во   всем лице.  Провел  рукой  и  почувствовал  тепловатую  липкую влагу. И сразу раздвинулся занавес,  и он  вспомнил  все. Он вскочил на ноги. Он стоял  в  полумраке кабинета,  и из открытой двери тянуло сырым холодом. Он еще не мог ду​мать быстро и отчетливо, но он твердо знал, что нужно что-то делать. Сейчас  же.  Наверное, это  Рондол.  Рондол.  Он  всегда знал, что этим дело кончится. Если бы только профессор послу​шал его...  Как  близок  был  его  затылок,  когда  он   наклонился над трупом Джонаса. Тогда и  нужно было  нажать на  спуск. Зачем   оставлять   лишний   рот?   И   лишние   руки,   подумал   он, ощутив прилив боли в щеке.
Он вдруг сообразил, что бежит к главному зданию. Еще не поздно. С каким наслаждением он всадит пулю ему в лоб! Нет, лучше не в лоб, в живот. И смотреть ему в глаза. Стоя. А он чтобы лежал. И чтобы глаза его медленно туманились, стекле​нели.
Ненависть полностью вымела из его головы туман, и он сунул руку в карман за пистолетом. Но он же держал его в руке, когда входил к профессору. Неужели же пистолет у Рон-дола? Он уже знал, что это правда. И что случилось нечто го​раздо худшее, потому что пальцы не ощутили в кармане при​вычной металлической гладкости ключа. Он остановился. Что же делать? Ага, прежде всего сигнал тревоги и выключить меха​низм ворот.
Он повернулся и побежал к дому профессора. Он даже не нажал кнопку тревоги, он вбил ее кулаком.
У него промелькнула мысль, что Ламонт, наверное, убит. Он подбежал к кровати и услышал храп.
— Профессор! — крикнул он и схватил старика за плечи. — Профессор, вставайте! — Что такое? — промычал Ламонт.
— Проснитесь! — Бонафонте тряс старика за плечи, и его голова с венчиком седых волос вокруг розовой лысины дерга* лась вперед и назад.
Окончание. Начало в предыдущем выпуске.

Профессор открыл было глаза, но они тут же закрылись. Что за проклятие, подумал Бонафонте, неужели он чем-нибудь на​поил его. Вот для чего ему нужен был «дримуэлл». Он застонал от ярости. От запоздалой ярости. Он ведь чувствовал что-то по​дозрительное. Снотворное! Цианистый калий ему нужен, этому быку, а не снотворное. Он заметил, что его правая рука оста​вила на светлой пижаме Ламонта кровавый отпечаток. И тут же успокоился окончательно. Какая глупость, нужно было сра​зу перекрыть ворота. Впрочем, вряд ли он успел удрать. Он услышал топот. В комнату ворвался Эрни, а за ним Харрис-Прайс. В куртке поверх пижамы.
· Это  Рондол, — крикнул Бонафонте.  — Эрни,  к  воротам.
И вы тоже. Если он успел удрать, ищите его. Далеко уйти он
не мог.
· А профессор? — спросил Эрни, но  Бонафонте лишь мах​
нул рукой.
· Потом, потом, захватите фонари и радио. Далеко он уйти
не мог. Но осторожнее, у него пистолет.
Он старался говорить уверенно, но он знал, что найти че​ловека в лесу в такую ночь будет непросто. Если бы у них была собака...
Через несколько минут зазвонил телефон. Бонафонте взял трубку.   Эрни   возбужденно   крикнул:
· Оуэн, он успел открыть ворота.
· Давайте ищите его. Скоро  я присоединюсь  к вам.  — Он
нажал рукой на рычаг и набрал номер. Он терпеливо ждал, по​
ка наконец злой и хриплый со сна  мужской голос не ответил:
· Слушаю...
· Мистер Вольмут, это Оуэн Бонафонте.
· Нашел время звонкль...
· Мистер  Вольмут, это экстренный  случай.  Только  что  сбе​
жал этот адвокат. Ну, вы же знаете, я рассказывал вам,  Рон​
дол.
· Да, да.
· Он сбежал.
· Как сбежал?
· Сбежал.

· Как,  я тебя спрашиваю?  — в голосе  появились  металли​
ческие нотки.
· Он вытащил ключ.
· У кого?
· У меня.

· А где ты был, идиот?
· Мне показалось, что с профессором что-то стряслось. Я по​
шел к нему, и в дверях он меня подкараулил...
· Идиот! Что с Ламонтом?
· Все  нормально.  По-моему,  он  ему  подсыпал  снотворного.
— Идиот! — Бонафонте промолчал. Мистер Вольмут не лю​бил, когда люди начинали говорить до того, как он задавал им вопросы. — Это ты идиот, — сказал Вольмут. — Я никогда не поверил бы, что в наше время могут быть такие идиоты. Ты меня понимаешь? — Бонафонте снова промолчал, но Вольмут настаивал теперь на ответе. — Ты меня понимаешь?
~ Да, мистер Вольмут.
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Ссадины на лице начали болеть все больше и больше. Но он не мог позволить себе даже поморщиться, потому что кровь подсыхала и*его сразу же пронизывала острая боль.
· Где остальные?
· Я отправил их, мистер Вольмут.
—
Ты знаешь, что я с тобой сделаю, если вы не найдете его?
«Сволочь,  жирная сволочь», —  с  ненавистью  подумал  Бона-
фонте, представив себе огромное тело своего  собеседника.
· Нет, мистер Вольмут.
· Это хорошо,  Бонафонте.  Это хорошо,  что  ты  не  знаешь.
Если бы ты знал, — теперь он говорил почти ласково, — если
бы ты знал, ты мог бы пострадать... У тебя поднялось бы кро​
вяное давление. Ладно, даю тебе  час времени. Если через  час
вы его не найдете, позвони мне и доложи.' И сразу же начинай​
те выполнять намеченное. Ты меня понимаешь?
· Да, мистер Вольмут.
· Ровно через час ты мне звонишь.
Где профессор держал свое оружие? Или быстрее сходить к себе? Он снова поднял Ламонта за плечи и потряс его. На этот раз он открыл глаза почти сразу.
· А? Оуэн? Что случилось? — пробормотал он.
· Я уже минут десять пытаюсь разбудить вас, — сказал Бо​
нафонте.
· Что случилось?
· Рондол удрал.
· Как удрал?
· Удрал. Он  подмешал  вам,  наверное,  снотворного.   Я  уви​
дел у вас в окне полоску света, штора  не была затянута,  по​
звонил вам. Я словно чувствовал, что что-то случилось.
Профессор судорожно зевал, но глаза его уже начали про​ясняться.
· Рондол   удрал,   —   сказал   Ламонт,   и   Бонафонте   показа​
лось, что в голосе его была грусть. Конечно, припасал его для
своей суки. — Вы позвонили мистеру Вольмуту?
· Да. Вольмут дал нам час. Если через час не найдем бег​
леца, мы должны будем провести намеченное...
· Да, да, конечно. — Ламонт потер лицо ладонями. — Зна​
чит, Рондол удрал...
· Как  видите,   мистер   Ламонт.   Вы   не   одолжите   мне   свой
пистолет?
—
Конечно, Оуэн, конечно. Он в правом нижнем ящике.
Бонафонте достал пистолет и засунул его в карман.
· Я пошел, профессор, но, как вы понимаете, найти человека
в лесу в такую ночь...
· Я  понимаю, — рассеянно кивнул Ламонт.  —  Поэтому и
начну готовиться  к  тому,  что  нам,   видимо,   придется   сделать.
Он еще раз зевнул и с кряхтением сполз с кровати.
* * *
Как только Бонафонте вышел из ворот, его окружила темнота, мокрая, осенняя темнота. Дождь все не прекращался. «Если бы Рондол стоял за деревом в двух шагах от меня, — подумал Бо-
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нафонте, — я бы все равно не заметил его. Это бессмысленно». Он поднял к лицу «уоки-токи» и нажал кнопку. Первым ответил Эрни.
· Эрни слушает.
· Это Бонафонте. Ты далеко от ворот?
· Да нет, мы тут лазаем'по лесу вдоль шоссе.
· Какие-нибудь машины проходили?
· Да нет, пожалуй, мы бы увидели свет от фар, да и услы​
шали бы, наверное.
· Хорошо. Харрис, вы нас слышите?
· Да, — послышался в динамике голос инженера, — я сразу
включил свое радио.
· Хорошо. И вы тоже не видели машин?
· Нет. Да мы недалеко друг от друга.
· Эрни, Харрис,  главное  — чтобы  он  не  остановил  какую-
нибудь машину. Поэтому Эрни пройдет по шоссе с полмили в
сторону Джоллы. Эрни, останавливай каждую машину, даже ес​
ли придется стрелять. А вы, Харрис, проделайте то же самое,
только   в   противоположную   сторону.   Если   найдёте   Рондола,
пусть даже в машине с другими людьми, все равно  стреляйте.
Живым уйти он не должен.
Бонафонте опустил р-адио. Боль в лице немного утихла. Он перешел через шоссе. Было так темно, что он скорее ощутил под ногами твердую поверхность, чем увидел асфальт. Идти в лес было бессмысленно. Он медленно пошел по шоссе, прислу​шиваясь.  Бесконечный тоскливый шорох  мелкого  дождя.
Господи, думал он, почему он не настоял на своем, почему не уговорил профессора не связываться с этим Рондолом?! Еще в тот самый момент, когда адвокат поднял голову и увидел направленный на него пистолет, Бонафонте не понравилось его спокойствие. В этом спокойствии был вызов. Человек без пис​толета должен бояться человека с пистолетом. Убери эту прос​тую связь — и мир развалится. Самое простое уравнение ци​вилизации и самое нужное. Неважно, что подставляешь вместо пистолета в уравнение, будь то камень, атомная бомба или организация мистера Вольмута. Как чувствовал он, что не най​дет с Рондолом общего языка. И не нашел. Зато тот быстро на​шел его с Одри. Шлюха. Шизофреничка. Отличная комбинация, нечего сказать. Боже мой, каким же нужно было быть наивным дураком, чтобы хоть на минуту позволить себе даже посмотреть в ее сторону...
Почва на обочине шоссе была глинистая, и он поскользнулся, сойдя с асфальта, и с трудом удержал равновесие.
—
Будьте вы все прокляты, — пробормотал он и взглянул на
часы. Через пятнадцать минут нужно звонить Вольмуту.
Запищал зуммер и «уоки-токи». Он поднял радио, нажал кнопку.
· Бонафонте, Эрни, Харрис, это Ламонт. Только что звонил
Вольмут. Он больше не хочет ждать. Ни секунды. Так что оста​
навливайте первую же машину...
· За полчаса мы не видели еще ни одной, — пробормотал
Вонафонте.
· Встретите,   обязательно   встретите.   Или   вы   хотите,   чтобы
и машину нам нашел Вольмут?
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Кто поедет в такую погоду в два часа ночи по маленькой сельской дороге? Господи, и в этом ему не везло. Ему всегда не везло, думал Бонафонте. Он работал, а командовали другие. Мерзавцы... Наверное, нужно родиться с умением заставлять других работать на себя. Он, Бонафонте, сколько он себя по​мнил, работал на других. Исполнитель. Всегда исполнитель чу​жой воли, от матери до мистера Вольмута, от Ламонта до его шлюхи.   Будь   они   все   прокляты.
Снова запищал зуммер радио.
· Оуэн, — даже в динамике голос Эрни звучал возбужден​
ий, — я вижу вдали свет от фар машины.
· Останови  во  что   бы  то   ни  стало.   Смотри,   Эрни...   Если
мы еще и машину не остановим...
Он пошел быстрее в ту сторону, где был Эрни. Даже если он был и не очень далеко, он пока не мог его видеть, потому что дорога петляла по лесу. Он прибавил шагу, потом побежал. Холодный дождь хлестал его по лицу. Ему почудилось, что он уже видит слабый отблеск фар за поворотом. Почему ему сего​дня так тяжело бежать? Неужели из-за удара Рондола? Он дышал часто и тяжело. Идиот этот Эрни.
Да, свет фар. И совсем близко. Кажется, он все-таки остано​вил машину. Господи, хоть бы выключил фары, идиот, оставил бы подфарники.
Эрни разговаривал с водителем. Как будто женщина. Нет, мужчина.   Бонафонте   глубоко   вздохнул,   успокаивая   дыхание.
· Что вы хотите от меня? — спрашивал водитель.  Голос у
него был раздраженный и плаксивый.
· Неужели вы откажетесь   помочь   нам   подвезти   в   город
больного? — сказал Эрни. — Наша машина сломана.
· Почему вы не вызовете «скорую помощь»? Мне некогда, я
и так устал как собака...
· Острый приступ аппендицита...
—
Да что мне ваш аппендицит,  вызовите  «скорую помощь».
Эрни заметил Бонафонте, кивнул ему.
· Поедете вы или нет? — спросил Бонафонте. В голосе его
прозвучала такая ярость,  что водитель пробормотал:
· Ну хорошо, где ваш больной?
Не спрашивая разрешения, Бонафонте нажал на кнопку, но дверца не открывалась. Водитель помог ему.
—
Прямо, пожалуйста, — сказал Бонафонте.
Водитель, обернувшись, посмотрел на него. Протянул руку и зажег верхний плафон.
· Боже, — пробормотал водитель, — что это с вашим лицом? .
· Поезжайте. Это я упал.
· Я   не   хочу,   —   вдруг   выкрикнул   водитель   тонким  голо​
сом. — Я никуда не поеду, вылезайте из машины. Поняли? Вы- I
лезайте, я никуда не хочу ехать, вылезайте из машины.
· А это вы видели? — вкрадчиво спросил Бонафонте и су​
нул между лопатками водителя ствол пистолета. Тот замолчал,
вжал в плечи голову и судорожно втянул в себя воздух. — По​
езжайте.
Машина тронулась, набрала скорость.
—
Не разгоняйтесь, сейчас вы увидите свет слева и въедете
в ворота.
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Рисунки Ю. МАКАРОВА
· Боже,  зачем   я  только  остановился?  —  хныкал   водитель.
· Это вы сейчас узнаете. Сюда, налево.
Они въехали во двор. Водитель, немолодой человек, немного успокоился. ^Должно быть, на него произвел впечатление высо​кий забор и большой дом.
· Ну где же ваш больной?
· Вот он, — сказал Бонафонте и выстрелил в  спину води​
теля. Тот дернулся, словно кто-то подбросил его вверх, и мед​
ленно  начал  клониться в  сторону,   сползая  на  сиденье.   Остро
запахло карбидом.
· Все   нормально?  —  спросил  Ламонт,   подходя   к  машине.
· Как видите.
· Ну и отлично. Сдвиньте его в сторону. Спасибо. Эрни, по​
светите мне, я займусь рулем.
Профессор достал несколько мягких пластиковых подушечек и осторожно прижал их к рулю. Ои повторил эту операцию не​сколько раз и удовлетворенно кивнул. Потом взял носовой пла​ток и принялся протирать им руль, но так, чтобы стереть не все отпечатки.
—
Готово, Оуэн, — сказал Ламонт. — Вот вам перчатки. —
Он протянул Бонафонте перчатки, и тот натянул их. — Ну, в
остальном, как мы и планировали. Труп в кювет. Где-нибудь за
знаком восемьдесят второй мили. Машину чуть подальше, не за​
будьте   протереть   ручки,   которых   вы   касались   без   перчаток.
Хорошо?
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— Обязательно, — кивнул Бонафонте,
— И пусть Харрис минимум час дежурит на шоссе, чтобы быть уверенным, что Рондола никто не подвез в сторону Шер​вуда.
* * *
Капитан Мэннинг разговаривал с женщиной, которая умерла пять лет тому назад. Но он нисколько не удивлялся, потому что еладко спал, подсунув под щеку руку. Рядом тихонько сопела жена. Телефон разбудил его. Он проснулся мгновенно, как про​сыпаются полицейские, врачи и преступники. Во рту было сухо. Неужели опять будет ухудшение диабета, придется ложиться в больницу, подумал он. Он поднял трубку.
· Капитан Мэннинг слушает.
· Здравствуйте, капитан, это Вольмут.
Мэннинг сбросил ноги на пол и сел. Если звонил Вольмут, и звонил в такой час, все равно придется вставать. Вольмут из тех людей, после звонков которых обязательно что-то происхо​дит. Есть такие люди, вокруг которых вечно что-то происходит, все кипит, бурлит.
· Слушаю, мистер Вольмут.
· Только что вам в полицию сообщили, что на второй доро​
ге... Знаете, это узенькая сельская дорога? Ну та, что проходит
мимо виллы «Одри»...
· Понимаю, мистер Вольмут...
— Так вот, только что сообщили, на восемьдесят второй миле нашли труп. Прямо на шоссе. Выброшен из машины. А сама машина немножко подальше.
Капитан Мэннинг автоматически посмотрел на свои часы, лежавшие на тумбочке у кровати. Три часа одиннадцать минут.
· Так вот, капитан,  есть основание предполагать, что  убий​
ца все еще находится где-то в этих местах.  Я думаю,  он  во​
оружен.
· Понимаю,  — сказал капитан Мэннинг.  Главное —  всегда
понимать Вольмута и не задавать ему лишних вопросов, вроде
таких,  кто нашел труп  и  почему он,  Вольмут,  знает  об  этим.
· Я в этом не уверен. Дело в том, что он не просто опасен.
Он обязательно захочет удрать, если его задержат. Понимаете?
· Понимаю, мистер Вольмут.
· Будем надеяться, вы знаете,  что  нужно  делать  хорошему
полицейскому,  когда  задержанный  пытается  бежать?
· Понимаю, мистер Вольмут.
· Ну вот  и  хорошо.   У  меня  есть   основания   предполагать,
что на руле, помимо отпечатков пальцев хозяина машины, могут
найтись и отпечатки убийцы. Осторожнее с ними. Но я не буду
удивлен, если преступником окажется некий Язон Рондол, адво​
кат из Шервуда. Шесть футов два дюйма ростом, шатен.
· Это очень ценная информация.  Все будет в порядке, мис​
тер Вольмут, не беспокойтесь.
· Будем надеяться. Если все будет хорошо, я вам буду очень
благодарен, капитан. Вы меня понимаете?
· Понимаю, мистер Вольмут.
72

Он не ошибся. Действительно, нужно было вставать. Он быст​ро оделся. Если бы за ним явился ангел и пригласил ко все​вышнему, он бы не собрался так проворно.
· Куда ты? — сонно пробормотала жена.
· Убийство, — коротко ответил Мэннинг и вышел.       
Дежурный   в   здании   полиции   Джоллы  сержант   Лепски   не
спал. Это было странно. Действительно, наверное, уже звонили.
· Доброе утро, сэр. — Сержант вскочил на ноги при виде
своего начальника.
· До утра еще далеко? Что-нибудь есть?
· Да,   сэр.   Только   что   звонили.   Труп   на   второй   дороге.
И брошенная машина.  Я  направил   туда   третью   патрульную.
—
Хорошо, вы зарегистрировали сообщение?
— Да, сэр. Вот.
Мэннинг посмотрел на время регистрации. Три часа пятна​дцать минут. Вольмут, как он и думал, позвонил ему раньше, чем в полицию. Он вздохнул. Бандит он, этот Вольмут, слов нет, но поди свяжись с ним... Он содрогнулся при одной мысли о немыслимом.
· Хорошо. У меня есть дополнительная информация. Похоже,
что убийца далеко уйти не мог. Нужно перекрыть вторую доро​
гу в обоих направлениях и проверять машины на других доро​
гах,  которые  проходят  через  Джоллу.   Преступник  —  высокий
шатен, шесть футов два дюйма. Вызывайте по радио  все пат​
рульные машины.
· Хорошо, сэр.
· И побыстрее. Чтобы все кипело. Поняли?
· Да, сэр.
Глава 2
Я не знаю, сколько я брел по темному, мокрому лесу. Час, два. Может быть, все три. Во всяком случае, светать еще не начало, и я спотыкался на каждом шагу о корни. Дважды я на​тыкался на деревья и теперь шел, как слепец, с вытянутыми перед собой руками. Нет, шел — это слишком сильно. Брел, спотыкался — это точнее. Ноги у меня промокли, я замерз, устал, но милый бело-розовый профессор остался где-то далеко позади. Мне казалось, что шоссе находится справа и я дви​гаюсь вдоль него, но вполне могло быть, что я кручусь на одт ном месте. А может быть, даже иду обратно. К Бонафонте, ко​торый, наверное, отдал бы месячную зарплату за то, чтобы еще раз увидеться со мной. А может быть, я даже недооцениваю себя. Может быть, он отдал бы даже двухмесячную зарплату. Тем более что кроткий профессор компенсировал бы ему ра. Ходы. В конце концов я был его протеже, отплатившим ему чер​ной неблагодарностью.
Я сел у дерева и постарался устроиться поудобнее. Если вы пробовали когда-нибудь устроиться поудобнее в кромешной тьме промозглого ноябрьского леса, вы поймете, почему я са​дился так и эдак, втягивал голову в плечи и никак не мог найти удобной позы.
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Темнота была плотной, густой, вязкой. Наверное, ее можно было бы пощупать пальцами, если бы у меня оставались силы вытащить руку из кармана.
Я вспомнил почему-то свою контору. Ага, наверное, потому, что блондинка на календаре изнывала, бедняжка, от жары, а я сейчас никак не мог представить себе не то что раскаленного песка пляжа, даже обычной кровати. Обычной кровати с матра​цем, подушкой и одеялом. Под одеялом тепло и сухо. Можно вытянуться и даже накрыться с головой. И спать. Это же не​возможно, это нереально. Разве есть у кого-нибудь такое счастье?
Кровать — это величайшее изобретение человека. Не колесо, не огонь, а кровать.
Господи, хотя бы пришел сон, хотя бы я мог немножко по​дремать. Но я не спал, и время не двигалось. Может быть, где-то оно и двигалось, но в этом жидком мраке, в этой чащобе не смогло бы пробраться даже время. К тому же было слишком холодно. В холоде время движется медленнее — это бесспорно. Это очень легко проверить. Надо только сесть в холодном ноч​ном лесу. И сидеть. Я попробовал подумать об Одри, но и она не хотела вписываться в этот мрак. И ей здесь не было места. Впрочем, не только здесь. Наши миры больше не соприкасались. С момента, когда я дам показания полиции о хобби ее отца, мы будем жить в разных измерениях.
Мир и антимир. При соприкосновении они взрываются. Они не могут существовать рядом. Ну что ж, прости, Одри, иначе я не могу. Слишком глуп. Поэтому-то я не прохожу сквозь фильтры общества, которые задерживают таких глупцов, как я. Идиотов с такими атавистическими понятиями, как совесть. Для таких вообще нужно создавать колонии. Колонии для мо​рально прокаженных. Эй, смотрите, вон идет человек с чувством стыда. Ату его! Хватайте, пока он не перезаразил окружающих. Позвольте; позвольте, история учит, что эта болезнь не заразна. Ничего,  все равно хватайте,  нечего ему портить наших детей!
Науськивайте на него собак, на этого выродка, который от​казался от ста тысяч в год, спокойной работы и красивой бабы с изрядным приданым. Держите его, борца за справедливость! В смирительную его рубашку! Он один, видите ли, хочет бо​роться со злом. А кто, спрашивается, тебя просил? Кто упол​номочил? Кто голосовал за тебя? Ах никто, только совесть? А у нас, значит, нет совести? Звоните быстрее в полицию, он нас всех перережет!
Я вздрогнул. То ли от порыва холодного ветра, то ли от того, что промозглая сырость пронизала меня насквозь. Я под​нял голову. Мне почудилось, что мрак надо мной стал уже не таким плотным. В нем начала угадываться серость. В стакан туши капнули воды. Чуть-чуть пока.
Бедная Одри, прости меня. Когда уж не везет, так не везет. Гереро и папа Ламонт — не каждый вытянет такие карты. И Язон Рондол, идущий доносить во имя справедливости. До​носить на отца. Бедная Одри с беззащитными, испуганными глазами, прости меня. Ты не зря боялась. Ты действительно Кас​сандра. Ты чувствовала, что я разрушу твой мир. Прости, если можешь. Но ты не сможешь, я знаю. Ты ничего не забываешь.
74

Ни Гереро, ни сорок таблеток снотворного. Ни того, что я при​нес тебе. Может быть, сорок таблеток скорее нужны были мне...
Небо все проявлялось и проявлялось в слабом проявителе ноябрьского утра, пока наконец я не начал различать ветки на фоне темно-серых туч.
Я встал. Тело у меня затекло, было холодно и печально. Но нужно было преодолевать печаль и жить. Самое, наверное, главное — это уметь преодолевать печаль. Я постоял прислуши​ваясь. Мне померещилось, что я услышал где-то впереди шум машины, и я побрел в том направлении. Я прошел минут пят​надцать и действительно вышел к дороге. Где я был — одно​му богу было известно. Я стоял и думал, в какую сторону идти, когда снова услышал шум машины. Было уже так светло, что она шла с потушенными фарами, но на крыше вращался световой^ маячок. Полиция. Я почувствовал, как с плеч свали​вается груз, и в первый раз за многие дни на меня снизошло спокойствие. Я вышел на дорогу и поднял руку. Машина оста​новилась. Полицейский за рулем с интересом посмотрел на ме​ня, и мне показалось, что он даже подался вперед. Его товарищ открыл дверцу, поставил одну ногу на асфальт и опасливо вы​глядывал из кузова, словно боялся, что я вот-вот начну стре​лять по ним.
· Доброе утро, — сказал я и протянул водителю свой писто​
лет. Мне не хотелось, чтобы они подумали, что я что-то скры​
ваю.  Я  знаю психологию полицейских.  Не сводя  глаз  с  моего
лица,  он   быстрым движением  схватил   пистолет  и   бросил   его
на сиденье. — Меня зовут Язон Рондол, — как можно спокой​
нее сказал я, — и я хотел бы сделать официальное заявление
полиции. — Мне они оба не нравились. Они были оба  испуга​
ны,  напряжены,  а  испуганный  полицейский  —  одно  из  самых.
опасных животных на свете. Я не охотник, но полагаю, что он
опаснее кормящей тигрицы.
· Язон   Рондол?   —   переспросил   водитель   таким   голосом,
словно я представился ему папой римским.
· Да,
· Протяните руки,  Рондол,  и  не вздумайте  мудрить»
Что это значило? Неужели эта банда уже начала действо​вать? Впрочем, так оно, наверное, и было. Ну что ж, я ведь на это рассчитывал.
—
Пожалуйста, — как можно вежливее сказал я и протянул
руки.
Надел он на меня наручники виртуозно. Быстрота и элегант​ность его движений были бесподобны. Если бы у нас проводи​лись национальные состязания по надеванию наручников на ближних, этот джентльмен имел бы неплохие шансы. Мне за​хотелось поаплодировать ему, но было уже поздно.
Полицейский посмотрел на мои руки с удивлением, покачал головой, словно не веря, что это он надел на меня такие пре​красные хромированные браслеты, и открыл заднюю дверь ма​шины.
—
Залезайте, мистер Рондол.
«Мистер» — это хорошо, подумал я. Все-таки я ему понра​вился. Сам вышел на дорогу, сам остановил их, сам отдал пис-
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толет и сам протянул руки — что еще может сделать законо​послушный гражданин представителям власти?
Я откинулся на спинку сиденья. До чего же приятно и удоб​
но сидеть в машине. После нескольких часов, проведенных в хо​
лодном, ночном лесу, я наслаждался комфортом. Даже поли​
цейским комфортом с наручниками.
'
Водитель, обернувшись, продолжал смотреть на меня с не​мым обожанием, а его товарищ поднял трубку радиотелефона.
· Сержант, это  Смит.  Он у  нас...  Да  причем  «ошибиться»,
когда   он   сам   назвался...   Да   точно,   сержант.   Язон   Рондол.
И по описанию точно походит... Хорошо, сержант. Где мы нахо​
димся? На второй дороге. Примерно на восемьдесят пятой миле.
Есть, сержанг, будем ждать.
· Поехали? — спросил водитель,  не сводя с  меня  взгляда.
· Нет, сержант приказал  не двигаться с  места,  ждать еще
машину.
· Это зачем? — спросил водитель. — Мы что, вдвоем без​
оружного человека в наручниках не привезем?
· Чего ты меня спрашиваешь? Приедем — спросишь сержан​
та. Он обожает, когда ему задают вопросы.
Они замолчали. Редко кто умеет молчать так легко, как пат​рульные полицейские. Перед уходом на пенсию, впрочем, боль​шинство из них начинает говорить сами с собой.
Профессор Ламонт придумал для меня, надо предполагать, что-то необыкновенное, если меня собираются привести в по​лицию с эскортом. Но что именно? Но думать не хотелось. Я чувствовал, что засыпаю. В лесу я заснуть не мог, а здесь глаза так и закрывались.
· Вот нервы, — услышал я откуда-то издалека голос, а дру- '
гой ответил ему:
· Позавидуешь.

Это .они обо мне, подумал я. Значит, я все-таки заснул. И ес​ли я заснул, откуда я могу знать, что сплю? Этой мысли всегда бывает для меня достаточно, если я не хочу засыпать. Про​снулся я и на этот раз. И услышал шум подъезжающей маши​ны. А может быть, от этого звука я и проснулся.
· Вот он, сэр.
· Молодцы.
· Спасибо, сэр.

· Как   ваше   имя? — спросил   человек,   заглядывая   в   окно
нашей машины.

· Язон Рондол.
Человек прищурился, чуть склонил голову набок и долго рассматривал меня. Как я им всем, видно, нравлюсь, если они на меня насмотреться не могут.
· Похож, — сказал он наконец.
· Я тоже так думаю, — вежливо согласился я.
· Острите?  —   почему-то   обрадовался  человек,   смотревший
на меня.
· Вы mhjs льстите.
· Еще  бы!   —  торжествующе   сказал  человек.   —  Адвокат!
Адвокат! Чувствуете, ребята?
Полицейские дружно засмеялись. Кошка и собака — образец
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нежной дружбы по сравнению с отношениями полиции и адво​катов, это известно всем.
· Да...  Хотя,  знаешь,  мне,  пожалуй,  будет  спокойнее,  если
он будет в моей машине. Дайте-ка мне ключ от его браслетов.
· Слушаюсь, сэр, — водитель кивнул мне, чтобы я вылезал,
а второй —• кажется, его фамилия была Смит — открыл дверцу.
Я пересел-, во вторую машину. «Сэр». Начальство. Зачем он Приехал сюда? Неужели же он действительно думал, что я мог сбежать от двух полицейских, да еще в наручниках? Человек, который сам протянул пистолет и сам отдал себя в руки блю​стителей закона. В этом было что-то не совсем логичное. Или действительно бело-розовый профессор обвинил меня в массовом убийстве целого церковного хора и в продаже госу​дарственных секретов.
· Разрешите трогаться, сэр? — спросил водитель.
· Да...  Впрочем,  я  лучше  сам сяду  за  руль.  А  вы,  —  на​
чальник кивнул мне, — садитесь рядом со мной. По дороге мы
сможем побеседовать.
· А мне сесть сзади, сэр?
· Да...  Или  знаете,  сержант,  поезжайте   вместе  со   Смитом.
И скажите, чтобы они ехали вперед, не ожидая меня. Хорошо?
· Да,   сэр.
· Простите, сэр, — сказал  я,  — как  я  могу обращаться  к
вам?
Полицейский вздрогнул.
· Что?
· Я спросил, как к вам обращаться?
—
Капитан Мэннинг.  Начальник  полиции  Джоллы.
Джолла. Я не представлял себе, что мы так далеко от Шер​
вуда...
Капитан Мэннинг снова задумался. Какой задумчивый поли​цейский. Машина с его тремя подчиненными тронулась, быстро набрала скорость и скрылась за поворотом, в последний раз сверкнув маячком на крыше.
Все это было странным. Не укладывалось в обычную схему. Хотя, с другой стороны, ничего особенного как будто не слу​чилось. Просто человек хочет поговорить со мной с глазу на глаз. Кто знает, какие отношения у Ламонта с местной поли​цией. Все это чепуха. Я стал подозрителен, как мать, которой дочка сообщает, что остается ночевать у подруги.
Мы ехали молча, ехали совсем медленно. Слишком медленно. Как я себя ни разуверял, я чувствовал, как во мне растет бес​покойство.
Я искоса посмотрел на капитана. Бедняга не успел побриться, и его лицо казалось измятым в свете хмурого утра. Не знаю почему, но я почувствовал, как он напряжен. Почему? Каза​лось бы, он мог расслабиться. Пойман преступник. Через полча​са он будет сидеть за решеткой, а капитан сможет спокойно выпить чашку кофе и побриться. И тем не менее он был напря​жен. Я готов был поклясться, что давление крови у него было сейчас не менее двухсот. Он впился в руль так, что костяшки пальцев у него даже побелели. Это на пустынной утренней до​роге...
77
Я снова внимательно посмотрел на него. Он внезапно затор​мозил.
тг Что-то напряжение упало, — сказал он хрипло и прогло​тил слюну.
Он врал, и врал наивно, потому что приборы на щитке пока​зывали нормальное напряжение. У него не хватило даже ума 'повернуть ключ, чтобы заглушить мотор. А может быть, он прос​то нервничал. Но почему?
—
Вы не посмотрите, что там   с   батареей? — спросил меня
капитан и облизнул пересохшие губы.
Я понял. Он не выключил двигатель. Ему важно была, чтобы мотор работал. Чтобы вдавить реостат в пол, как только я окажусь перед машиной. Бело-розовый кроткий убийца умеет хорошо платить. Я не волновался. У меня была уйма времени. Мне оставалось жить целых несколько секунд. Мне или капи​тану Мэннингу. Я знал, что делать. Когда-то мне несколько раз приходилось применять этот прием. Нельзя сказать, что это очень просто, но этот прием был единственным. К тому же, когда остается жить несколько секунд, особенно разборчивым быть не приходится.
—
Сейчас вылезу, капитан, — улыбнулся я.
Чтобы открыть дверь, надо, как известно, потянуть на себя ручку. Для этого необходимо как минимум протянуть руку. Но, когда на руках наручники, ни у кого не вызовет ни малей​шего подозрения, если человек сильно наклонится в сторону двери. Это я и сделал. И когда я уперся в дверь плечом, я уда​рил капитана ногой в лицо. Конечно, если бы он смотрел в мою сторону, ожидая нападения, у меня не было бы и одного шанса из ста. Но он смотрел на щиток приборов. И думал, наверное, о том, что сейчас убьет человека. А даже полицейский капитан не каждый день убивает людей. Особенно в наручниках. Поэто​му у меня было значительно больше шансов, чем можно было подумать. К тому же шесть футов два дюйма — это очень хо​роший рост. Вообще и в частности для того, чтобы нанести хо​роший удар ногой тому, кто собирался убить тебя.
Удар был таким сильным, что он ударился головой в стекло левой дверцы. Если бы на улице было теплее и стекло не было бы поднято, он, возможно, успел бы что-нибудь сделать. Но он ударился после соприкосновения моей ноги с его скулой о стекло, и я получил возможность ударить его второй раз. На этот раз уже спокойнее. И сильнее. У него что-то хрустнуло в лице, и он молча начал сползать вниз. Удивительно неуклюжи люди, поте- рявшие сознание. Или жизнь.
Пистолет оказался в правом кармане, ближнем ко мне. Вместе с ключом от браслетов. Я снял с себя наручники, подумал немно​го и надел их капитану Мэннингу, пропустив тоненькую цепоч​ку из легированной стали под спицей рулевого колеса. Мотор все еще продолжал работать. Я потянул капитана на себя и пожалел, что поторопился приковать его к рулю. Пришлось от​стегнуть браслет. Я не умею водить машины, к рулю которых прикованы полицейские капитаны, а я понял, что, если хочу выиграть хоть чуть-чуть времени, нельзя оставлять машину на шоссе.
Как назло, я никак не мог найти съезда с дороги. Я уже со-78

брался было все-таки бросить машину, как увидел, что кювет в одном месте совсем мелкий. Я осторожно съехал с обочины, и, когда передние колеса миновали канаву, я резко надавил на реостат, и машина буквально перескочила препятствие. Я въехал в лес. Боюсь, что полиции Джоллы пришлось понести опреде​ленные расходы на выправку и покраску кузова, потому что особенно дороги я не выбирал. Какие-то сучья и кусты царапа​ли о бока машины с таким душераздирающим скрежетом, что мне было жалко машину. И себя. Я протаранил последнюю по​росль молодых елочек, въехал в кусты и выключил двигатель. Меня сразу окружила тишина. Странная, противоестественная тишина после воя двигателя и скрежета дерева о металл.
Я посмотрел на капитана. Он еле слышно застонал. Я взял его под мышки и усадил на место водителя. Он застонал гром​че. Очень приятный звук такие стоны, уверяю вас. Когда стонет человек, собравшийся убить вас.
Я снова приковал его к рулю, взял с собой ключи от наруч​ников и от машины, запер обе дверцы и пошел прочь.
Куда — этого я еще не знал. Пока что подальше от капитана Мэннинга, хотя признаюсь, мне было жаль расставаться с на​чальником славной джоллской полиции. Уж очень мне хотелось присутствовать при его пробуждении. Вот и проповедуй после этого, что месть — скверное чувство и дурно извлекать из него злорадное удовольствие. Я увидел дупло. Небольшое дупло. Вполне достаточное для того, чтобы бросить туда оба ключа — от наручников и от машины. Нет, положительно я не мог прос​тить себе, что не остался у машины в ожидании пробуждения их сиятельства начальника полиции. Вот он испускает стон, дру​гой, открывает глаза. Сфокусировать их сразу он не может, но с третьей попытки ему это удается. Что за черт, почему он уперся носом в руль? Авария, что ли? Он поднимает голову. Тяжело булькают мозги в черепной коробке. Что за дьяволь​щина, машина уперлась в кусты. И кругом деревья. Он хочет поднять руки, чтобы потереть лицо, но руки не подымаются. Авария. Он ранен в руки. Нет, немножко они поднимаются, А дальше их не пускает цепочка. Почему? Что это за цепочка? Похожа на цепочку от браслета. Такой же металл, такие же звенья. А это и есть браслет.
И тут память возвращается к нему. Возвращается, чтобы тут же в ужасе-отпрянуть. Потому что вместо фигуры человека под колесами он сидит, прикованный к рулю, в лесной чащобе. Гос​поди, стонет он, не дай разуму покинуть меня. И тут начинает болеть разбитое лицо. Все острее и острее. Он кричит, но ни​кто не слышит капитана Мэннинга.
Спасибо, капитан Мэннинг, с мыслью о вас так хорошо идти. Но куда? И вообще, что делать? То есть я знал, что делать. Мне нужно было попасть в Шервуд. Но как это сделать? Я рас​считывал, что это сделает полиция.
Во всех своих планах я допускал, что меня арестуют. Я даже хотел этого. Единственное, на что я не рассчитывал и чего не хотел, — это оказаться под колесами электромобиля капитана Мэннинга.
Но полиция проявляет слишком большое нетерпение. Милый Ламонт и его дружки уговорили полицию, что  я  обязательно
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сделаю попытку бежать. И чтобы доблестные стражи порядка пресекли эту попытку в корне. Что и пытался сделать бедный капитан Мэннинг. Который скорее всего сойдет в чаще с ума и будет распевать псалмы, когда его найдут.
Но бог с ним, с Мэннингом. Хуже то, что сейчас я должен был во что бы то ни стало избегать полиции. Ведь к истребле​нию целого церковного хора -и продаже государственных секре​тов я добавил теперь нападение на офицера полиции, кражу у него пистолета и побег.
Я почувствовал прилив гордости. Я становлюсь важным пре​ступником. Настолько важным, что они наверняка разошлют мое фото по всей стране. Эдак нетрудно начать относиться к се​бе с почтением.
Кажется, я сделал ошибку. И грубую. Надо было бросить ма​шину с капитаном и голосовать. Может быть, меня взял бы кто-нибудь, и сейчас я бы ехал к Шервуду. И может быть, да​же попал бы туда
А теперь уже поздно. Джоллская полиция сейчас наверняка что потревоженный муравейник. Они бегают, суетятся. Они вы​звали капитана по радио, но он не отвечает. Они уже отправили машины на розыски.
Уже поздно. Теперь только вперед, подальше от этой второй дороги, от капитана Мэннинга. А если они вызовут собак? Тогда скорей всего они найдут меня. Но вряд ли они поедут сразу с собакой. Это абсурд.
Впереди я заметил просветы между деревьями.
Глава 3
Сержант Лепски был молод и честолюбив. Он был неглуп и терпелив. Последнее качество было ему особенно необходимо, потому что он не хотел работать с капитаном Мэннингом, но никому, разумеется, об этом не говорил. Капитан напоминал ему последнего защитника крепости в старинных фильмах. Он ме​тался от амбразуры к амбразуре, пытаясь сдержать наступление врагов. А врагов у капитана было много. Все в полиции, кто был моложе его, были враги. Все, кто соображал лучше его, были враги. Все, кому везло, были враги.
И к нему, к сержанту Лепски, Мэннинг относился как к вра​гу. Боже, как он был ревнив к чужим успехам! Вот и сегодня он вел себя, как капризный ребенок. Взял этого Рондола к себе в машину, чтобы потом рассказывать всем, как он лично и соб​ственноручно задержал и привез в полицию опасного преступ​ника. Похоже было, что опасного преступника могла доставить в полицию пара голубок, если бы только летели впереди и пока​зывали ему дорогу.
Лепски посмотрел на часы. Капитан должен был привезти его давным-давно. Куда они делись? Идут пешком по шоссе?
Он подождал еще несколько минут и решил вызвать капита​на по радио. Конечно, эта скотина наорет на него и посоветует не совать нос в чужие дела, но все это немножко странно. Если бы с машиной что-нибудь случилось, капитан тут же вызвал бы
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их по радио. Господи, как хорошо, если бы был на месте замес​титель Мэннинга, но он болен.
Зазвонил телефон, и сержант взял трубку. Властный мужской голос спросил:
· Сержант Лепски?
· Да.
—
Мне сказали, что Мэннинга нет и ты тут самый старший.
Лепски промолчал.  Главное — поменьше комментариев. Осо​
бенно когда не знаешь, кого комментируешь.
—
Ты  слышал когда-нибудь такое  имя — Вольмут? — про​
должал голос.
Вольмут, господи, сам Вольмут... Сержант почувствовал, как сердце у него забилось. Как с ним разговаривать? Наверное, лучше всего повежливее. Не сухо, но услужливо. Вольмут.
· Конечно,    мистер    Вольмут. — Сержанту не нужно было
играть в почтительность. С Вольмутом в этом не было необхо​
димости...
· Где наш друг Мэннинг?  .
· Задержан преступник. Капитан должен прибыть с ним с ми​
нуты  па   минуту,   мистер  Вольмут.  С   вашего  разрешения,  сэр,
я как раз собирался вызвать его по радио.
—'Почему?
—
Он должен был быть здесь минут сорок тому назад, мистер
Вольмут.
—. Не клади трубку. Можешь ты не класть трубку?
· Да, сэр, конечно.
· Вот ты и не клади трубку. Вызови Мэннинга и переключи
его на меня. Можно это сделать?
· Безусловно, мистер Вольмут.
Сержант начал вызывать капитана, но динамик молчал. И каждый раз, когда эфир отвечал ему молчанием, ему стано​вилось на душе все веселее и веселее. Хотелось двигаться, раз​говаривать, что-то делать. Ну, последний раз. Неужели же отве​тит?.. Нет. Это слишком хорошо, чтобы это случилось. Этого не могло быть. Он взял телефонную трубку.
· Мистер Вольмут, он не отвечает.
· Старый идиот,  — пробормотал Вольмут,  и Лепски почув​
ствовал, что ему нравится этот властный голос, в котором было
столько уверенности в себе. — Что с ним . могло случиться?
· Не могу понять, мистер Вольмут. Я думаю, нужно немед​
ленно выслать машину на розыски.
· Действуй, сержант. Я позвоню тебе через полчаса.
Лепски инструктировал полицейских, объясняя, где они в по​следний раз видели машину капитана, а сам все время думал о Вольмуте. О мистере Вольмуте, потому что даже в мыслях он думал о нем не иначе, как о мистере Вольмуте. Когда чело​век пользуется таким влиянием и может одним движением паль​ца подтолкнуть тебя вперед, его хочется уважать. Его, сержанта Лепски, не надо вести за ручку. Самый маленький толчок — и он сам пойдет вверх. Даже не толчок, а просто перестать сдер​живать его, как это делает капитан Мэннинг. Старый идиот. Он улыбнулся, вспомнив слова. Старый идиот. Точно сказано. И такой человек возглавляет полицию Джоллы...
Капитан все не возвращался, зато через четверть часа его вы-
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звала патрульная машина, и взволнованный Смит доложил, что Никаких следов капитана Мэннинга на второй дороге нет, что они начинают искать, не свернула ли машина в лес.
Сержант Лепски ощутил прилив радости и оптимизма. Вот он, шанс, который нельзя пропустить. Если радио Мэннинга молчит и машины на шоссе нет, что-то с ним случилось. Старый идиот. Высадил его из машины. Собственноручно и единолично доста​вит важного преступника... Доставил...
Снова позвонил Вольмут. Только не говорить с ним слишком уж радостно, подумал сержант. Это может произвести плохое впечатление. Думай, думай, сказал он себе. Твой шанс, не испор​ти его.
— Ну, нашелся пропащий? — Вольмут был раздражен и да​же не пытался скрыть свое раздражение.
— Нет, сэр. На второй дороге никаких следов его машины не обнаружено. Сейчас мы проверяем, нет ли с дороги съездов в лес.
· Знаешь что, поезжай-ка ты сам. И сам звони мне по радио​
телефону каждые четверть часа. И помни, что мне нужно найти
Мэннинга, а главное — этого адвоката Рондола. Ты меня по​
нял?

· Да, мистер Вольмут. Я сделаю все, сэр.
· Ну давай.
Они нашли след, где машина переехала через кювет, почти сразу. А еще через несколько минут они стояли около полицей​ской машины, уткнувшейся в кусты. В машине был только один человек — капитан Мэннинг. Он что-то крикнул, дернул руками, и Лепски увидел наручники у него на руках. Старый идиот. Двери были заперты, и пришлось выбить стекло. Господи, вот уж не знал, что автомобильное стекло так трудно разбить, по​думал сержант.
—
Что случилось? — крикнул он.
Только теперь он увидел, что представляла собой правая сторона лица капитана Мэннинга. Здорово его отделал адвокат. Молодец!
· Он... удрал, — с трудом пробормотал капитан. Видно было,
что ему трудно шевелить разбитыми губами.
· Смит, сними наручники с капитана.
· А ключи, сержант?
· Фу ты, черт... Ладно. Оставайся пока здесь, около капита​
на, а твой напарник пусть съездит в город и привезет все, что
надо. И пусть захватит врача.
Он бегом вернулся на шоссе, вызвал из машины Вольмута. — Мистер Вольмут, докладывает сержант Лепски. Мы нашли его. Машина в лесу, в кустах. У капитана разбита...
· Мне наплевать, что у него разбито. Где Рондол?
· Удрал, сэр, — с удовольствием отчеканил сержант. — Ка​
питан сам в наручниках и прикован к рулю. — Он не мог отка-   
зать себе в удовольствии сообщить мистеру Вольмуту хоть эту
деталь.
· Сволочь твой начальник, вот кто он. И старая гнусная ба​
ба. Как ты думаешь, сержант, где сейчас может быть Рондол?
— Если ему тут же удалось остановить какую-нибудь машину,
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он уже вполне может быть в Шервуде. Или же он прячется где-то не очень далеко. Например, в Драйвелле. Это всего в двух милях через лес.
· Сержант,  — сказал  Вольмут,  —  я не  знаю  тебя,  но ты
мне нравишься. По-моему, нашей полиции нужно больше ценить
таких энергичных молодых людей, как ты. Надеюсь, ты со мной
согласен? Сообщи о побеге Рондола, как это у вас там делает​
ся, передай приметы, фото.  Если он в Шервуде, тамошняя по​
лиция его быстро найдет. А ты ищи его здесь. И если найдешь,
твердо  помни-,  что  он  очень  опасен  и  обязательно  попытается
бежать. Ты меня понимаешь? Он может и виду не подать, что
попытается бежать, но ты уж мне поверь. Ты меня понимаешь?
· Да, сэр.
-— Надеюсь, лучше, чем твой Мэннинг.
Господи, думал Лепски, такой человек, как Вольмут, понимает все с полуслова. И ценит людей, которые понимают его. Он вспо​мнил прикованные к рулю руки капитана и не мог сдержать улыбки. Может быть, этот Рондол действительно опасный прес​тупник, но, так или иначе, у него есть класс. Приковать началь​ника полиции к автомобилю...
Он сообщил приметы Рондола, приказал передать по телеви​дению его фото и разложил перед собой карту Джоллы и ее окрестностей. Он нашел на второй дороге место, где машина въехала в лес. Скорее всего Рондол, разделавшись с Мэннин-гом, пошел дальше, в глубь леса. Психологически это вероятнее. Лес — это укрытие. Если так, то, пройдя две мили на север, он вышел на дорогу номер три, ведущую к Драйвеллу. Если и попытаться его где-нибудь искать, то здесь. Хотя шансов не слишком много. На третьей дороге движение куда больше, чем на второй, и он мог попытаться проскочить. Но, с другой сторо​ны, это ему могло и не удаться. Все-таки все машины на подъезде к Джолле уже проверяются. Все зависит от сообра​зительности Рондола. Если остановил сразу машину, тогда го​ворить не о чем. Если пошел к Драйвеллу и решил пока при​таиться, он в западне. Попался. Весь городок перевернем, а вы​курим его, дай ему бог здоровья.
Итак, Драйвелл. Господи, если бы удалось схватить Рондола и он, сержант Говард Лепски, доложил бы сам мистеру Воль​муту, все пошло бы по-другому.
Он вызвал дежурного и приказал направить в Драйвелл две патрульные машины.
Я увидел просветы между деревьями и услышал шум проез​жавших машин. Еще через несколько минут я вышел к дороге. Прямо за ней виднелись мирные, аккуратные домики небольшого городка. Или пригородного поселка, бог его знает.
Пока я пробирался через лес и мысли о капитане Мэннинге поддерживали мои силы, все было ничего. Но теперь я вдруг почувствовал чудовищную усталость. Я понимал теперь, как за​гоняют во время охоты зверей. Они устают, теряют силы, и вот приходит момент, когда даже инстинкт самосохранения, страх смерти не в силах заставить одеревеневшие мышцы сократиться
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еще раз. И тогда зверь останавливается. И оборачивается. За мной тоже охотились. И я тоже устал. Я почувствовал, как меня охватывает странное оцепенение. Мне уже даже не хотелось есть. Спать, спать, спать. Каждый мускул, каждая клеточка мое​го тела уговаривали меня, взывали: отдохни!
Они, конечно, уже нашли капитана. И конечно, они не взяли с собой собак, потому что иначе они бы нагнали меня. Тогда охота не была бы эффектным сравнением в моем воображении. Она зазвучала б в лесу раскатистым лаем. Тогда бы не зверь, а я, еще совсем недавно тихий адвокат, стал спиной к дереву и ждал, пока охотники не торопясь всадят в меня несколько маленьких кусочков металла.
Скорее всего они вообще решили, что я попытаюсь остановить какую-нибудь машину. Вряд ли они решат, что я могу в здра​вом уме оказаться в этом городке... Надо было рискнуть. Тем более что другого варианта я не видел. Или останавливать ма-1 шину,' или быстрее в гостиницу, пока они не спохватились и не разослали повсюду мое фото. У меня почему-то была уверен​ность, что если я попытаюсь сесть в машину, то обязательно окажусь в лапах полиции. И второй раз уйти от какого-нибудь другого капитана мне не удастся.
А домики через дорогу были так мирны, так чистеньки, и в каждом на плите, наверное, что-нибудь булькало и шкворча-ло. И люди там ели и спали. На кроватях. Я устал. Не было больше сил. Или сейчас попытаться остановить машину, или прежде всего выспаться. Но я боялся стать на обочине дороги и поднять руку.
Я вздохнул, огляделся но сторонам. Мимо меня с резиновым шипением проносились машины. На запад. Через полтора-два ча​са они будут в Шервуде. Я быстро перешел шоссе и через не​сколько минут был уже в городке. Мне даже не пришлось спра​шивать, где гостиница, я увидел ее сразу — небольшое двух​этажное здание с вывеской «Отель «Драйвелл». Пусть будет отель «Драйвелл». Но войти туда небритым, в грязной куртке и — самое подозрительное — без вещей было бы самоубий​ством. Можно было вползти сразу с поднятыми руками. С другой стороны, заявиться в местный магазинчик и начать сорить день​гами, покупая все — от чемодана до рыжего парика, — тоже привлекло бы ко мне внимание. В этом городке каждая покупка пары брюк обсуждается всеми жителями за неделю до похода в магазин и в течение двух недель после примерки.
Надо было остановиться на компромиссном решении. Я зашел  в магазин и купил дешевый чемоданчик. Такой, какой соответ​ствовал моей внешности.   Теперь   можно    было    идти    в    отель «Драйвелл».
Я согнулся немного, втянул голову в плечи и вошел в здание. У немолодой женщины в очках за стойкой было такое домаш- нее лицо, что я невольно глянул на пол, ожидая увидеть там клубок с шерстью и внучку, повязывающую бантик кошке. Ба​бушка оторвала взгляд от журнала и скептически посмотрела на меня.
— Добрый день, я хотел бы комнату,   мэм, — сказал   я. — Только не очень дорогую... Она посмотрела на шкафчик с ключами. Все  ключи были на
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месте.   Или все постояльцы   «Драйвелла»   отправились    гулять строем, или я был единственным гостем.
· Восемь НД, дешевле у нас, к сожалению, нет. — Она было
уже собралась снова нырнуть в журнал, уверенная, что такому
оборванцу лучше обратиться в ночлежку Армии Спасения.
· Хорошо, мэм, — пробормотал я.
Она посмотрела на меня с таким удивлением, будто я сказал, что покупаю отель.
—
С вашего   разрешения,   мэм, — несмело   улыбнулся   я, —
я бы предпочел сразу заплатить за два дня вперед. Знаете,' так
удобнее рассчитывать деньги, а то...
Бабушка успокоилась, взяла у меня шестнадцать НД, вручила мне ключ от комнаты на втором этаже и позвала:
—
Бобби, помоги джентльмену.
.   Бобби оказался   мальчуганом    лет   четырнадцати.    Он вылез откуда-то из-за лестницы, тоже держа в руках журнал. Порази​тельно  высок   здесь   был   процент    грамотных.    Не гостиница, а читальный зал Британского музея. Бобби протянул руку за чемоданом, но я покачал головой.
—
Спасибо, Бобби, иди дочитывай свой журнал. Я сам доне​
су свой чемодан, а ты зайди ко мне   через   десять   минут. —
Я понизил голос. — Если ты хочешь, конечно, заработать.
Комнатка была столь мала, что они, наверное, вносили в нее кровать по частям и собирали на месте. И не очень удачно, потому что, как только я сел на нее, она ответила мне негодую​щим скрипом. И все равно после стольких часов в мокром, холодном лесу «Драйвелл» буквально подавлял меня своей рос​кошью. Подушки сияли, так и маня своей белизной и взбито-стью. Только попробовать. Действительно ли они такие мягкие, как кажутся. Я опустил на них голову и начал стремительно проваливаться в сон. Я засыпал так быстро, что даже не понял, что засыпаю.
Стук буквально вырвал меня из, кровати. Я вскочил на ноги с бьющимся сердцем. С ума я сошел, идиот. Улечься спать...
Я сказал «войдите», не подумав, что, кроме Бобби, войти может кто-то еще. От усталости я начал терять чувство осто​рожности.
· Бобби, ты хочешь заработать?
· Да, сэр, — просто кивнул мальчик.
· Сколько ты хотел бы заработать?
· Вообще или от вас? — Бобби, видно, был обстоятельным,
серьезным ребенком и не хотел бросать слова на ветер.
· От меня. И за какой-нибудь час.
Бобби посмотрел на меня, подумал и сказал без особой уве​ренности:
· Ну, два новых доллара...
· Ты ошибся, юноша, — сказал я. — Ты заработаешь два​
дцать НД.
У Бобби отвалилась нижняя челюсть. Он недоверчиво смот​рел на меня и молчал. Я достал из кармана десять НД и про​тянул ему бумажку. Он спрятал ее, так и не закрыв рта и не сводя с меня взгляда.
—
Это аванс, — сказал я, — остальное получишь после того,
как выполнишь мое поручение. — Бобби одновременно прогло-
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тил слюну,  закрыл  рот и  кивнул.  — Вот тебе  сто  НД. Мне нужна срочно безопасная бритва, темные очки, шляпа и какой-нибудь плащ. Скажешь в магазине, чтб... Нет, пожалуй, не стоит покупать... Бобби разочарованно посмотрел на меня.
· Почему?
· Так, Бобби, не стоит... у тебя есть отец?
· Да, сэр.
· Он не очень маленького роста?
· Нет, сэр. Примерно такой, как вы. Может,  поменьше не​
много...
· Ты можешь взять шляпу и плащ отца из дому? Те, что
он не носит сейчас? И так, чтобы никто не видел?
· Украсть? — довольно  спокойно  уточнил  мальчуган.
- — Нет, за деньги. Вечером, когда отец придет, ты можешь сказать... Нет, не годится... Ты просто ничего не говори, а когда отец хватится, видно будет. А очки и бритву купи. Идет? И ни​кому ни слова. Договорились? И самое главное — что-нибудь поесть.
Бобби кивнул и исчез из комнаты. Очень хороший, воспитан​ный мальчик. Он вернулся минут через сорок. Плащ был тесно​ват в плечах, но надеть его можно было. Не разжевывая, я про​глотил два огромных бутерброда, побрился и стал было ду​мать,  что делать дальше,   как  в  дверь  снова  постучали.
· Это я, Бобби, — послышался возбужденный шепот.
· Входи, что случилось?
· Я сейчас видел полицейскую патрульную  машину... Неда​
леко от гостиницы...

· А почему ты это мне говоришь?
Бобби спокойно посмотрел на меня и пожал плечамиг
· Я думал,  вам это может быть интересно. И полицейские
не наши, а из Джоллы.
· Ну спасибо, Бобби. Если не ты их позвал.
· Господь с вами, мистер.
· Беги,  Бобби. Мне это  совершенно  безразлично.  Я ложусь
спать.
Он недоверчиво  посмотрел на  меня   и   вышел   из   комнаты.   Я повернул ключ. Я почти не волновался. Я не просто израс​ходовал свой дневной запас эмоций, а перерасходовал его.
Я бросил быстрый взгляд на окно. Пасмурно, темнеет уже. Дождик. Я достал из кармана маску Гереро, почувствовал запах резины и талька и натянул на лицо. Я надел шляпу. Очки, по​жалуй, не стоит. И так сойдет! Конечно, если приглядеться вблизи, можно было заметить, что на мне маска. Но когда хму​рый ноябрьский день почти не дает света, когда накрапывает дождь, вряд ли кто-нибудь будет меня рассматривать слишком пристально. Во всяком случае, темные очки выглядели бы на мне довольно подозрительно. Я подошел к зеркалу. На меня смотрел Ланс Гереро. Ну, игрушечник, выручай своего адвоката. В своих же интересах...
Я выглянул из окна. На дворе стоял «яикапчик» с двумя ящи- ками в кузове. Никого не было видно. Тишина. Дождь. Я рас-   цахнул   створы   окна    и    выглянул.    Высоковато.    Прыгать   на асфальт — наверняка сломать ногу. Или две. Я взял обе прос-
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тыни, связал их, конец прикрепил к радиатору отопления, еще раз выглянул из окна. Во дворе по-прежнему никого не было. Конечно, меня мог кто-нибудь увидеть, но какой был еще вы​ход? А может быть, все и обойдется. Пока они попадут сюда, пока будут беседовать с бабушкой, пока взломают дверь. Я вы​лез из окна и благополучно спустился вниз. На мгновение мне безумно захотелось сесть в «пикапчик» и спокойно выехать отсюда. Но в этом крошечном городке каждая собака наверня​ка знает, кто на какой машине ездит. А на этом «пикапе» мо​жет ездить кто угодно, от бабушки в «Драйвелле» до Бобби. Но только не бородатый Ланс Гереро.
Оставаться во дворе было нельзя. Я выскользнул на улицу в тот момент, когда у гостиницы остановилась полицейская ма​шина. Одного из полицейских я даже знал. Смит, кажется. Тот, кто был в машине на дороге. Какой сюрприз, какая приятная встреча. Я сделал над собой усилие, чтобы не побежать. Наобо​рот, я заставил себя медленно пройти мимо машины. Смит рав-
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нодушно скользнул по моему лицу взглядом и вошел в «Драй-велл». До свидания, патрульный Смит, всего вам наилучшего.
Это ему, а мне? Мне что делать? Идти обратно в лес? Вы​копать себе берлогу и залечь спать на зиму, засунув в рот лапу?
Конечно, теперь шансов благополучно остановить машину и до​ехать до Шервуда у меня гораздо больше, но все равно, если они останавливают машины и выяснится, что я сел в Драйвел-ле, я бы не стал сейчас на месте страховой компании страхо​вать мне жизнь.
Я прошел по улице до ее конца. Впереди было шоссе. Слева, отдельно от других, стоял небольшой домик. Такой же аккурат​ненький и чистенький, как другие. Он бы не привлек моего вни​мания, если бы не два незначительных обстоятельства. Во-пер​вых, ярдах-.в трехстах от себя я увидел в сумерках маячок полицейской машины, мимо которой мне вовсе не хотелось про​ходить. Человек, выходящий вечером в дождь на Шоссе, — это то же самое для полицейского, что кошка для собаки. Это было первое и главное обстоятельство. Второе же заключалось в том, что в домике были темные окна, тогда как в остальных жили​щах аборигенов уже горел свет.
Я посмотрел вперед, оглянулся — никто пока мной не инте​ресовался. Из почтового ящика с незапертой дверцей торчала газета и несколько конвертов. Я взял их и толкнул калитку. И она была незаперта. Если бы я смог открыть дверь в дом... Я попробовал ее. Она открылась, и я шагнул внутрь. Больше делать было нечего. Когда у человека такое изобилие преступ- лений, как у меня, незаконное проникновение в чужой дом мало что меняет. Меня оправдывало лишь, что я еще не сломал ни одного замка: и ящик для газет, и калитка, и входная дверь — все были незаперты. Хороший знак: первый за долгое время.
Я осторожно закрыл за собой дверь. В полутьме я рассмот​рел впереди открытую дверь. Комната. Осторожно, ступая мягко и медленно, я сделал несколько шагов и вошел в комнату.
- Выключатель справа, — раздался вдруг скрипучий стару-   шечий голос'
Не понимая, что я делаю, я машинально протянул руку и щелкнул выключателем.
Из глубокого кресла на меня смотрела маленькая седенькая старушка. С маленьким пистолетом в руке, которая, увы, совсем не дрожала. Старушка не кричала, не билась в истерике, а смот​рела на меня, как мне показалось, с любопытством, склонив го​лову набок.
— Добрый вечер, мадам, — сказал я. — Простите, что я во​шел к вам без приглашения. — Важно было что-то говорить, подумал я, потому что пистолет был по-прежнему направлен на меня, а в говорящих людей стреляют реже, чем в молчащих. Такая есть психологическая тонкость. Впрочем, эту тонкость знал я. Старушка могла ее и не знать. — Вот ваша газета и письма. — Я протянул то, что достал из ящика, и сам поди​вился мрачному юмору ситуации.
Старушка вдруг рассмеялась. Если бы она закукарекала, я бы удивился меньше. Но она смеялась мелким старушечьим смеш​ком, не сводя с меня ни взгляда, ни пистолета.
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· Вы  скажете, что зашли специально для  того,  чтобы  при​
нести мне газету?
· Не совсем, — ответил я. У меня в голове мелькнула мысль,
что не все еще потеряно. В таких ситуациях или стреляют сра​
зу, или не стреляют вообще.  Но это  было общее  правило,  из
которого бывают и исключения. Исключение может стоить мне
дырки в груди. Или животе.
· Не лгите только, молодой человек. Больше всего на свете
не люблю ложь. Не тот ли вы человек, которого ищет полиция?
Лицо, правда, не похоже на то, что показывали по телевизору,
но рост такой же... Да и некому больше быть.... У меня ноги не .
ходят... да, молодой человек, не ходят. А глаза — ноль восемь
левый и ноль девять правый. — Я почувствовал острое желание
рассмеяться:  ноль восемь и ноль девять... — И это в моем-то
возрасте! Каково, а? — Старушка была хвастлива, но мне она
пока что нравилась. Даже с пистолетом.
· Изумительное зрение!

· То-то же, молодой человек. И как вы думаете, что я ими
вижу, своими глазами?
· Не знаю, мадам...
· Мадам, мадам! Меня зовут миссис Нильсен.
· Очень приятно, миссис Нильсен, позвольте и мне...
— Одну секундочку, молодой человек, я вам так и не сказа​ла, что я вижу. Я вижу, что это не ваше лицо. Около глаз. Гм, не очень хорошая работа... Впрочем, в очках, может быть, и сойдет. А теперь представьтесь мне.
Старушка улыбнулась. Лукаво, как мне показалось. И вдруг как будто я услышал чей-то голос: «Рискни». Рисковать было нетрудно, потому что миссис Нильсен по-прежнему держала свою «беретту двадцать пять» в руке и рядом с ней на столике был телефон. Номер можно набирать одной рукой, а пистолет дер​жать другой. Это нетрудно. Кроме того, мне некуда было идти.
—
Миссис Нильсен, — сказал я, — мне следовало бы сейчас
чувствовать страх,  но у меня его нет.  И поэтому   с   удоволь​
ствием  представлюсь  вам.  Вы  правы,  я  тот  человек,  которого
ищет полиция, —• Язон Рондол, адвокат из Шервуда.
Мои слова произвели на миссис Нильсен самое странное воз-Действие. Она преспокойно сунула пистолет куда-то под полоса​тый плед, который прикрывал ее колени, и взяла со столика длинную, тонкую сигару с мундштуком.
—
Хотите? — она протянула мне коробку. — Знаете, от сига-
Рет я кашляю,  а эти сигарилло прекрасно на меня действуют.
Боже правый, мне хотелось протереть глаза, ущипнуть себя за нос — старушка бомбардировала меня самыми невероятны​ми сюрпризами, как опытный иллюзионист. Если бы сейчас на плечо ей вспрыгнул черный кот и сказал бы мне «сеньор», я бы Уже не удивился. Узнать, что перед ней стоит преступник, ра​зыскиваемый полицией, и спрятать после этого пистолет — это было похлестче черного кота с человеческим голосом.
—
Может быть, вы все-таки снимете свою маску? Не люблю
мужчин  с  бородами.  Может   быть,  потому,  что  мой  покойный
супруг носил бороду. Обожал ее. Вы не представляете, сколько
времени можно тратить на бороду, ежели относиться к ней серь-
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езно! Во всяком случае, мистер Рондол, он относился к своей бороде лучше, чем ко мне, да будет земля ему пухом.
Я снял маску. Мне еще никогда не приходилось снимать мас​ку перед людьми. В прямом, разумеется, смысле. Я чувствовал себя немножко глупо. Наверное, именно поэтому я поклонился.
Старушка внимательно посмотрела на меня, выпустила обла​ко дыма.
· Так вам лучше, — твердо сказала она, словно я спраши​
вал совета, в каком виде пойти на свидание, в маске или без. —.
У вас лицо, внушающее доверие. Я заметила, что у большинства
преступников открытые, честные лица.
· Это прекрасное наблюдение, миссис Нильсен. К сожалению,
я не преступник. Уверяю вас, что, если я доберусь благополучно
до Шервуда, я сумею это доказать.
— Гм... Вы меня разочаровываете, молодой человек. Впрочем, это ваше личное дело, убили вы там кого-то или нет. Единствен​ное, о чем я часто жалею, когда вспоминаю свою жизнь, — это что я не ухлопала двух-трех мерзавцев, которые вполне этого заслуживали. — Она посмотрела на меня и вдруг всплеснула руками. — Господи боже мой, я совсем выжила из ума, до сих пор не пригласила вас сесть. Садитесь, мистер Рондол. К со​жалению, я не могу угостить вас, но скоро должна прийти моя сестра Кэролин, и тогда уж вы надолго запомните день, когда попали к нам! — В голосе миссис Нильсен было столько пред​вкушения, что я внутренне содрогнулся. Старуха посмотрела на меня. — Вы, надеюсь, не торопитесь?
—
О нет, миссис Нильсен, совсем наоборот. У меня уйма сво​
бодного времени.
Старушка рассмеялась.
— Когда  разговариваешь  с  человеком,  который  прячется  от  полиции,  надо все время следить за  собой,  а то,  что  ни  ска​жешь, — во всем какой-то намек получается.
· Миссис Нильсен, — сказал я, — можете вы мне сказать, 
почему вы совсем не боитесь меня?
· Молодой человек, во-первых, в восемьдесят один год мож​
но позволить себе роскошь быть смелым. Во-вторых, когда це​
лыми днями сидишь одна  в этом проклятом  кресле — сестра
часто уходит к своей дочке, — приятно поболтать даже с пре​
ступником. И, в-третьих, большинство преступников, с которыми
мне приходилось иметь дело,  были   вполне   порядочные   люди.
И наоборот.
Миссис Нильсен засмеялась, закашлялась.
· А  ваша   сестра?   Она  разделяет   ваши   в   высшей  степени   
либеральные взгляды?
· Кэролин?  — Старушка пожала  узенькими, худыми плеча​
ми. — У Кэролин нет взглядов. Взгляды есть у меня, и этого   
нам вполне достаточно. Тем более что   у   меня   их   хоть   пруд
пруди.
Сестра миссис Нильсен пришла через полчаса. Она была дей​ствительно моложе. Миссис Нильсен шел восемьдесят первый годок, а Кэролин всего семьдесят восьмой.
· Познакомься, Кэролин, это мистер  Рондол, он скрывается  
от полиции.
· Очень приятно, мистер Рондол.
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Я не знал, что ей было приятно. То, что я Рондол, или то, что я скрываюсь от полиции, но она обрадовалась мне, как блудному сыну.
· Надеюсь,   вы поужинаете    с   нами? — спросила   Кэролин,
В ее выцветших, светлых глазах был не столько вопрос, сколько
просьба.
· Да, конечно, миссис...
· Миссис Калифано.

· Конечно, миссис Калифано. Я голоден, как тигр.
Когда ее сестра ушла на кухню, миссис Нильсен объяснила мне:
— Понимаете, я практически ничего не ем. У ее дочери гаст​рит. У мужа дочери диабет. Обе внучки следят за фигурами и живут в основном на твороге. У вас здоровый желудок, мистер Рондол?
— Вполне.
· Да, именно такого человека, как вы, не хватает в нашей
семье... А вы женаты?
· Нет, миссис Нильсен.

· Гм... Адвокат, холост, со здоровым желудком,  скрывается
от полиции... Познакомить вас с племянницами? Джоси у нас
красотка. Только что развелась во второй раз.
· Буду  польщен,  миссис  Нильсен.  Я   смотрю,  у  меня  здесь
в Драйвелле образуется очень приятный круг знакомств.  Глав​
ное, чтобы он все-таки не включал полиции.
 — Не беспокойтесь. Я всегда слишком ценила мужчин, чтобы делиться ими с полицией...
Боже, какое же это было удовольствие говорить с этой без​мятежной, храброй женщиной, сохранившей, несмотря на свои годы и парализованные ноги, столько доброты и юмора. Срав​нить ее с теми, с кем мне приходилось в основном иметь дело...
Когда ужин был готов, я понял, что миссис Калифано не со​всем ясно представляла себе возможности одного мужчины, да​же основательно проголодавшегося. Я ел, ел, ел, и мне нача​ло казаться, что я ел всегда и буду есть всегда, даже если это будет мне стоить заворота кишок. Но если уж мне сужде​но погибнуть в расцвете сил, то лучше от такой еды, чем от руки полицейского.
Глава 4
Детектив второго класса Смит вошел в гостиницу «Драйвелл».
—• Полиция, — кивнул он женщине за стойкой. — Вы видели наше сообщение о том, что у вас здесь где-то скрывается опас​ный преступник?
· Нет.
· Вот фото, держите.
Смит был, может быть, не самым лучшим полицейским, но он был полицейским с двенадцатилетним стажем, и он заметил, что в глазах женщины промелькнула искорка узнавания.
—
Узнаете?
Женщина пожала плечами.
— Узнаете? — уже настойчивее спросил Смит. — Учтите, что...
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Женщина ничего не сказала. Она подняла глаза, и он понял, что человек на втором этаже.
· Куда выходят окна?
· Во двор.
· А выход оттуда?
      
· На улицу.
Он кивнул ей и, не сводя глаз с лестницы, попятился к вы​ходу. Он был человеком педантичным и никогда ничего не за​бывал.
· Джей, — позвал он, — ты пойдешь со мной. Он как будто
здесь. Сержант оказался прав. А ты, Хамп,   оставайся в маши​
не. Сообщи в Джоллу, что мы нашли его в этой дыре, как она
называется, ага, «Драйвелл». И гляди в оба. Если он вдруг вы​
скочит во двор, он или постарается где-то там спрятаться, или
выбраться на улицу. Запечатай выход, понял?
· Да. — Хамп поднял трубку радиотелефона и начал докла​
дывать сержанту.
Сержант выслушал его сообщение. Сердце его колотилось, но он был спокоен. Он был на волне, и волна несла его. Только не сделать неосторожного хода — и волна сама вынесет его на берег. Лейтенант Лепски. Да, мистер Вольмут, благодарю вас, мистер Вольмут. Да, мартини, пожалуйста. Не хочу ли я вы​годно пристроить денежки? Спасибо, спасибо, мистер Вольмут, вы знаете, как я вам благодарен. Ну что вы, что вы, я всегда все сделаю для вас и ваших друзей...
Ну, неси, волна! Он нажал кнопку тревоги и начал отдавать приказы экипажам дежурных машин. Городишко нужно бук​вально запечатать. Хорошо, если они сразу возьмут его. Но этот Рондол — парень не промах. Сержант вспомнил капитана Мэн-нинга и почувствовал, прилив симпатии к Рондолу. Ему даже стало на мгновение жаль, что он должен схватить такого тол​кового человека, но Что поделаешь. В жизни хватаешь не того, кто тебе неприятен, а того, кого нужно. В этом-то и весь фокус. Чувства — одно, а дело — другое.
Сержант Лепски не был по натуре человеком злым, жестоким или коварным. Он просто очень хотел подняться на пару сту​пенек полицейской лестницы. Туда, где к заработку присовокуп​ляются не какие-то жалкие подачки от ничтожных букмекеров, альфонсов, шлюх и уличных толкачей — торговцев наркотиками, а настоящие деньги. Большие деньги. Деньги, с которыми уже что-то нужно делать. Деньги, которые можно куда-то вклады​вать. Вкла-ды-вать! Слово-то какое — вкла-ды-вать!
Если бы кто-нибудь указал Говарду Лепски   другой   верный путь к этим деньгам, он бы, вполне возможно, пошел тем путем. Но никто ничего ему не предлагал.  Кроме мистера  Вольмута.   . И он был благодарен мистеру Вольмуту.
Он сидел у радио и терпеливо ждал сообщения из «Драй-велла». По своему опыту он знал, что взять человека, у которо​го есть пистолет и которому некуда отступать, не так-то просто. И поэтому он терпеливо ждал.
...Смит и Джей осторожно поднялись на второй этаж. Тихо, как в морге. Называется гостиница... Комната шесть. Вот она. Медленно, держа пистолеты наготове, они подошли к двери, й
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Смит заглянул  в замочную скважину.  Видно ничего не  было. Ключ. Здесь он, значит.
—
Рондол, — позвал он, — выходите.
Никто не отвечал. Какие они все идиоты, сколько из-за них хлопот... Нет чтобы сразу выйти... И не надо было бы выламы​вать дверь.
Он внимательно посмотрел на дверь. Здесь, по крайней мере, сделать это будет нетрудно. Не стены, а картон. Чистый картон.
—
Рондол,  —  сказал  он  терпеливо,   как  объясняет  учитель
самому тупому   ученику, — нас   здесь   двое.    Мы   вооружены.
Внизу у выхода машина. Я даю вам три минуты. Вы же интел​
лигентный человек...
Он приложил ухо к двери и сделал знак Джек), чтобы он не шевелился. Что-то слишком уж тихо. Ни скрипа пола, ни ша​гов, ни дыхания. Подозрительно тихо.
—
Ну, Джей, давай.
Они высадили дверь с первого раза. Комната была пуста, окно раскрыто. Простыня, привязанная к радиатору отопления. Смит выглянул во двор. Маленький двор с высокой стеной.
Они кубарем скатились по лестнице.
· Ушел, — крикнул Джей зачем-то женщине за конторкой.
· Он заплатил, вперед за два дня, — ответила она.
· Где он, Хамп? — спросил Смит.
· Это вас,нужно спросить. Здесь вообще никто не проходил.
После того бородатого, что вышел из двора.
Смит начал догадываться. Он взял трубку, вздохнул и начал докладывать сержанту.
...Ну что ж, подумал сержант Лепски, все на свете приходит​ся зарабатывать. Даром деньги не дают. Особенно такие люди, как мистер Вольмут. Мысль эта не была ему неприятна, скорее даже наоборот, потому что в душе Говард Лепски был челове​ком справедливым, и торжество справедливости каждый раз на​полняло его удовлетворением, словно выигрывала его любимая бейсбольная команда.
Теперь нужно ждать. Городок буквально запечатан. С бородой или без бороды Рондолу теперь не выскользнуть. Да и деваться ему теперь некуда. Если нужно будет, придется проверить каж​дый дом.
*  *  *
· А если полиция пожалует к вам в гости? — спросил я пос​
ле ужина. Веки у меня закрывались, словно их стягивали пру​
жинки.
· Не пожалует, — твердо сказала миссис Нильсен.
· А если все-таки пожалует?
· Там видно будет. Обысков у нас   пока,   слава   богу, как
будто не делают.
Полиция заявилась утром. Когда раздался звонок, я осторож​но выглянул в окно. На улице стояла полицейская машина, а у калитки два человека. Они всегда работают парами.
—
Полиция, — тихо сказал я.
— Прекрасно, — кивнула миссис Нильсен. В голосе ее звуча​ло  едва сдерживаемое   возбуждение.   —   Лучшие   часы.   Жизнь
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возвращается в старый дом. Кэролин, иди открой. Если они за​хотят меня проведать — ради бога. Молодой человек, это хоро​ший шкаф. А если вы не любите запаха нафталина, потерпите. Я устроился на коленях. Не очень удобная поза, особенно ко​гда голова зарыта в какие-то юбки, кофточки и бог знает что еще. Голоса, которые я слышал, казались странно глухими, ват​ными, как при полностью завернутых ручках тембра на радио​приемнике. Господи, только бы не чихнуть. Но я знал, что не чихну. Лопну, может быть, но не чихну. Мне очень не хотелось к капитану Мэннингу, который, наверное, обижен на меня. Мне очень не хотелось к нему.
—
Простите, мэм, вы хозяйка этого дома?
А что, если все это лишь хитрый ход и старуха сейчас молча кивнет на шкаф? Нет, не может этого быть. Я в это не верил. Я почти не боялся, а страх сам знает, когда появиться.
— Я, молодой человек. Чем могу служить?
—
Мы хотели проверить, мэм, не пытался ли к вам проник​
нуть преступник, фото которого мы показывали вчера.   Но он,
как мы думаем, может быть загримирован. С бородой.
— Как интересно... — пробормотала миссис Нильсен. — Загри​мирован... — Вы не видели его?
· К  сожалению,   молодой  человек,   я  уже  не  хожу  восемь
лет. Если бы вы одолжили мне свои ноги, я бы, наверное, на​
шла его быстрее вас.
· Простите,  мэм...  — даже  сквозь дверцу  шкафа  и  десять
кофт я различил смущение в голосе полицейского. — Простите,
мэм, но мы справляемся во всех домах.
· Желаю удачи, молодые люди.
· Если он...
-— О, в таком случае я знаю, что делать...
Наверное, миссис Нильсен вытащила свою «беретту двадцать пять» как-то особенно лихо, потому что оба полицейских засмея​лись. Я не ошибся, потому что один из них спросил:
· Надеюсь, он у вас зарегистрирован?
· А как же, молодой человек. Единственная защита для оди​
нокой старухи.

Полицейские снова засмеялись.
· До свидания, мэм, и простите за беспокойство.
· Ничего, ничего,  молрдые люди. В моем   возрасте   человек
рад любому визиту/
Через несколько минут Кэролин извлекла меня из шкафа.
· Ну как? — торжествующе спросила   миссис Нильсен.
· Мадам, — поклонился я, — поверьте, это была самая реа​
листическая игра, которую я когда-либо слышал. Если бы я не
боялся за свою шкуру и вашу репутацию, я бы начал аплоди​
ровать прямо в шкафу.
Лицо миссис Нильсен порозовело, и она смущенно улыбнулась.
—
Кэролин, сестра   моя, — сказала она   театральным   голо​
сом,— как ты думаешь, что произойдет,  если  мы  все  выпьем
в честь обмана представителей власти по рюмочке?
Кэролин, очевидно, не привыкла к вопросам, обращенным к ней, потому что на ее лице отразилась мучительная работа мысли. Наконец она нерешительно пробормотала:
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· Я думаю, ничего не произойдет.
· Браво, — сказала миссис Нильсен, — а еще говорят, что
пожилые люди плохо соображают...
* * *
· Понимаете, мистер Вольмут, — сказал сержант Лепски, —
мы твердо знаем, что он в Драйвелле. Мы проверили все дома,
но до сих пор не нашли его.
· Ну что вы хотите, чтобы я вам нашел его?   А вы тогда
зачем?
· К  сожалению,   сэр,   мы   не   имеем   права   обыскивать   до​
ма, но...
· Какое мне дело до ваших прав? Сожгите этот Драйвелл.
Сбросьте на него атомную бомбу. Я-то в отличие от вас уверен,
что он уже в Шервуде. А там, слава  богу, мы обойдемся без
доблестной джоллской полиции.
Сержант долго держал трубку в руке. Положить трубку — значит закончить разговор. А ему очень не хотелось кончать разговор с мистером Вольмутом. Особенно так.
Проклятый Рондол, что ему еще нужно? Все, все сделано так, как его учили когда-то. Где он? Куда он провалился? Всегда Так, всегда находится какой-нибудь мерзавец, который ставит подножку полиции. Попробуй поработай с такими гражданами. Неужели нельзя дать полиции право обыскивать дома, когда sto нужно? Разве полиция не ведет отчаянную борьбу по под​держанию  порядка?  Разве не защищает грудью закон?
Он вздохнул. Что, что делать? Нельзя же держать вечно всю джоллскую полицию в этом проклятом городке. Ну, еще день, два от силы... Если бы только было время. Время, время...
Он поехал в Драйвелл. Если Рондол у кого-нибудь в доме, в одном из пятисот с лишним домиков городка, его нужно кор​мить... Хотя бы была неделя... За неделю можно было бы опре​делить, кто покупает больше еды, чем обычно. Но недели не было. Мистер Вольмут не будет ждать неделю.
Он сам объехал все магазины, где продавалось продоволь​ствие. Все пожимали плечами, все обещали тут же сообщить, как только заметят что-нибудь подозрительное.
Он не ждал никаких сообщений, но вечером позвонил мяс​ник.
—
Сержант?
~ Да.
— Вот вы тут были у меня сегодня... Я всегда рад оказать полиции...
· И что?
· Дай, думаю...
· Что дай?
· Позвоню. Как' вы сегодня... Конечно, ничего так... Но ста​
руха Калифано...
· Что старуха Калифано?
· Мясо...
· Что мясо? Мясо старухи?
· Нет, сержант. Она мяса почти не покупает. А тут вырезка.
А   почем   вырезка   теперь,   знаете?

93
· Нет,   —   простонал   сержант.
· То-то. А она — два фунта. И получше, говорит,  мистер
Кучик. Вот я и...
· Старуха Калифано?
- Ну да... С сестрой, которая без ног.
· Кто   без   ног?
· Ну, сестра ее. Миссис Нильсен... Она...
Сержант Лепски бросил трубку. Господи, если есть какая-нибудь справедливость, сделай так, чтобы Рондол оказался у старухи. Ну что тебе стоит, это же не так много. Это будет только справедливо.
Он не стал никому говорить, куда едет. Он не верил ни в старуху без ног, ни в два фунта вырезки и не хотел оказаться смешным. Но и не проверить было нельзя. Адрес миссис Ниль​сен он нашел легко. Первый же человек, кого он спросил, сразу показал ему, где она живет.
Он оставил машину на площади возле зарядной станции, что​бы не спугнуть Рондола. Если он действительно у старух. Мо​жет быть, все-таки взять с собой кого-нибудь? Нет, не нужно. Рондол, бедняга, ведь обязательно попытается убежать, оказать сопротивление. А всадить в него пулю он сумеет и сам. Без сви​детелей. И сам сумеет позвонить мистеру Вольмуту. Он поста​рается, чтобы в голосе у него не было торжества. Нет, скромно, по-деловому он сообщит ему, что атомной бомбы на Драйвелл сбрасывать так и не пришлось. Немножко юмора. Но чуть-чуть. Не лезть с фамильярностью. Такие люди, как мистер Вольмут, этого   не   любят.
Он сразу увидел домик. Как ему и объяснили, он стоял на отшибе. Совсем близко от шоссе. А за ним, похоже, лесок или рощица. Бедняга Рондол, он ведь захочет сбежать именно туда. Нет, он, конечно, не добежит, но именно близость укрытия за​ставит его сделать такой опрометчивый шаг.
Сержант Лепски остановился у калитки. Ему было неприятно входить без разрешения в чужой дом, это, строго говоря, было нарушением закона, а нарушение закона было ему неприятно, но что поделаешь, случаются обстоятельства, когда нужно уметь переступить через свои чувства.
Он перегнулся через забор. Замок был простенький, и открыть его ничего не стоило. Он медленно пошел по дорожке к дому, стараясь, чтобы шаги были легкими и бесшумными.
У него колотилось сердце, но так с ним было всегда в ре​шающие минуты. Сердце колотилось — вот-вот выпрыгнет из груди, — но голова оставалась холодной и ясной. Если дверь окажется запертой, он постучит. Но ручка повернулась, он во​шел в коридор. Пистолет в руке, предохранитель снят. Еще два шага. Только не торопиться. Женский голос из комнаты. Немо​лодой. Ах да, одна из старух. И мужской. Неужели же идиот мясник оказался прав? Подожди, сказал он себе, не спугни удачу. Посмотри.
Он вошел в комнату. Старуха и Рондол за столом. Неплохо готовит старуха, судя по запаху. Рондол. Что ж, это справедли​во. Он должен был найти его. Симпатичное лицо у адвоката. Не повезло ему. Но так уж устроен мир. Если везет одному, зна​чит, не везет другому.
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   — Мне жаль, мистер Рондол, — сказал сержант как можно любезнее, — но я вынужден арестовать вас.
Интересно, как меняются у людей лица в момент ареста. У Рондола оно окаменело. Окунули в гипс и дали высохнуть. Зато у старухи за столом челюсть отвалилась. Стала похожа на смерть. Только косы не хватает.
—
Молодой человек,  вы  силой  проникли  в  мой дом, — по​
слышался еще один старушечий голос.
Господи, полон дом старух. Дом для престарелых. Он не отвернулся от Рондола. Известно, что случается, когда человек загнан в угол и ты на мгновение спускаешь с него взгляд.
· Простите, — сказал он, — но я должен арестовать этого
человека.
· Сомневаюсь... .
Краем глаза он видел, как старуха в кресле вытащила что-то из-под пледа. Он даже успел услышать выстрел. Негромкий. Наверное, двадцать пятый калибр. Странно, почему комната вся дернулась и зашаталась. Неужели же этот выстрел имеет отно​шение к нему? Комната плыла, покачиваясь, тускнела. «В меня попали», — вдруг подумал он. Хотелось лечь. Тем более что они медленно гасили свет.
· Я...  как...  —  пробормотала   миссис  Калифано.  Она   мелко
дрожала,  не спуская глаз с лежавшей  на полу фигуры.
· Кэролин, — строго сказала миссис Нильсен, — с каких это
пор ты высказываешь свое мнение? Я думаю, тебе нужно сейчас
провести  мистера  Рондола через  рощицу,  мимо  спортплощадки
и через парк. Вы выйдете к шоссе далеко за тем местом, где
стоит полицейская машина. Там ты оставишь мистера Рондола,
вернешься, возьмешь у дочери машину, выедешь из Драйвелла,
посадишь мистера Рондола и довезешь его до того места, куда
он захочет. Ты поняла меня, Кэролин?
· Да, но...
· Кэролин, — строго сказала миссис Нильсен, — ты сегодня
очень   много   говоришь.

· Миссис Нильсен... — пробормотал Рондол, — я не...
· Не надо, — мягко прервала его старушка и улыбнулась. —
Не надо. Если они захотят судить восьмидесятилетнюю парали​
зованную старуху, выстрелившую в человека, который ворвался
в ее дом,  я  им  только  скажу спасибо.  Это  будет  прекрасное
развлечение. Не каждому в мои годы удается попасть на скамью
подсудимых. — Она достала свою тонкую, длинную сигарку и
совсем молодым, лихим жестом щелкнула зажигалкой. — И не
смотрите на меня с такой жалостью, молодой человек. Уверяю
вас, я ни о чем не жалею.
· Спасибо... — пробормотал  Рондол.  Он  моргнул  несколько
раз, но слезы на глазах никак не хотели исчезать.
· Не за что, молодой человек. Это был лучший мой день за
Долгие годы. Благодарю вас, и дай вам бог удачи... Кэролин, вам
пора. Через  пятнадцать  минут  я  позвоню  по  телефону.  Боже,
представить только, что тут начнется... — Она озорно улыбну​
лась и выпустила дым тонкой длинной струйкой...
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Глава 5
Было уже совсем поздно, когда Кэролин высадила меня в трех или четырех милях от Шервуда. Я решил, что безопаснее будет сделать несколько телефонных звонков отсюда, потом взять такси и добраться до города.
Я шел по пустынным улицам в поисках какого-нибудь еще открытого кафе. Мокрые снежинки таяли в воздухе, не успев долететь до земли. Я не боялся, я почему-то был уверен, что не встречу полиции. После миссис Нильсен я уже ничего не боялся. Все приобрело призрачный, нереальный характер. Одри, Ламонт, синтезатор, Гереро, капитан Мэннинг, ночной мокрый лес — все эти картины проносились в моем мозгу как главы какой-то книги, сцены какого-то фильма. Я тут ни при чем. Со мной этого случиться не могло. С кем-нибудь еще — пожа​луйста. Но со мной, с адвокатом Язоном Рондолом? Невоз​можно.
Мимо меня нетвердой походкой прошел человек с поднятым воротником. Его глаза невидяще скользнули по мне, не задев. Нарк, отправившийся в странствие по своему фантастическому миру.
И мой мир был фантастичен, как порождение мозга, отравлен​ного наркотиками. Я почувствовал странное отрешение от себя, отъединение от своего бренного тела. Я увидел высокого чело​века средних лет, который брел по пустой и мокрой ночной ули​це в поисках кафе. Это я. Все-таки это я.
Нужно было решить, где устроиться на ночлег. Моя квартира наверняка под наблюдением. Отели отпадают. Шервуд — это не Драйвелл. Здесь из окна не вылезешь. Друзья? Я знал толь​ко одного человека, который пустил бы меня, не задавая ни​каких вопросов.
Наконец-то открытый бар. Я вошел в небольшой зал. Печаль​но пахнуло кислым пивом и табачным дымом. Запах одиноче​ства и отчаяния. Последний запах, который, наверное, уносят с собой самоубийцы.
Я сел спиной к входной двери и подождал, пока ко мне не подошел человек. У него не было ни сил, ни желания спросить, что мне нужно. Он молча стоял около меня У него были гряз​ные ногти и татуировка на тыльной стороне руки. Бабочка. Сквозь синие крылья проросли короткие черные волосы.
—
Двойное виски, — сказал я.
Бабочка дернулась и исчезла.
Я подошел к телефону-автомату и набрал номер Айвэна Бер-мана. Я долго держал трубку у уха и сдался только после десятого, наверное, гудка. Конечно, было бы слишком хорошо, чтобы он оказался дома. Дежурит, очевидно. Я вдруг подумал, что могу позвонить Хербу Розену. С ним, по крайней мере, мож​но быть честным. Работник полицейского управления — он-то уж знает, что к чему. Я нашел его телефон в своей записной книжке. Херб оказался дома и даже не спал.
—
Херб, — сказал я, прикрывая трубку рукой, — это Язон
Рондол.
Наступила пауза. Слишком длинная пауза. Обычно Херб Ро-
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зен не делает пауз. Он очень импульсивный человек. Настолько импульсивный, насколько может быть полицейский.
· Привет, Рондол, — наконец ответил он мне. Голос у него
почему-то звучал сдавленно. Возможно, он хотел повеситься, и я
ему помешал. Я уже знал, что незачем спрашивать о ночлеге.
Люди,   которые  долго   думают,   прежде   чем   сказать   «привет»,
вряд ли будут рады позднему гостю.
· Херб, возможно, ты слышал...
· Я слышал...
· Мне не хотелось бы идти к себе.
· Я понимаю.
· И я подумал, может быть...
· Что может быть, Язон? — мягко спросил меня Херб.
· Может быть, я смог бы переночевать у тебя...
· Нет, Язон. Боюсь, что нет...
Он молчал, ожидая моей реакции, но и я молчал. Пусть он продолжает. Или кладет трубку.
· Понимаешь...   —   Херб   вздохнул,   —   это   тонкая   штука...
Если узнают... Нет, Язон, я не могу позволить себе...
· Хорошо, Херб, сделай мне тогда другое одолжение. Арес*
туй меня. Ты получишь повышение по службе,  и совесть твоя
будет чиста — ты выполнил просьбу друга.
· Не вижу ничего смешного, — сказал Розен.
· А я и не смеюсь. Я говорю совершенно честно. Все равно
я собираюсь отдаться в руки правосудия, так почему при этом
не оказать услугу старому другу?
Розен вздохнул. Я представил себе, как он мучительно ду​мает, издеваюсь я над ним или говорю правду.
· Язон, — сказал он, — ты знаешь,  какие у тебя  хвосты?
· Приблизительно.
· И ты хочешь явиться с повинной?
· А что мне еще делать? Не могу я бегать все время, как
заяц.
· Я ничем не смогу тебе помочь, Язон. Это слишком серьез​
но. ^Начальство рвет и мечет. Похоже, что ты прошел по мозо​
лям целого батальона.
· Так как?
· А как ты это себе представляешь?
—• Завтра, ну, скажем, в десять утра, ты случайно оказы​ваешься... допустим, у входа в отель «Мажестик». Хорошо?
· Ну, допустим. А ты?
· Я подойду к тебе, а ты арестуешь меня.
· А ты меня не разыгрываешь?
· Господь с тобой, Херб.
· Ну  спасибо.
Старый, добрый Херб. Большой, толстый Херб. Прокрутится, бедняга, наверное, минут десять на кровати, пока уснет. Муки совести. Десятиминутные муки. А может быть, и не муки. Может быть, и он думает, что я обязательно, во что бы то ни стало попытаюсь бежать. Может быть, и он знает, что я их больше устраиваю в виде трупа, чем живой, и все полицейское управление Шервуда знает. В таком случае Он проявил редкое благородство — отказался от соблазна пристрелить приятеля при попытке к бегству. Зря я иронизирую. В некоторых кругах
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это огромная жертва. Редкое благородство. Большое сердце. Только бы он не передумал до утра. Но другого выхода у меня не было.
Я выпил свое вискк. Оно скользнуло теплой волной по пище​воду, и я вдруг подумал, что выпил, может быть, последний раз в жизни.
Я снова позвонил. На этот раз знакомому из «Шервуд икзэми-нер». Год тому назад он был репортером. С тех пор я его не видел.
· Тим, — спросил я, — это ты? Я тебя не разбудил?
· Нет, не разбудил, — сказал он. — Но хотелось бы знать,
кто меня не разбудил?
· Это Язон Рондол.
Тим молчал. Так же, как только что Херб Розен. Я, кажется, начинаю действовать на людей как гремучая^ змея. Они цепе​неют.
· Здравствуй,   Язон.   Где   ты?
· Еще на свободе. Но завтра я собираюсь отдаться в руки
полиции.   Ты,   надеюсь,   слышал,   что   за   мной  идет  настоящая
охота.
· Слышал.
· Тим, я обещаю тебе, ты завтра будешь первым, кто сооб​
щит о том, что опасный преступник адвокат Язон Рондол сам
сдался полиции. И смею тебя заверить, Тим, если я доживу до
суда — а мне этого очень хочется, — это будет самый интерес​
ный процесс за долгие годы.
— Язон, для чего ты звонишь мне? Не только ведь для того, чтобы сделать мне одолжение?
—
Совершенно верно. Я хочу дожить до суда.
- А я...
· Газета должна подчеркнуть, что я добровольно сдался по​
лиции. И фото. Если вы это сделаете,"они могут побояться при​
хлопнуть меня. Слишком велик скандал. И обязательно возьми
с  собой   фотографа.  Очень  трудно  стрелять  в  человека,   когда
на тебя смотрит объектив. Ты меня понимаешь?
· Да.
· Ты обещаешь?
· Хорошо,   Язон.   Теперь   я   верю   тебе.   Знаешь,   когда   речь
идет об эмоциях, я каждый раз теряюсь, словно в густом лесу.
А  когда   понимаешь,  где   у  кого   какая   выгода,   тогда   другое
дело. Где и когда быть?
· Вход в отель «Мажестик». Десять утра.
· Спасибо, Язон. Арестовывайся спокойно.
Нет, что ни говорите, а друзья — великая вещь. Особенно если их интересы совпадают с твоими.   .
—
Простите, мистер, мы закрываемся.
Я посмотрел на официанта. У него было синее от усталости лицо. Того же цвета, что и бабочка на руке.
—
Хорошо, — сказал я. — Вот деньги. Сдачу оставьте себе.
Он даже не поблагодарил меня.  Я  понимал его. В  какой-то
момент усталость так давит,  что на все становится наплевать.
После    бара    ночной   воздух   казался    удивительно    чистым.
Я  прошел  квартала два,  прежде чем  нашел такси. Шофер  —
мужчина средних лет с печально обвисшими усами — дремал,
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прислонив голову к боковому стеклу. Я осторожно побарабанил. Шофер поднял голову.
—
Батареи заряжены полностью? — спросил я.
Он кивнул,  потер  лицо руками.  Я  залез  на  заднее  сиденье.
· Куда вам?
· В Джоллу.
Шофер нерешительно посмотрел на меня.
—
В это время я не найду там пассажиров... Придется стоять
до утра...
—' О, вам не придется стоять там... Мне нужно лишь... пе​редать пакет, и мы вернемся обратно.
Шофер все еще не мог решиться. Он с сомнением посмотрел на меня, и я вдруг понял, что он сомневается, не укокошу ли я его на ночной дороге и если нет, то хватит ли у меня денег заплатить   за   такое   путешествие.
· Да вы не беспокойтесь, приятель, — сказал я. — Я рабо​
таю в фирме Гереро. Может быть, слышали,  игрушки  Гереро?
· Нет, — покачал шофер головой, но уже спокойнее.
· Плачу казенными. — Я вытащил из кармана деньги. Я  и
забыл,  что  был  так  богат.   —  Ехать  на  такси  в  Джоллу  на
свои — эдак быстро разоришься. А на казенные...
· Ну конечно, мистер, фабрика игрушек не могла позвонить
в Джоллу, она должна посылать туда ночью человека. Но ме​
ня это не касается. Деньги у вас есть, а это главное...
· Это очень тонкая мысль, — сказал я, и шофер засмеялся.
Я откинулся на спинку сиденья. Мы ехали по пустым и тем​ным улицам Шервуда. Монотонно поскрипывали щетки стекло​очистителя, тихо шипел моторчик обогревателя. В свете фар снежинки налетали на нас роями блестящих насекомых.
—
Самое милое   дело — ночная   езда, — задумчиво   сказал
шофер.  —  Свободно,    спокойно.     Людей    мало,     и    мир    на
мир похож, а не на котел какой-то, в котором все кипит, бур​
лит, переливается. — Шофер помолчал и добавил: — Не люб​
лю людей...  Все зло от них. Вот возьмите дорогу,  к примеру.
Людей   нет   —   дорога   спокойная,   безопасная,   чистая.   А   как
люди появляются — тут тебе сразу же снование, суета. Шум,
гам...
Я не спал, но и не бодрствовал. Я чутко дремал, плавал на границе сна и бодрствования. Иногда голос шофера начинал до​носиться до меня уж очень издалека, приглушенным, я пони​мал, что засыпаю, встряхивался, болтал головой, массировал лицо   руками.
В Джоллу я, конечно, ехать не собирался. Не нужно было вообще ехать в этом направлении. Сам не знаю, почему из ме-ня выскочила эта Джолла. Как там поживает капитан Мэннинг? Как он выглядит? Не знаю, как левой, а правой стороной лица он наверняка может пугать детей... Бедная миссис Нильсен... Ее уже, наверное, арестовали.
—
Послушайте, приятель, — сказал я шоферу. — Я  переду​
мал. Мы, пожалуй, в Джоллу не поедем. Когда будет разворот,
поворачивай обратно.
Шофер ничего не сказал, но я заметил, как у него напряглись плечи. Я представил, что он думает обо мне. Я начал опять скользить по поверхности сна. Миссис Нильсен
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ловким движением вытаскивала из-под пледа свой маленький пистолет, подбрасывала в воздух и ловила его. Надо было встряхнуться, потому что я уже забредал в страну сновиде-ний — это я понимал. Я не мог видеть миссис Нильсен в такси. И тем более она сейчас не подбрасывает пистолет. И даже не держит его. Полиция уже допросила ее. Молодой человек... Я увидел ее маленькое, упрямое лицо. Хотел бы я, чтобы у ме​ня был такой дух. И даже не в восемьдесят один год, а сейчас.
Да, они ее уже наверняка допросили. Я представил, как она сидит сейчас одна. Неужели они ее все-таки арестовали?
Она сидела в своем кресле, а кресло бесшумно скользило по бесконечному серому коридору. И от бесконечности и пустын​ности его щемило сердце. Бедная миссис Нильсен... Вдруг кресло начало тормозить. Я открыл глаза. Справа у обочины стояла полицейская машина с вращающимся маячком на крыше, и около нее полицейский с сигаретой в губах.
Я не сразу сообразил, что происходит, но, прежде чем я отдал себе отчет в ситуации, я уже с силой упер ствол писто​лета в спину шофера.
—
Он стреляет, — тихо сказал  я.
Машина начала набирать скорость, и полицейский остался по​зади. Удивительно все-таки многообразно применение пистолета. Кто бы мог подумать, что он такой хороший акселератор.
— Следующий раз он может выстрелить, — предупредил я шофера. — Рассказать вам, что делает пуля, попадая в тело шофера такси? О, это очень интересно. Вначале она...
· Я    ничего   не   хотел...

· Ну', конечно, — сказал я, — вы ничего не хотели. Вы хо​
тели  только  спросить  у  него,  в  чем  смысл  жизни.  Да?   При​
знайтесь?
· Чего  вы от меня  хотите?  —  захныкал шофер  плаксивым
голосом.  — Что  за  проклятая  работа....  Люди,  люди,  спешка,
злость, грязь, крик, суета... Господи, сделай так, чтобы не было
людей   с   их   злобой...
· А  вы  хотели  сплавить  меня  полицейскому  из-за  избытка
душевной щедрости? Или чтобы одним человеком меньше было?
· Оставьте   меня,   не   мучьте!   Не   мучьте   меня   за   какие-то
паршивые полсотни. Я остановлю машину. Вылезайте, не мучьте
меня! Хватит, я устал, я больше не могу жить так!
· Я уважаю ваше право на  истерику,  —  сказал  я. — Это
святое право человека. Но вам придется возить меня до десяти
часов утра. И не вопите так!  Если вы устали, можете остано​
виться  на  площадке  отдыха  и отдохнуть.  Но  только там,  где
нет полицейского.

Мы вскоре нашли площадку, постояли молча, снова двину​лись в путь. Снова стояли. Шофер молчал. Что-то в нем слома​лось  Мне стало жаль его. И себя. И миссис Нильсен. И Одри.
Я вылез из такси в половине десятого. На счетчике было сто двадцать семь НД. Я положил на сиденье три бумажки по пятьдесят.
—
Прощайте, — сказал я.
Шофер ничего не ответил. У него не было даже сил взять деньги, и он только тупо смотрел на них.
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Я медленно пошел по Мажестик-стрит. В отличие от шофера такси я был рад толпе. Толпа была защитой. Гарантией от вы​стрела при попытке к бегству. Я зашел в кафетерий, выпил две чашки  кофе  и  съел  бутерброд.   Было   без   пяти   минут  десять.
Я пошел к отелю. Тим уже ждал меня. С ним было два чело​века. Один доставал из кожаного саквояжа камеру. Другой открывал заднюю дверцу фургончика с эмблемой телевизионной компании, принадлежащей газете. Он вытащил маленькую теле​камеру и присоединил ее к кабелю.
Я подмигнул Тиму. Он мне. Я посмотрел на часы. Ровно десять. Неужели мой друг Розен не появится? Тим вопроситель​но посмотрел на меня. Я едва заметно пожал плечами. Два мальчугана остановились и стали смотреть на человека с теле​камерой. Сомневаюсь, чтобы они когда-нибудь видели живую корову, но марку телекамеры они определяли за полмили. Три минуты одиннадцатого. Я увидел, как Хер б Розен переходил улицу. Боже правый, каждый раз, когда я вижу его, я пора​жаюсь его размерам. При более экономном творце из него бы вполне вышло два нормальных полицейских. Или три адвоката.
—
Мистер Розен, — крикнул я, и он повернулся ко мне. Мо​
лодец,   изумление   на   его   лице   было   почти   неподдельным.   —
Мистер Розен, это судьба...
Он двинулся ко мне почти бегом. Он должен был арестовать меня.
· Мистер  Розен, я как раз хотел отдать себя в руки поли​
ции.
· Язон Рондол, вы арестованы. Обвинение будет предъявлено
вам в полицейском управлении.
· Прекрасно.  Спасибо   большое.   Надеюсь,   вы  отметите,   что
я сдался добровольно?
Только сейчас Розен заметил, что мы оба стоим под объекти​вом телекамеры. Вокруг собралась уже целая толпа. Он пожал плечами.
—
Да,   разумеется.   И   надо   сказать,   Рондол,   вы   правильно
сделали. Руки, пожалуйста.
Я уже стал экспертом и по наручникам. И мне их надевали, и я их надевал. Я протянул руки, и Херб защелкнул браслеты у меня на запястье. На этот раз наручники были тройные. Тре​тий браслет он надел себе на руку. Я подумал, что нормальный браслет не должен застегнуться на могучей ручище моего дру​га, но он все-таки защелкнул его.
Через десять минут мы уже шли по коридору полицейского управления Шервуда, и вслед за нами поворачивались все голо​вы. Я был здесь популярной личностью. О, сладкое бремя сла​вы... Когда-то, совсем маленьким, я мечтал о славе. Я вхожу куда-нибудь, допустим, в ресторан. Все головы, как на пружи​нах, поворачиваются в мою сторону. Легкий шепот, как ветерок, как шорох листьев: Язон Рондол... Сам Рондол. И вот — пожа​луйста, дожил. Только вместо ресторана полиция.
Нас регистрирует дежурный офицер, докладывает куда-то. Звонят телефоны. Вбегают и выбегают люди. Явно больше, чем нужно. Но не посмотреть вблизи на самого Рондола — это кро​вавое чудовище.. Адвокат в наручниках — это уже пикантно.
Мы  снова   идем.   Теперь  уже   не   вдвоем,   а   впятером.   Херб
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Розен сияет, как кинозвезда на премьере. Он раскланивается налево и направо. Две секретарши, две светленькие куколки, смотрят на меня с жадным интересом. Слава, сладкое бремя славы. Мы входим в кабинет.
Он действительно постарел, мой старый друг Нейл Кендрю. Постарел, обрюзг. Ах, годы,, годы, полицейские годы, бессонные ночи. Нелегок был путь от капитана Кендрю до этого кабинета. Столько людей хотело бы проделать его.
—
Здравствуйте,  мистер  Кендрю, — здороваюсь я.  Он лишь
коротко кивает мне. Интересно, помнит ли он меня?  Вряд ли.
А может быть, и помнит.
— Вы знаете, как удачно все получилось, — рассказывает Херб Розен, — и он тут, и ребята из «Икзэминер» тоже тут, у входа в отель. Ждали кого-нибудь. И телекамера.
· Они засняли, как вы арестовали его?
· Да, как он отдал себя в руки правосудия.
Начальник полиции почему-то хмурится. Казалось бы, нужно радоваться бесплатной телевизионной рекламе полиции, но он явно не рад. Уж не потому ли, что телекамеры связали ему руки? Попробуй организуй арестованному побег, когда миллио​ны людей своими глазами видели на телеэкранах, как он до​бровольно отдался властям...
Глава 6
Тюремщик второго класса Майкл Каллахэн вернулся домой, как обычно, в пять часов. Как и всегда, когда он вставлял в замок ключ и поворачивал его, он услышал шаги жены, быст​рый топот сына, нетерпеливое повизгивание Длинноухого. Но здоровались они с ним в другом порядке. Первым на него набросился ирландский сеттер. Он пританцовывал на задних лапах, неуклюже толкал хозяина передними, подпрыгивал и пы​тался лизнуть его в лицо. Вторым был Джерри. «Неужели, — пронеслось в голове у Каллахэна, — придет время, и Джерри бу​дет таким же далеким, озлобленным чужаком в доме, как это почти у всех? Слава богу, ему пока одиннадцать, у него выпа​ло два зуба спереди, и он улыбается отцу своей веснушчатой, беззубой улыбкой». Должно быть, Этель почувствовала, о чем он думает, потому что тоже улыбнулась ему и сыну.
· Ну хватит, хватит,  дайте  отцу раздеться. Его  ведь ждут.
· Кто  ждет?   —  сразу  насторожился   Каллахэн.   Здесь   был
его мир, мир. полный любви, доверия и покоя, и подсознательно
он всегда боялся вторжения в него чужих.
· Мистер   Фалькони.  Тот,  с  которым  ты учился.  Настоящий
джентльмен.   Хотел  сделать  тебе  сюрприз.   Посмотришь,  какую
коробку  конфет   он   принес   нам:   пятнадцать   НД,   не   меньше.

· Не помню я никакого Фалькони... — пробормотал Калла​
хэн.   Он   чувствовал   неясную   тревогу.   Фалькони,   Фалькони...
Нет, фамилия ничего не говорила. Может быть, забыл просто...
Коробка конфет. Не придет же грабитель с коробкой конфет и
не  будет  ждать  хозяина.  Он  успокоился  и  вошел  в  комнату.
Навстречу ему шагнул невысокий черноволосый человек с ши​
роченными   плечами.   Протянул    руку.    Каллахэн    поздоровался
с ним. Нет, даже лица такого он не помнил. Фамилию мог за-
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быть — у него вообще была неважная память на имена, но лицо — никогда. Если он хоть раз видел человека, сразу же и навсегда запоминал его лицо.
· Мистер  Каллахэн,  я хотел  бы поговорить  с  вами,  — ти​
хонько сказал черноволосый. Он продолжал улыбаться, но гла​
за у него были холодные. И неподвижные. — Наедине, — доба​
вил незнакомец. — У вас такая очаровательная супруга и та​
кой симпатичный парнишка... Не стоит мешать им нашими раз​
говорами.
· Я   не...   —   Каллахэн   хотел   было   сказать,   что   не   имеет
чести быть знакомым с посетителем,  он  уже   и   фразу   соста​
вил   в   уме:   «Простите,   но   я   не   имею   чести...»,   но   что-то   в
глазах Фалькони удержало его. — Пройдемте в  мою комнату.
Слова «моя комната» были небольшим преувеличением, пото​му что своей комнаты у Майкла Каллахэна не было. Вся его квартира состояла из двух комнат: спальня, в которой они спа​ли с Этель, и гостиная, в которой спал на диване Джерри.
Фалькони сел на стул, а Каллахэн опустился на кровать. Он вдруг почувствовал, что устал. Целый день на ногах, всю смену. Сорок семь шагов в одну сторону, сорок семь обратно. Иногда туда получалось сорок шесть, а обратно сорок восемь, но в среднем длина коридора его сектора на третьем этаже состав​ляла сорок семь шагов. Пять лет он считал свои шаги. Немало.
· Мистер Каллахэн, — тихонько спросил Фалькони, — сколь​
ко вы получаете в тюрьме?
· А в  какой  степени...  — пробормотал  Каллахэн,  но  снова
не  закончил   фразы  из-за   холодного   и  внимательного   взгляда
гостя.
· Восемь? Девять тысяч в год?
Каллахэн молча кивнул. Девять двести в год. Это за его-то работу. Девять двести — разве это деньги? Высчитываешь, сколько пива можешь позволить себе выпить в неделю. Голова пухнет. Отец, глава семейства.
· Мистер   Каллахэн,   я   хочу   предложить   вам   десять   ты​
сяч НД.
· Десять тысяч? — Цифра  была  так велика,  что  он  пере​
спросил еще раз: — Десять тысяч? —  Господи,  больше его го​
дового дохода.
—^Совершенно верно, — кивнул Фалькони.
· Десять тысяч НД мне?
· Вам.  Но  я,  наверное,   не  совсем   ясно  выразился.  Десять
тысяч только сейчас — вот деньги, а вторые десять тысяч по​
сле...
Господи, какие две толстенькие, аккуратно заклеенные бу​мажной ленточкой пачечки. Сиреневые купюры по двадцать НД, Это значит — по пятьсот купюр в пачке. Или это в двух пачках десять тысяч? Тогда по двести пятьдесят в пачке.
Каллахзн видел не только сиреневые бумажки с бородатым лицом. Это была квартира из трех комнат. И у него, Майкла Каллахэна, впервые за тридцать шесть лет жизни будет своя комната. И портсигар, как у Шилдса, который играет, когда открываешь его. И шуба у Этель. Он скажет так небрежно, мимо​ходом: «Да, Этель, тебе не пора купить новую шубу? А то ты мне не очень  нравишься  в   старой».   Она   грустно   улыбнется.
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Бедная Этель, немного у нее радостей. «Давай встретимся в пять, нет, лучше в полпятого, и пойдем посмотрим тебе новое пальто. Не очень дорогое, что-нибудь за триста-четыреста НД». Она поймет, Что он не шутит, и крикнет: «О Майкл!..»
Он поднял голову и посмотрел на Фалькони. Тот понимающе кивнул.
· И что же я должен сделать? — спросил Каллахэн.
· О,  ничего  особенного. Завтра  во  время  своего  дежурства
вы зайдете в камеру, где сидит Льюк Поуст. Он ведь в сосед​
нем секторе?
· Да, — прошептал Каллахэн. Он уже знал, что будет жить
по-прежнему   в   двухкомнатной   квартире,   что   Этель   придется
еще пару лет проходить в старом  пальто  и что  он так и не
узнает, сколько же купюр в такой пачке.
· Когда у него суд? Как будто скоро?
· Через   неделю.
· Прекрасно.   Вы   знаете,   между   прочим,   в   чем   он   обви​
няется?

· Кажется,   убийство.
· Три. Три трупика висят на нем. Довольно тяжелый груз.
Далеко с ним не уплывешь. Смертная на сто процентов. Льюк,
насколько   я   его  знаю,   выберет,   конечно,   переделку.   Но   пока
что он тот Льюк Поуст, который мать готов продать в публич​
ный дом за сотню НД.
— Я не... — Каллахэн хотел сказать, что говорить им, к со​жалению, не о чем, он даже фразу уже составил в уме: «К со​жалению, говорить нам...», но снова замолчал. Гипнотизер он, что ли, этот чернявый?
—
Вы войдете в камеру Льюка и скажете, что Фрэнк Фаль​
кони передает ему привет.
— И... и за это...
· Не совсем. Вы скажете ему, что Фрэнк Фалькони положит
в банк на его  имя пятнадцать тысяч НД.  Вы  объясните ему,
что для этого ему нужно сделать очень немногое — всадить во
время прогулки нож в живот некоему Язону Рондолу, который
тоже ожидает суда. Не забудьте только сказать Льюку, что на
его приговоре это никак не отразится. А то ведь он порядочная
дубина,  и  ему  надо  хорошенько   вбить  в  голову,  что  три  ли
убийства, четыре или пятнадцать — приговор тот же самый —
смерть. Или переделка, конечно.
· Нет, нет, нет, — замахал руками Каллахэн. Он хотел ска​
зать, что никогда не пойдет на преступление, что не за того его
принимают, что он никогда не нарушит свой долг, что его, на​
конец,   будут  за  это   судить,   а   ему  это  вовсе  не  улыбается.
Что все это, наконец, глупость, потому что и Поуст. и Рондол
сидят не в его секторе, а в соседнем, дежурит днем- во время
прогулки не он, а Шилдс. Тот самый Шилдс, у которого порт​
сигар   играет,  когда   его  открываешь.   Японский.  Он  хотел  все
это сказать, но Фалькони не слушал его,  а продолжал:
· Если Льюк согласится   - а он  наверняка  согласится,  —
вы передадите ему вот этот нож. — Фалькони достал из внут​
реннего кармана пиджака маленький нож.
· Нет, — сказал Каллахэн, — это невозможно. — Во рту у
него пересохло, и хотелось пить.
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· Почему же? — терпеливо спросил Фалькони.
· Да хотя бы потому, что я не могу войти в камеру сосед​
него сектора. Там днем дежурит Шилдс. А потом, если б даже
я мог, выяснилось бы, что нож передал я... — Каллахэн заме​
тил, что ему почему-то удобнее и легче говорить с Фалькони о
технических деталях, чем о долге.
Фалькони посмотрел на него и терпеливо улыбнулся.
—
Вы обижаете нас, мистер Каллахэн...
Нас, подумал Каллахэн. Не меня, а нас.
· ...Вы   нас   считаете   совсем   глупцами, — он   укоризненно
покачал  головой.  —  Дело  в  том,  что,  если  Лыок  получит  от
вас нож, он потом покажет на допросе, что нож передал ему
мистер Шилдс...

· А Шилдс? Он что,  молчать будет? —  Каллахэн старался
говорить иронично, но голос звучал испуганно.
· Да, мистер Каллахэн.
· Почему?
· Ах,   мистер   Каллахэн,   по   первому   впечатлению  я   бы   не
сказал, что вы такой шутник. Ну, скажите сами, в каком случае
люди молчат?
Каллахэну вдруг стало страшно. Он больше не думал о день​гах. Они убьют Шилдса. А портсигар с музыкой? При чем тут портсигар? Он почувствовал, что руки его дрожат. Чудовищная жара в комнате. Дышать просто нечем. Он боялся посмотреть на Фалькони, и вместе с тем какая-то неведомая сила застави​ла его поднять глаза. Фалькони спокойно сидел, раскатывая между пальцами сигарету. Вдруг он решительно спрятал сига​рету обратно в пачку.
· Простите,  забыл,  что это  спальня.  Моя  жена  никогда  не
разрешает  мне  курить  в   спальне.   —  Он   крутанул   головой   и
усмехнулся. — Ни в какую. Нет, говорит, и все.
· Да,  да, я  понимаю, — быстро сказал  Каллахэн.  Он  уце​
пился за жену Фалькони как за спасательный  круг. Это было
понятно. Он ее понимал. Она была из мира, в котором он жил.
И Этель. И Джерри. И поэтому все, о чем он говорил Фаль​
кони, — все это шутка, нелепая шутка, дурацкий розыгрыш. —
Жены, знаете, они   бывают   помешаны на чистоте...
Фалькони кивнул и снова усмехнулся. На этот раз по-друго​му. Он, казалось,  видел своего собеседника  насквозь.
· Бог с ними, с женами, — сказал он, — вернемся к делу.
· Но я  ведь вам  уже объяснил,  мистер  Фалькони,  что они
оба, и Рондол и Поуст, в соседнем секторе., Мой четвертый, а
они в пятом.
· Шилдс не выйдет на дежурство. Вы пойдете к дежурному
офицеру и скажете, что отработаете и за Шилдса, потому что,
мол, такой у вас уговор.
—i А... А они потом решат, что Шилдс удрал?
—
Совершенно   верно.   Дал   Поусту   нож,   получил   деньги   и
смылся. Так как, по рукам?
Здорово они все продумали, ничего не скажешь. Все по полоч​кам разложили. Одно к другому. Но не-ет. Не на такого напа​ли. Не будет он марать руки. И совесть. Чужой кровью. Пусть каждый цент на счету, но зато спишь спокойно.
—
А если я откажусь? — спросил он.
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· Я думаю, вы не откажетесь.
· Почему вы так уверены?
Надо говорить с ним потверже, подумал Каллахэн, дать по​нять, что он зря теряет со мной время.
· Потому что, Каллахэн, в случае, если вы откажетесь,  мы
убьем Джерри.  Что  вы  так  смотрите на  меня?  Вы  что-то  по​
бледнели. А потом, если и этого вам будет мало,  убьем вашу
супругу.  А  жаль  было   бы.   Очень   милая  и  приветливая   жен​
щина.
· Вы... не посмеете... — прошептал Каллахэн.
· Перестаньте,  не  будьте  ребенком,  —  с  легкой   брезгливо​
стью в  голосе сказал  Фалькони.  —  Ваш  сын  ходит  в  школу.
Если не ошибаюсь, на Чекерс-стрит. После конца занятий, ког​
да он выйдет...
· А сколько купюр в такой пачке? — спросил вдруг Калла​
хэн. То есть он готов был поклясться, что спросил не он. Он и
спросить-то   не   мог,   так   все   оледенело   у  него   внутри.   Да   и
голос был не его, хриплый какой-то, грубый. Но, с другой сто​
роны, в комнате никого, кроме них, не было.
— Двести пятьдесят. Держите. Здесь, как я вам уже сказал, всего десять тысяч. Вторые десять вы получите после похорон Рондола. Если вы все поняли, я, пожалуй, пойду, а то страшно хочется курить. Вы не курите?
—
Нет, — прошептал Каллахэн.
— Счастливый человек, — завистливо покачал головой Фаль​кони и встал со стула.
Это было замечательное время. Сразу после обеда. Он садил​ся за стол, доставал пластмассовый ящичек, который сконструи​ровал и изготовил собственноручно, раскрывал его и начинал инвентаризацию   своей   рыболовной   снасти.
Телевизор что-то бормотал, в комнате было тепло и спокой​но. Внутренняя часть ящичка, склеенная из прозрачного оргстек​ла, вынималась. Она была разделена перегородками на отде-леньица. Для каждого номера крючков свое отделение. Для лес​ки — свое. Для поплавков, грузил — тоже свои.
Скорей бы морозы. Господи, сколько уже времени он не был на озере, страшно подумать... Зимой, когда -озеро замерзает, кругом стоит такая тишина. Он так явственно представил себе низкое серое небо, темно-зеленые, почти черные ели на противо​положном берегу. Ветер налетает порывами, взвивает вверх ма​ленькие снежные смерчи.
Что-то вдруг заставило его прислушаться. Диктор на экра​не говорил:
— ...Адвокат Язон Рондол, которого разыскивала полиция, отдал  себя  в руки  правосудия.  Наш репортер  оказался...
Язон Рондол. Айвэн Берман не мог поверить своим глазам. И тем не менее на экране был Язон Рондол. Какой-то измятый, небритый, но он. Шум толпы, электромобилей. И голос Рондола: «Мистер Розен, я как раз хотел отдать себя в руки полиции».
Здоровенный верзила защелкивает у него на руках браслеты.
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· Ловили рядом, а поймали вон где, — пробормотал Берман
и вздохнул. Жизнь была настолько сложна, что он давно пере​
стал пытаться что-нибудь понять в ней и воспринимал ее такой,
какой она была.
· Ловили рядом, — снова пробормотал он и покачал голо​
вой. Он начал разбирать крючки, но — удивительное дело!  —
занятие это показалось ему теперь скучным. Вернее, не скучным,
нет*  Он  продолжал  возиться  со  снастью,  но  вдруг  сообразил,
что думает вовсе, не об озере и не о коробке с крючками, а о
Рондоле.  Это  было  удивительно,   потому  что  раньше  ничто  и
никогда не могло оторвать его от любимого занятия.
Он вдруг вспомнил теплый летний день. Озеро — неподвиж​ное, застывшее стекло. Он и Рондол ловят небольших, вертких окуньков. То есть ловит он, потому что у Рондола не клюет. Их отделяет друг от друга всего футов десять — длина лод​ки, но у него нет-нет да поплавок вздрогнет, замрет на мгновение и нырнет. Взмах удочки — и еще один серебристый окунек у него в руках. Он снимает с крючка трепещущее про​хладное тельце и опускает в проволочный садок за бортом. А у Рондола поплавок приклеен к поверхности воды. Гвоздями прибит. И Рондол покуривает не спеша, почти на него не смот​рит. Но улыбается, вида не подает, что обидно ему. Наоборот. «Я, — говорит, — рад за тебя, Айвэн. Знаешь, почему у тебя луч​ше клюет? Потому что ты человек тихий. Тебя бог и рыба лю​бит. И даже, говорят, твои арестантики».
А он, Айвэн Берман, все стесняется, как это у него клюет, а у его товарища нет. Лучше бы наоборот. И тут у Рондола поплавок дернулся вниз. «Дергай», — крикнул ему Айвэн, тот дернул, но неудачно. Успел, разбойник, стащить червяка с крюч​ка. Насадил нового червяка, только забросил, поклевка. Четкая, сильная. Вытащил окунька. Снова забросил — тут же опять вытащил рыбку. Сигарета в губах давно погасла, но ему ее и выплюнуть-то некогда, не то что прикурить. Окуньки словно обезумели, так и хватают его крючок.
И ему, Айвэну Берману, не завидно. Смешно сказать, даже приятно было. Если бы кто-нибудь рассказал — не поверил бы. Чтобы один рыбак радовался за другого — это что же, как измененный? Нет, не измененный, а все-таки он радовался тогда за Рондола. Не то чтобы радовался, а на душе как-то тепло было. Ну  как будто в руках ребенка держал...
Ах, Рондол, Рондол, как это он любил приговаривать? «Ты, Айвэн, изъясняешься темно и мудро, как природа... темно и мудро». Почему же он преступник?
Глава 7
Назавтра, не успев принять дежурство, он уже знал, что Рондола ночью привезли в тюрьму. Весь день ему хотелось под​няться в камеру, но что-то мешало. Не хотел он видеть Рон​дола в камере. Не хотел.
Через несколько дней к нему в комнату спустился Каллахэн.
· Мистер Берман, — сказал он, — Шилдс сегодня не вышел.
· Да, Каллахэн, я как раз думал, кем заменить его,
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—
Вот я и  пришел,  мистер Берман,  мы с Шилдсом  догова​
ривались, если кто-нибудь не придет почему-либо — подменить.
Я как увидел, что его нет, так сразу и думаю: дай-ка схожу к
мистеру Берману и скажу, что подменю Шилдса...
Что-то он много говорит, подумал Берман. На себя не похож.
· А то, если со мной что случится, тогда он меня подменит.
Да и дел-то: проследить, чтобы вовремя накормили, вывести на
прогулку, ну и посетители.  Ежели,  конечно,  будут.
· Хорошо, хорошо, Каллахэн. Идите наверх. И скажите де​
журному  по пятому сектору, чтобы шел домой.  Вы  подмените
Шилдса. Вот вам шифры от камер.
Странный он сегодня какой-то... Что это с Шилдсом стряс​лось? Никогда ни на секунду не опоздает. Надо позвонить ему. Болен, наверное.
Он  посмотрел  в  книжке  номер   телефона   Шилдса,   позвонил ему. Ответил женский голос: •— Миссис Шилдс слушает.
· Добрый день, миссис Шилдс. Это Айвэн Берман. Что с ва​
шим супругом?
· С моим супругом? — В голосе женщины послышалось бес​
покойство. — Что с моим супругом?
· Я думал, он заболел.
· А разве он не на работе?
· Нет, миссис Шилдс, он сегодня не явился.
—   ГОСПОДИ...
—
Да вы не волнуйтесь...
— Он вышел из дому, как обычно... Господи, о господи... — Она начала плакать.
· Не волнуйтесь, может быть, он еще придет. Мало ли что
может задержать человека...
· Нет, нет, нет, я знаю, что-то случилось...
· Успокойтесь,  миссис Шилдс,  как только он  придет или я
что-нибудь узнаю, я тут же позвоню вам.
Он положил трубку и вздохнул. Шилдс никогда не опаздывал. Ни на минуту. У них никто никогда не опаздывал. Тюрьма — прекрасное место. Таким местом дорожат. Таким местом не бросаются.
Он занялся  заполнением  бланков  отчета.  Вечно эти  отчеты...
Но мысль о Рондоле продолжала трепыхаться где-то на дне его сознания. Он не хотел его видеть. Увидеть его в камере — значит предать их Тихое озеро. Он хотел видеть его там, а не в камере. Язон Рондол не должен быть в камере. Он не хотел связывать воедино своего друга и тюрьму. Ему казалось, хотя он и не отдавал себе в этом отчета, что зайди он к Язону в камеру — и Язон в камере станет реальностью. А в такую ре​альность не хотелось верить.
На душе у него было беспокойно. Шилдс так и не появился. Действительно, что-то случилось. Наверняка случилось. Теперь он уже не сомневался. А вот Каллахэн не сомневался с самого начала. Почему? Откуда такая уверенность? Да потому, что Шилдс никогда не опаздывал. А коль скоро опоздал — Калла​хэн был уверен, что он не придет.
И   все-таки   что-то   уж   очень   быстро   Каллахэн   прибежал   к
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нему. Чепуха. Его, наверное, послал дежурный по пятому сек​тору. Видит, что его не меняют, хотя время уже пришло, вот и попросил его сходить к дежурному офицеру.
Смутно, беспокойно на душе. Но почему же? Да, Рондол в тюрьме. Но что поделаешь — это и есть жизнь. Тюрьма — это жизнь?   Кто   знает,   кто   знает...
Какая-то чушь, что они договаривались с Шилдсом подменять друг друга. Насколько он помнит, Шилдс не опоздал ни разу и не болел ни разу.
Айвэн Берман несколько раз глубоко вздохнул, но беспокой​ство все равно не покидало его. Неясное беспокойство, тревож​ное. Сердце сжималось. Как бывает иногда на озере перед бу​рей. Когда все тихо, все замирает  и все ждет.
И почему Рондол сам отдался в руки полиции? Выйти утром на улицу к отелю «Мажестик» — это действительно значит сдаться   полиции.   Их   там   в   это   время  как  собак   нерезаных.
Значит, так ему нужно было. Так ему удобнее. Он решитель​но встал и поднялся наверх. Пятый сектор. Камера триста два​дцать вторая.
Каллахэн тут как тут.
—
Все   в   порядке,   мистер   Берман.   Все   тихо   и   спокойно.
Управляюсь за  двоих,  даже  и  не  думал,  что  это  так  легко...
Он посмотрел на Каллахэна. Что он трясется как осиновый лист? И говорит, говорит... Он нахмурился.
—
Хорошо,   Каллахэн,   идите.   Я   проверю,   как   тут   новичок.
Он набрал шифр на замке и открыл тяжелую дверь. Как он
мог подумать хоть на мгновение, что Рондол не захочет его ви​деть? Как он мог столько времени не подняться к другу? Рондол улыбнулся ему и шагнул навстречу.
· Айвэн...
· Язон...
Они обнялись. Что это у него в горле, неужели ангина будет? Он попытался проглотить комок, но тот, как поплавок, тут же выныривал и снова становился в горле.
—
Спасибо, что пришел, старина.
— О   чем   ты...
— Ты не собираешься на наше озеро?
· Хотел поехать в субботу... Но не поеду.
· Почему?
— Из-за тебя.

—
Как из-за меня?
· Язон,  неужели  ты  думаешь,  что  человек  может  быть  на
озере, когда его друг ожидает суда?   Это, это...  как есть уху,
когда на тебя смотрят голодные глаза.
· Спасибо,  Айвэн.  Мы  еще  будем   смотреть  друг  на  друга
сытыми   глазами.
· Язон, я ни о чем не спрашиваю, я видел тебя по телеви​
дению, когда ты сам...
· Так нужно. Верь мне, я не виновен. Но кое-кому я стою
поперек горла... Если бы ты знал, какой муравейник я разворо​
шил... Поэтому-то они так усердно охотятся за мной. Они доро​
го дали бы, чтобы я молчал. Всегда. Поэтому мне нужно было,
чтобы у полиции были связаны руки. Трудно уверить кого-ни-
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будь, что был убит при попытке к бегству, если миллионы лю​дей  видели,  как  я   добровольно   сдался   полиции.   Понимаешь?
—
Да, как будто.
- Здесь-то хоть они до меня не доберутся. Ты не представ​ляешь, как легко сидеть, когда всей душой стремился в тюрь​му... Спасибо, что заглянул ко мне, Айвэн. И поезжай на озеро.
- Нет, Язон. Вода — не люди.
· Это ты тонко заметил.
· Она не прощает предательства..,
· Почему?
- Не знаю... Может быть, потому, что на воде лучше ду​мается... Мне нужно идти, Язон.
—
Спасибо.
Берман плотно закрыл тяжелую дверь камеры. Они охотятся за ним... Дорого дали бы, чтобы он молчал... «Здесь-то хоть они до меня не доберутся....» Как странно, что человек стремится в тюрьму. Но все ведь не могут быть в тюрьме. Кого же туда? Самых лучших? Самых честных? Самых смелых? А преступники чтобы расхаживали на  свободе...  Не так уж странно выходит.
Он не умел думать на абстрактные темы, игра воображения утомляла его, как тяжелая работа. Он покачал головой и спус​тился к себе в кабинет. Как там Шилдс, интересно, объявился все-таки дома или нет? Он позвонил ему домой, но никто не отвечал. Ничего не было известно и в полицейском управлении. Как в воду канул. Испарился. Или удрал... Удрал? Нелепо. Не может быть. Или... Или... А может быть, кому-нибудь по​надобилось, чтобы он не пришел сегодня... Но кому, зачем? «Мистер Берман, мы с Шилдсом как раз договаривались подме​нить друг друга...» Дрожащие руки Каллахэна... «Да и дел-то, мистер Берман: проследить, чтобы еду принесли вовремя, вы​вести на прогулку...»
Нет, чепуха лезет в голову. Сроду ничего здесь такого не случалось. Тюрьма — это порядок.
А если... Если все-таки... До чего жарко в комнате... Сердце его снова сжала неясная тревога. Ему почудилось, что он слы​шит скрип открываемой тяжелой двери. Рондол вскакивает, от​ступает. Но куда? В стену? И он, Айвэн Берман, не помог че​ловеку. Единственному человеку в мире, с кем он любил сидеть в лодке...
Он помотал головой. Нет, так больше нельзя. Он поднялся наверх. Коридор был пуст. Наверное, Каллахэн в другом сек​торе. Тем лучше. Он быстро набрал шифр на диске замка каме​ры Рондола, нажал кнопку смены и набрал новую комбинацию. С ленивым чавканьем щелкнул замок. Шесть стальных языков вошли в шесть стальных ртов.
Он быстро спустился вниз. Никто в мире не знал теперь но​вой комбинации. Пусть он совершит нарушение порядка — все равно ян пока не впишет шифр в книгу. В его черепе номер будет спрятан надежнее. Еду Рондол все равно получит, а без Прогулок пока обойдется.
Берман почувствовал огромное облегчение. Будто сбросил с плеч груз. Можно было отдохнуть. И сесть за проклятую сводку»
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*   *   *
Каллахэн посмотрел на часы. Через десять минут прогулка. Пора. Пусть. Первый и последний раз. Его это не касается. Не он, так Шилдс согласился бы. У него дети, а у Шилдса нет. Да нет, ничего они с ним не сделают... Явится... Явится... Как это явится? Нет, нет, нет. Не-ет, это невозможно. Как же так? Ведь это Шилдс дал нож Льюку Поуст у. Он, он... Как это, интересно, портсигар играет, когда его открывают? Тара-тара-тара... там-там... Тари-тара-тара-там-там... Забавно. Не думать ни о чем. Не думать. Выключить. Повторять только мелодию: тара-тара-тара-там-там... Он его ударит, наверное, в живот. Тара-тара-тара-там-там... Они всегда наносят удар в живот. Несколько ударов... Тара-тара-тара-там-там...
Он набрал шифр замка камеры Поуста. Замок открылся, и он вошел в камер>. Льюк несколько раз потянул носом — приню​хивался1, что ли? Или у него насморк?
—
Ну? — сказал он.
— Вот держи, — Каллахэн протянул было нож, но вспомнил, что забыл обтереть рукоятку. Это что же? Оставил бы свои от​печатки? Он вытащил трясущимися руками носовой платок и начал тереть ручку. — Я— вот...
· Давай.   —   Поуст   критически   осмотрел   нож,   взял   его   в
руку, взвесил, покачал и вдруг стремительно ударил им в жи​
вот Каллахэна. Нож остановился буквально в нескольких дюй​
мах от тела.  Поуст посмотрел  на  лицо дежурного  и  засмеял​
ся. — Ишь как побледнел... Надо ж приладиться... Ты мне его
покажешь, этого?..
· Он  выйдет  из  двадцать   второй  камеры...  Тара-тара-тара-
там-там...
Теперь вздрогнул Поуст. — Чего это ты поешь? Псих, что ли?
Боже,  что с ним творится,  голова как чужая,  плывет  куда-то... — Это я так, ничего...
—
А...
Они вышли в коридор. Тишина. Серый металл и серый пла​стик. Который скрадывает шаги. Тара-тара-тара-там-там... Не иначе как в нем устройство какое-то. А то как же он бу​дет играть? Двадцать вторая камера. Палец в наборный диск замка. Фу ты, черт, зацепился заусенцем за край диска. Боль​но., Не забыть бы обрезать этот проклятый заусенец, а то уже второй день он цепляется за все на свете. Два-один-один-четыре-пять-семь. Он потянул за ручку. Дверь не открывалась. Что за чертовщина? Он точно помнил номер. Ну-ка, еще раз. Навер​ное, он не до конца набрал комбинацию. С ним это бывало. Начнешь набирать телефон и вдруг посредине забудешь — на​брал какую-то цифру или нужно ее еще раз набирать. Два-один-один — так, медленнее, не спешить, тщательнее — четы-ре-пять, — сейчас он наберет последнюю семерку, и замок щелк​нет. Семь. Тишина. Серый металл двери. Серый потолок, серый пластик пола. Он потянул на себя ручку. Дверь не открывалась.
—
Скоро?  —  спросил Поуст.  Он  шмыгнул  носом  за  спиной
у Каллахэна. Где он мог простудиться? Странно.
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Он знал, что произошло что-то страшное. Сейчас появится Фалькони. Друг детства. Спереди и сзади. Сверху и снизу. Две пачки. По двести пятьдесят купюр в каждой...
Он снова набрал номер. Замок не открывался. Он забараба​нил кулаками по металлу.
—
Что случилось? — послышался голос из-за двери.
И все из-за этого мерзавца. Мерзавец! Падаль! Отброс! Что он сделал такого, что Рондол мстит ему?.. Ну что ему надо? Получи нож в брюхо, и дело с концом. Не мучай себя и других. Раз уж так получилось, не тяни, откройся, прими руки от жи​вота. Не мучай ты себя и других. Господи, пронеслось у него в голове, при чем тут Рондол?
· Ничего, — сказал он
· Так.как же? — спросил Поуст. Глаза у него были напря​
женные и немигающие. Как у змеи. Он шмыгнул носом и мед​
ленно облизнул сухие губы. В мелких трещинках.
—
Идите к себе,  Поуст.  Прогулка  пока  отменяется.  Потом...
Потом,   потом, потом,   подумал   Каллахэн,   тара-тара-тара...
*  *  *
Надо будет вымыть машину, подумал Айвэн Берман, въезжая в подземный гараж. Хотя на улице такая слякоть, что через пять минут машина будет еще грязнее, чем до мойки. Разве что по​просить Чака? Пусть парнишка заработает лишнюю монету.
Не снимая ноги с тормоза, он медленно съехал вниз по кру​тому пандусу. Когда на улице солнечно, здесь, под землей, все​гда сумрачно, и глаза не сразу адаптируются к полумраку. А ко​гда на улице темно, здесь, наоборот, все хорошо видно. А вот и Чак.
· Добрый вечер, мистер Берман.
· Привет, Чак. Ты не хотел бы сполоснуть мою машину?
· С   удовольствием.   Не   беспокойтесь,   сегодня   же   вымою.
Оставьте только ключи... Да, мистер Берман, вас недавно спра​
шивали.
· Меня?
· Да. Двое джентльменов. Спрашивали, не приехали ли вы.
· Гм... Ничего не передали?
· Нет, ничего.

Странно, подумал Айвэн Берман, кто бы это мог быть? Он по​дошел к лифту, который поднимал прямо из гаража, и нажал кнопку вызова. Как будто никто прийти к нему сегодня не дол​жен был. Щелкнуло реле, и лифт остановился. Он открыл двер​цу и хотел было захлопнуть ее за собой, но кто-то помешал ему. Он быстро повернулся. Два человека. Странно, он как будто всех здесь знает в лицо. Гараж небольшой, на семьдесят машин. А может быть, эти два типа и спрашивали его? Гм, не слишком располагающие физиономии, особенно у черноволосого.
· Вам какой этаж? — спросил Берман.
· Четвертый, — сказал черноволосый.
—
И  мне  четвертый,  — дивнул  Берман.  Нет,  наверное,  все-
таки это те, что его епрашивали. Просто они не знают его в ли​
цо. Хотят  посмотреть,  где он  живет.  Стесняются  спросить,  он
ли Берман.
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Лифт остановился на четвертом этаже, и все трое вышли. Мо​жет быть, самому спросить, кто им нужен. Пожалуй, так и нуж​но сделать. Он полеа в карман за ключами. Странно, черново​лосый так и впился глазами в его руку. Тьфу ты, черт, забыл все-таки оставить Чаку ключи от машины.
Он поднес ключ к двери. Оба человека молча смотрели на него. Берман почувствовал, как его охватывает страх. Тяжелый, липкий страх. Сразу стало тяжело дышать.
· Вы ко мне?
· Да, мистер Берман, к вам.
Броситься вниз по лестнице? Он не успеет сделать и шага, как они схватят его. А может быть, все-таки ничего страшного? Страшно. Если бы у него был с собой пистолет... Все равно он не успел бы вытащить его. Крикнуть?
· Мы ждем, — тихо сказал невысокий.
· Я--- забыл оставить мальчишке в гараже ключ, понимаете?
И потом, что вам, собственно, нужно? Кто вы такие?
· Откройте дверь. — Черноволосый показал Берману писто​
лет с привинченным к стволу глушителем. — Не валяйте дурака.
Если вы не будете ломаться, вы будете свободны через пять ми​
нут. — Он посмотрел на часы. — И побыстрее. У нас всего пят​
надцать минут. Через пятнадцать минут Каллахэн сменяется, а
он должен проверить, скажете ли вы нам правду.
Нет, нельзя открывать дверь. Пока они здесь, на лестнице, они ничего не посмеют с ним сделать. Не посмеют. Черноволосый вырвал' у него ключ и открыл дверь.
—
На помощь! — крикнул Берман. Его голос показался ему
тихим и жалким.
Второй, повыше, схватил его за шиворот и резко толкнул впе​ред, в темный проем открытой двери. Он упал, но успел выста​вить вперед руки, которые самортизировали удар. Он услышал, как кто-то из двоих тихо выругался и пробормотал:
—
Где у него тут выключатель?
Он долго не мог найти выключатель, потом щелкнул зажигал​кой и зажег свет.
—
Фрэнки, давай его сюда, в комнату.
Они усадили его на стул, и черноволосый сказал:
—
Мистер Берман, у нас есть всего четверть часа. — Он по​
смотрел на часы. — Даже меньше. Тринадцать минут. Через три​
надцать минут Каллахэна должны сменить. Скажите мне новый
шифр на камере Рондола, и я тут же от вас позвоню ему в
тюрьму. Вы меня понимаете? Вы представляете, что мы с вами
сделаем,   если   вы   будете  упрямиться?
Рондол прав, подумал Берман. Они охотятся за ним. Даже в тюрьме. Каллахэн. Поэтому у него дрожали руки. И поэтому исчез Шилдс.
—
Фрэнки, — сказал черноволосый, — принеси из ванной по​
лотенце. Все, что найдешь. Вы знаете, зачем мне полотенце, ми​
стер Берман? Нет? Сейчас вы увидите.
Они затолкали ему кляп в рот и завязали полотенцем. Потом привязали его к стулу.
—
Понимаете, вам может быть очень больно, а когда человеку
очень больно, он обычно кричит. Даже если он такой воспитан​
ный человек, как вы. Кричит и мешает соседям. Если вы захоти-
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те сообщить нам шифр, вы кивнете головой, возьмете вот эту ручку и напишете номер на листке бумаги. Чтобы не возиться с вашим кляпом. Ну так как?
Какие обстоятельные люди, подумал Берман. Ему было так
страшно, что страх уже не помещался в нем. Он выплеснулся
из него, и он видел комнату и людей сквозь какой-то полупро​
зрачный   фильтр.

Он знал, что выдаст им шифр. Он не переносил боли. Даже чу​жой. В кино он закрывал глаза, когда на экране текла кровь чужая ненастоящая красная краска. И все равно он не мог за​ставить себя смотреть. Наверное, он и в тюрьму пошел работать главным образом потому, что люди здесь не страдали Физиче​ски не страдали. Кончался процесс, и на время апелляции они засыпали в своих прозрачных холодных саркофагах А потом не просыпаясь, тихо умирали или становились измененными' Без боли, без_ крови, без страданий. Тихий, спокойный мир. Чет-кии, понятный мир. Мир порядка и тишины.
Черноволосый раскурил сигару, и, когда ее толстый конец стал ярко тлеть, он осторожно прижал его ко лбу Бермана Боль была острой и пронзительной, и сквозь нее он почувствовал за​пах горящего мяса. Своего.
Он дернулся назад, но затылок его уперся в острый металли​ческий предмет.

—
Не вздумай стрелять, Фрэнки. Мертвый он нам не нужен.
Ах, мистер Берман, какой же вы глупый человек...
Айвэн Берман твердо знал, что сейчас кивнет головой и возь​мет ручку. Одно движение — и исчезнет этот кошмар, эта боль, которую он не в силах терпеть. Он сделает это движение, и они убьют Рондола. Охота кончается. Снова черноволосый затяги​вается сигарой. Кончик тлеет, как алый уголек. Нельзя, больше нельзя терпеть. Не надо смотреть. Надо закрыть глаза. Сейчас он, наверное, уже несет руку с сигарой к нему. На этот раз он не выдержит.
Взрыв. Взрыв боли. Она царапает, сверлит и грызет его. Чер​новолосый крутит прижатую к коже сигару. Легкое потрескива​ние. Не может быть, чтобы он чувствовал запах горелого мяса. Не может быть ничего, кроме боли. В мире ничего нет, кроме бо​ли. Мир велик, но боль еще больше. Непонятно, как она уме​щается в нем. Но мозг работает. Он все понимает. Он больше не может терпеть. Он напрягает все силы, но он привязан к стулу мастерски. Сейчас он кивнет, ему освободят руку, и он напишет шифр. И они убьют Язона. И прекратится боль. И не будет за​паха горелого мяса. Боже, как люди ничего не понимают. Какое это счастье, когда нет боли! Все, все отдать, чтобы исчезла эта проклятая, рвущая его боль. Сейчас, наверное, она прекратится. Ведь прошло уже много времени. Не меньше получаса. Каллахэн давно ушел. Зачем же они мучают его. Пусть убьют, но не му​чают.
—
Вы  еще ничего не надумали,  мистер  Берман? — спросил
черноволосый и посмотрел на часы. — Еще десять минут...
Берман застонал. Он хотел застонать, но не мог. Он стонал мысленно. Всего три минуты прошло. Боже правый, зачем он растягивает пытки, ведь все равно он не выдержит. Прости, Язон. Прости. Слабый он человек. Всю жизнь был слабым. Как называла его Мери? Размазня. Размазня.
— Ну, долго еще мы будем играть в кошки-мышки? — спро​сил черноволосый. — Осталось девять минут.
· Дай-ка я ему тресну разочек...
t
· Обожди,   Фрэнки.  От  твоей  лапы   он  потеряет   сознание.
У тебя есть что-нибудь острое?
· Что именно?
· Ну, что-нибудь для ногтей.
—
Может быть, перочинный нож? Тут есть маленькое лезвие.
Боже, боже, боже, боже, повторял Берман, я не хочу, чтобы
они втыкали мне лезвие ножа под ногти. Дай мне силы кивнуть и написать им этот проклятый шифр. Боже, почему у меня нет сил кивнуть им? Это же так легко — кивнуть. Сколько раз я кивал головой за жизнь. Сто тысяч раз. Миллион раз. Боже, дай мне сил кивнуть и написать им шестизначное число. Девятьсот восемьдесят четыре сто пятнадцать.
Он почувствовал, как они схватили его левую руку. Нет, ни​когда он не переживет этого. Он попытался кивнуть, но не мог. Паралич, вот в чем дело — паралич. Он не может кивнуть го​ловой. Да развяжите же, я вам все скажу. Он попытался вы​дернуть левую руку, но не мог.
—
Фрэнки, держи его крепче, видишь, как он дергается, гнида.
Нет, нет, нет. Такой боли быть не может. Он кричал, но крик
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не^выходил из него. Крик бился в нем, смешиваясь с чудовищ​ной болью. Он пытался упасть на бок, вырвать руку, но они словно зажали его в тиски. И вдруг в кипящем хаосе боли и скованного крика в нем родилось еще одно чувство. Ненависть. Она росла быстро, как облако после взрыва, заполняла его це​ликом. И странное дело, чем больше становилось это облако, тем тверже он знал, что не мог кивнуть не из-за паралича. Он не хотел кивнуть. Не кивнет он им. Он не хотел, чтобы они убили Язона. Он снова дернулся, пытаясь разорвать путы, вырваться из тисков. Удар. Что-то обрушилось на его лицо. Он начал про​валиваться куда-то во мрак. Мрак был мягок и приветлив, по​тому что он уводил от боли.
—
Я же тебе говорил, Фрэнки, — раздраженно сказал черно​
волосый, — чтобы ты не вздумал треснуть эту сволочь. Жди, по​
ка он теперь очухается.  —  Он  посмотрел  на  часы.  —  Да  и
ждать-то уж некогда. Две минуты осталось.
—
Может быть, он все-таки придет в себя, мистер Фалькони?
Раздался   пронзительный   звонок.   Кто-то  звонил   в   квартиру.
Они замерли. Еще один звонок. И еще один. Сквозь дверь до​несся голос:
· Мистер Берман, вы же забыли оставить мне ключи... Если
вы в ванной, я приду через пять минут.
· Надо уходить. — Фрэнки вытащил пистолет.
—
Не нужно.
—• Почему?
—
Ну, пуля,  и  все такое.  Стукни ему лучше  рукояткой  как
следует, если эта вошь еще жива.
Фрэнк взял пистолет за дуло и изо всех сил ударил рукоят​кой Бермана по голове. :— Пошли...
· Кто бы мог подумать... — пробормотал Фалькони, глядя на
Бермана.

· Что «подумать»?
· Да вот такой слабак на вид и не сказал...
· Ну, это бывает, — усмехнулся Фрэнк. — Иной на вид ге​
рой, а сунешь ему пистолет в морду, он и раскалывается. А дру​
гой,  вроде этого, — он кивнул  на  Бермана,  — того  и  гляди
рассыпется, а вон, поди... Тут не угадаешь...
· Пошли, пошли... Разговорился.
*  *  *
Чак позвонил и стал ждать. Нажал на кнопку звонка еще раз. Может быть, звонок не работает? Нет, слышно, как он дребез​жит в квартире. Может быть, он ушел? Да нет, он бы спустил​ся в гараж за машиной. Да и свет в квартире горит. На лест​ничной клетке было темно, и видна была светлая желтая полоска над дверью. Странно. Он же видел своими глазами, как они все трое — мистер Берман и двое джентльменов, которые спрашива​ли его, — шли к лифту.
А может быть, ему стало плохо? Чак относился к Айвэну Бер-ману со снисхождением пятнадцатилетнего человека, умеющего отрегулировать тормоза у машины, к пятидесятилетнему, не умеющему этого делать. Но старик он был в глазах Чака не-
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плохой, потому что платил ему по два НД за мойку машины. И спрашивал у него каждый раз, как идут дела.
Чак представил себе, как он лежит сейчас на полу, держась за сердце, а он стоит у двери и раздумывает, что делать. Он спустился   в   гараж   и   позвонил   в   полицию.
Полицейские приехали через четверть часа.
· А ты не выдумываешь? — спросил один из них.
· Ну вот еще, — обиделся Чак, — что я, ребенок?
— Ну ладно, но смотри, если ты нас надул. Давай зови управ​ляющего, привратника, кто у вас тут есть.
Чак помчался за мистером Снайдемом. Тот сначала не хотел его и слушать, но, когда Чак сказал «полиция», мистер Снай-дем пожал плечами, надел пиджак и поплелся за ним.
· У вас есть ключи? — спросил один из полицейских.
· Да, — кивнул управляющий. — Вот они.
Они открыли дверь и прошли в комнату.
—
Вот тебе и сердечный удар. Удар по голове, — сказал один
из полицейских.
Мистер Берман сидел на стуле, уронив голову, по лицу от виска вниз прошли две тоненькие дорожки. Почти черные. Но там, где дорожки касались полотенца, пятна были красные.
Полицейский приложил ухо к груди, послушал.
— Как будто жив еще, но не очень. — Он повернулся к то​варищу: — Вызывай «скорую помощь», а я пока развяжу его.
* * *
· Добрый день, миссис Каллахэн, — сказал Фалькони, — ваш
супруг уже вернулся?
· Нет  еще, но я думаю, он будет с минуты на минуту. Захо​
дите, заходите...
· С вашего разрешения мы подождем его. Это мой коллега
Фрэнк Макферсон. Фрэнк, это миссис Каллахэн.
· Очень приятно.
· Садитесь, муж сейчас будет.
· Вы не будете возражать, если я закурю? А то, знаете, не​
которые   женщины...

· Курите, пожалуйста, о чем вы говорите.
· А где ваш симпатичный сынишка?
· Пошел погулять с собакой. Мы, конечно, обожаем пса, но,
боже мой, сколько хлопот, вы даже себе не представляете. У вас
есть собака, мистер?..
— О, простите, я думал, ваш супруг назвал мою фамилию. Фалькони. Джек Фалькони. А вот кто-то идет из ваших.
Миссис Каллахэн пошла к двери. Уже когда она поцеловала мужа, она заметила, что лицо его странно напряжено.
—
А у нас гости. Твой друг мистер  Фалькони  с приятелем.
Что с тобой? — Она понизила -голос. — Ты недоволен?
Каллахэн ничего не ответил, и они вошли в комнату.
—
Привет, — улыбнулся  Фалькони. — Миссис Каллахэн,  вы
не будете возражать, если мы с вашим супругом на секундочку
уединимся?
121
Он  мягко потянул  Каллахэна  за  рукав,  как  ребенка,  и  тот покорно пошел за ним.
· Где. деньги?  — спросил  Фалькони, как только закрыл за
собой дверь.
· Деньги? — тупо переспросил Каллахэн.
· Да, деньги. Десять тысяч, которые я  оставил вчера.
· А... Я их... Я сделаю, я все сделаю, что вы скажете... Я же
не виноват, что эта сволочь изменила шифр.
· Вы  виноваты,  Каллахэн, — холодно  сказал  Фалькони.  —
Вы трусливая, трясущаяся баба. Не мудрено, что Берман почу​
ял  неладное. Даже ребенок сделал бы то же самое,  поглядев
на вас.
· Я...
· Давайте деньги.
Фалькони достал пистолет и выразительно показал его Калла-хэну. Тот приподнял матрац и вытащил из-под него обе пачки. Бумажные ленточки на них были целы. Фалькони засунул их себе в карманы. Каллахэн не сводил с денег глаз и не сразу заметил, что Фалькони поднял пистолет. Он не успел испугать​ся, потому что хлопнул негромкий, смягченный глушителем вы​стрел, и он упал на кровать.
. — Что   случилось?   —  послышался   крик   миссис Каллахэн. Она распахнула дверь и увидела лежащего мужа. Она метну​лась к  Фалькони,  но  он выстрелил почти  в  упор.  Он глубоко вздохнул и вышел в гостиную.
· Пошли?   —   спросил   Фрэнк.
· Нет, надо подождать мальчишку. Он же меня видел вчера...
ЧАСТЬ   IV
СУД Глава 1
Вторые сутки я ломаю себе голову. Что же все-таки произо​шло? Ничто так не способствует развитию наблюдательности и способности к логическим умонастроениям, как одиночная ка​мера.
Я сижу в своей маленькой, уютной одиночной камере в Первой городской тюрьме и думаю. И ничего не могу понять. Я не могу понять, например, почему вчера кто-то подошел к двери каме​ры, покрутил диск замка и ушел. Никто не вошел, меня никто не звал, не приглашал на очередной допрос. Это странность но​мер один. Диск замка служит для его открытия. Не развлекается же дежурный тем, что ходит и крутит диски. Раз диск крутили, значит, дверь должны были открыть. И не открыли. Почему?
Вчера же, но немного позже, я снова слышал характерный звук вращения диска. Причем несколько раз подряд. Потом кто-то стучал в дверь. Я подскочил к ней, толкнул — дверь была заперта. Это странность номер два. Совсем большая странность. Стучать в дверь камеры, да не просто стучать, а колотить в нее кулаками, колотить снаружи — согласитесь, это случается в хо-
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рошей тюрьме не каждый день. Колотить о дверь изнутри — это нормально. Но снаружи...
Но и это еще не все. Ни вчера, ни сегодня меня не вызывали к следователю, хотя следствие явно не закончено. Меня не вы​водили на прогулку, хотя до этого я маршировал по тюремному дворику ежедневно, хотел я этого или нет. И наконец, послед​нее. Сегодня ко мне не пришел Айвэн. Если бы он просто не за​шел ко мне в какой-то день, я бы не придал этому значения. В конце концов, у него в тюрьме могут найтись и другие забо​ты, кроме посещения приятелей по рыбалке. Но когда он был у меня вчера, я вдруг почувствовал, как мое сердце потянулось к нему. Никогда не думал, что нас связывает что-то большее, чем наше озеро. Да и он, если не ошибаюсь, принял мои невзго​ды очень близко к сердцу. Добрый  старый Айвэн...
Так что же все-таки произошло? Я строил самые невероятные предположения, но тут же отбрасывал их. Они не выдерживали ни малейшей критики.
Звякнул сигнал раздатчика. Где-то заработал мотор, зашеле​стела лента транспортера, и из окошка на меня посмотрел обед. Тридцать секунд — вполне достаточный срок, чтобы вынуть из ниши раздатчика три тарелки. Но я, должно быть, так задумал​ся, что успел взять только одну тарелку с супом. Остальные поехали дальше. Бог с ними. Не так уж много калорий мне здесь нужно. К тому же на пустой живот думается лучше. И стало быть, у меня появились шансы, что что-нибудь я в конце концов придумаю.
Но я так и не придумал. Если бы меня держали неделю на воде, я бы тоже не придумал. Покушение в тюрьме? Малове​роятно. И в чем оно выражалось? В возне с диском замка? Хо​рошо, допустим даже это. Но почему меня не вызывают на допрос?
С этим вопросом я и заснул. Увы, я уже не помню, сколько раз за последние недели я ложился спать с вопросами и просы​пался с вопросами. Целый выводок вопросительных знаков — от солидных, респектабельных вопросов до маленьких шустрых во​просиков...
На следующий день у дверей моей камеры возня продолжа​лась часа полтора. Крутили диск, уходили, приходили, захлебы​валось визгом сверло, изнемогая в схватке с металлом. Наконец дверь открылась, и меня повели на допрос. Наверное, испортил​ся замок. Все объяснилось настолько просто, что мне стало даже обидно. Только и всего.
Следователь задавал вопросы, которые должен был задать. Я давал ответы, которые должен был дать. Я просто отрицал все, что мог отрицать. Я ничего не объяснял. Мне нужен был суд.
У следователя было выражение лица ребенка, которому сна​чала показали игрушку и тут же отняли ее. Мне показалось, что вот-вот он заплачет.
— Мистер Рондол, — обиженно сказал он, — ваше запира​тельство бессмысленно. Вы же интеллигентный человек. Вы ад​вокат. Вы говорите: нет, нет, нет, а факты кричат: да, да, да. Где логика, где смысл?
Я  вздохнул   и   пожал   плечами,
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—
Увы, я ничем не могу помочь вам.
Когда допрос был закончен, я спросил следователя:
· Как поживает мой друг мистер Берман?
Следователь замер на мгновение и посмотрел на меня.
· Он в больнице. А почему вы спрашиваете?
Почему я спрашиваю? Может быть, нельзя  говорить,  что он мой друг? Но почему же?
· Я знаком с Айвэном много лет. Я сижу в тюрьме, где он
работает, Могу я спросить, что с ним?
· Да, конечно, конечно, — кивнул следователь. — Его, оче​
видно,  пытались  ограбить.  Его  ранили.  Состояние тяжелое,  но
он жив.
Ограбить.   Ранили.  Ограбить  Айвэна  Бермана!   Похитить  сто футов лески! И крючки! Бедный Айвэн!
Следователь пытливо смотрел на меня и молчал. Он ждал, что я скажу. Он тоже, наверное, не очень верит, что его пыта​лись ограбить. Но я ничего не скажу. Я не знаю, кто этот следо​ватель. Кто ему платит и кто доплачивает.
— Если вам доведется увидеть его,  передайте привет от ме​ня, — сказал я. Бедный   старый Айвэн... Зачем он им понадобился?
*  *  *
Знакомая комната. Все тот же судья — контролер Ивама со своим вечно удивленным выражением лица и кустиками седых волос, торчащими из ушей. И даже тот же обвинитель, что был на процессе Гереро. Анатоль Магнусон бросил на меня быстрый взгляд и едва заметно пожал плечами. Что я могу сделать? — хочет сказать он. Так уж все получается. Ему немножко даже неловко. Мы знакомы столько лет, стояли по разные стороны барьера, но после процессов часто выходили вместе и выпивали вместе рюмочку-другую в баре, что напротив городского суда. А сегодня он должен обвинять меня. Но, что поделаешь, от су​мы и от тюрьмы...
Те же машины с зажженными сигналами включения. Та же публика. Нет, это я уже ради красот стиля. Публика не та же. Тим Тивертон из «Шервуд икзэминер». Рядом два человека с блокнотами и карандашами. Ах да, судья-контролер ведь запре​тил вносить в зал фото- и кинокамеры, и газета прислала худож​ников. А вон еще элегантные молодые люди поглядывают на ме​ня и делают какие-то наброски. Я их не знаю. Наверное, из «Геральда». Вот ты и дожил, Язон Рондол, до своего звездного часа. Сладкое бремя славы. Адвокат-убийца. Роли меняются. За​щитник на екамье подсудимых.
А вон Гизела. О, сегодня она успела накраситься дома и вы​глядит просто отлично. И костюм новый, которого я еще не ви​дел. Гладкий, светло-серый: что ж, ей идет. Господи, как пе​чально она смотрит на меня. В сущности, она прекрасная девуш​ка. Просто замечательная девушка. Хотя и опаздывает регуляр​но на пятнадцать минут. Интересно, а если договориться с ней, чтобы она начинала свой рабочий день на четверть часа позже,
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будет ли она и тогда опаздывать? Наверное, будет. Есть вещи, которые сильнее людей.
Кончились формальности, кончилось чтение обвинительного за​ключения, бумаги скормлены машинам.
· Ваши свидетели, мистер Магнусон, — кивнул судья-контро​
лер.
· Обвинение вызывает патрульного полицейского второго клас​
са полиции Джоллы Вашингтона Смита.
Знакомое лицо. Давненько мы не виделись.     
· Ваше имя?
· Вашингтон   Смит.

· Положите правую руку ладонью вниз на регистрационную
машину.
На табло вспыхнуло его имя и личный номер.
· Где вы работаете, мистер Смит?
· Полиция Джоллы. Патрульный полицейский второго класса.
Я   всегда...
· Отвечать только на вопросы.
· Слушаюсь, сэр,
· Где вы были в ночь на двадцать пятое октября?
· Я ехал вместе со своим напарником Теренсом Брэндом к
патрульной машине, сэр. Часа примерно в три мы получили по
радио  сообщение  из   полиции  Джоллы,   что  на   второй   дороге
замечен труп, в кювете лежит машина. Мы поехали туда.
· Куда именно?
· Я уже сказал, сэр, на вторую дорогу.
· Вторая дорога, если не ошибаюсь, тянется от Джоллы до
Бистера. Хотя это местная дорога,   ее   протяженность восемь​
десят семь миль.
Ах, Магнусон, Магнусон, все тот же Магнусон. Любит щеголь​нуть- эрудицией и памятью. И показать свою объективность.
· А, понимаю, сэр. Конечно, сэр. По радио нам сказали, что
машина замечена проезжим приблизительно в районе восемьде​
сят   второй   мили.
· Хорошо, продолжайте, мистер Смит.
— Мы направились туда и действительно вскоре заметили ле​жавшую в кювете машину. Она лежала на боку. Машина была пуста.
· Что вы сделали?
· Мы вызвали по радио подъемный кран, сказа"ли, где точно
машина,  а сами начали искать труп. Мы  нашли его довольно
быстро. Мой напарник, у него зрение...
· Нас не интересует зрение вашего напарника. Продолжайте.
· Слушаюсь, сэр. Мой напарник заметил ноги...
· Почему ноги?
· Я не знаю, сэр, почему человек лежал головой на обочине,
а ногами на самой дороге, — язвительно сказал Смит.
Молодец Смит, и прокуроры время от времени нуждаются в небольших уроках. Магнусон едва заметно улыбнулся. Он умел, как   говорят    боксеры,   держать   удар.
· Хорошо, мистер Смит, продолжайте. Что вы сделали, когда
нашли труп?
· Я наклонился над телом и взял его руку. Пульс не про​
щупывался. Мы снова вызвали полицию, дали им свои коорди-
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наты и стали ждать оперативную бригаду. Они приехали очень быстро.    — Как быстро?
—
Я не засекал время, сэр...
—
Мистер Смит, я был бы вам очень благодарен, если бы вы
воздержались  от  своих  в- высшей  степени  остроумных  замеча​
ний, — сказал Магнусон.
Молодец Магнусон. Как это было сказано! Сколько сдержан​ного достоинства, сколько скромности. Нет, не свою честь обере​гал он, а честь суда.
Бедняга Смит покраснел. На щеках у него показались желва​ки. Покатались и остановились. Суд есть суд.
—
Слушаюсь, сэр. Я точно не заметил, но мы были примерно
в пяти милях от Джоллы, и бригада приехала минут через де​
сять.
—
Хорошо. Что вы делали потом?
—
Мы  посмотрели,  как  работала  бригада.  Ну,  снимали,  как
лежит труп и тому подобное. Потом они уехали и увезли тело.
Мы продолжали патрулировать вторую дорогу.
Меня так и подмывало спросить и то, и другое, и третье. Все​гда ли, например, кто-нибудь патрулирует маленькую, второсте​пенную дорогу по ночам. Но терпение.
—
...Когда уже начинало светать, мы получили еще одно со​
общение из Джоллы.  Сержант Лепски сказал, чтобы  мы  были
особенно   внимательными.   Если   мы   увидим   высокого  человека
шести футов двух дюймов, шатена, мы должны арестовать, его  
по подозрению в убийстве. Имя — Язон Рондол.
— Хорошо,  мистер Смит,  продолжайте ваши показания.
· Спустя  примерно  час, когда  было уже  совсем  светло, мы
заметили   человека...
· Что значит «мы»? Вы заметили человека?
· Да,  сэр.  Я  заметил  человека,  который  вышел  на дорогу.
Я сразу  обратил   внимание,   что   он   высокого   роста.   Я   начал
думать, как нам лучше действовать, но человек неожиданно под​
нял руку. Мы остановились, и я вышел из машины. Если человек
вышел на шоссе, подумал я, да еще поднял руку, останавливая
полицейскую машину...

· Почему вы уверены, что этот человек мог различить, поли​
цейская перед ним машина или нет?
· Во-первых, сэр, цвет машины. Было уже довольно светло.
Во-вторых, маячок на крыше не был выключен, и не заметить
его   мог   только   слепой.
· Хорошо, продолжайте.
· Я вышел из машины. Человек подошел, достал из кармана
пистолет и протянул нам. При этом он сказал,  что его зовут
Рондол. Язон Рондол. Я надел на него наручники, и мы сообщи​
ли в Джоллу, что преступник сдался. Капитан Мэннинг прика​
зал нам не ехать в Джоллу, а ждать их на дороге. Вскоре при​
ехали капитан Мэннинг и сержант Лепски. Они взяли Рондола
в свою машину. Мы думали...
· Суд не интересует, что вы думали,  мистер Смит.  Придер- .
живайтесь только фактов.
Если бы вместо глаз у Смита были лазеры, он давно бы испе​пелил   Магнусона.   Бедняга   не   понимал   все   это   шаманство,
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великий ритуал судебных условностей, что он свидетель обвине​ния, что говорит он все то, что от него ожидают, и что Магнусон вовсе не хочет его оскорбить.
· Слушаюсь, сэр. Сначала в  машине капитана  был сам  ка​
питан, Рондол и сержант Лепски. Потом сержант вылез, пересел
в нашу машину, и мы поехали вперед.
· Благодарю вас, мистер Смит. Вы нам понадобитесь еще раз
несколько позже, а сейчас я предоставляю свидетеля защите.
Поскольку я отказался от защитника, защита — это я. Нет, еще рано.
—i Защита, свидетель в вашем распоряжении, — сказал судья-контролер.
—
У   защиты   нет   вопросов   к   свидетелю.
— Хорошо. Мистер Магнусон, продолжайте.
—
Обвинение   вызывает   эксперта  полиции    Джоллы    Линдли
Линмаута.
У эксперта была такая же аристократическая внешность, как его имя: длинное, лошадиное лицо с крупными желтыми зубами, мутноватый   взгляд.
· Ваше имя? — спросил Магнусон.
· Линдли Линмаут.
· Положите правую руку, ладонью вниз на регистрационную
машину.
Хотя я уже знал, что Линдли Линмаут не ржет, а говорит че​ловеческим голосом, мне подумалось, что вдруг машина сейчас сообщит: Линдли Линмаут, жеребец пяти лет...
· Где вы работаете и ваша должность?
· Полицейское управление Джоллы. Эксперт технического от​
дела.
· Где вы были в ночь на двадцать пятое октября этого года?
· Я  спал,  с вашего  разрешения,  у себя  дома.  Ночью  меня
разбудил звонок из полиции.  Я  быстро  оделся  и явился туда.
В управление только что доставили машину.  На  переднем  си​
денье, спинке переднего сиденья и ковриках были следы крови...
· Вы исследовали эти следы?
· Нет, я занялся рулем и ручками машины. Капитан Мэннинг
просил меня поторопиться. К счастью, отпечатки были довольно
четкими.  Я  применил  обычную  процедуру  номер   семь-два,   со​
стоящую из...
· Опустите технические детали, мистер Линмаут. Нас интере​
сует только суть дела.
· Как я сказал, отпечатки были довольно четкими. Они при​
надлежали двум людям. Мы наложили их на регистрационную
машину.   Одни   принадлежали    покойному    владельцу    машины
коммивояжеру  Стефану  Расковски.    Регистрационная    карточка
его машины была на месте, и ее данные и данные, сообщенные
регистрационной   машиной,   сошлись.   Другой   набор   отпечатков
принадлежал адвокату из Шервуда Язону Рондолу.    Я тут же
сообщил об этом капитану Мэннингу.
Неплохо, неплохо, подумал я отрешенно, словно оценивал де​тективный роман. Пока все у них идет на высшем уровне. Щели все законопачены так плотно, что их корабль не только на пла​ву, в трюме абсолютно сухо. Отличная работа. Я узнавал руку метра. Профессор Ламонт учил меня: будьте всегда адвокатом
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дьявола, Рондол. Я не знал, что такое адвокат дьявола, и он объяснил мне. Оказывается, католическая церковь, прежде чем причислить кого-нибудь к лику святых, назначает самое тщатель​ное расследование жития кандидата, и специально выделенное лицо подвергает сомнению все заслуги потенциального святого. Он-то и есть адвокат дьявола. Так сказать, профессиональный скептик.
Пока что Ламонт выполнил роль адвоката дьявола неплохо, совсем неплохо. Конечно, можно было бы погонять Смита и узнать, всегда ли на второй дороге по ночам патрулируют ма​шины. Но все это слабо, совсем слабо.
· Вы  проделывали еще какие-нибудь анализы по делу Рон-
дола? — спросил Магнусон свидетеля.
· Да.  Вскоре мне  принесли  пистолет,   также  найденный  на
обочине   второй    дороги.   Кольт   тридцать   восьмого   калибра.
Я снял с него отпечатки. Рукоятка была протерта, но торопливо,
очевидно. Во всяком случае, мне удалось получить два отпечат​
ка. Они оказались идентичными отпечаткам Рондола на руле.
· Вы исследовали пулю, извлеченную из тела убитого?
· Да, в тот же день. Я сравнил эту пулю с пулей, которую
мы  получили,  произведя  выстрел  из  кольта.  Микроскопический
анализ установил, что обе пули были выстрелены из одного пи​
столета. Вот увеличенные снимки этих пуль.
· Ваша честь, — сказал Магнусон, обращаясь к судье-конт​
ролеру,   —  обвинение   просит   зарегистрировать   в   качестве   ве​
щественных доказательств пистолет кольт тридцать восьмого ка​
либра, пули номер один и два, увеличенное сравнительное фото
этих   пуль.
· Хорошо. Вы закончили с вашим свидетелем, мистер Магну​
сон?
· Да, ваша честь.
· Мистер  Рондол, задавайте вопросы свидетелю.
· Мистер Линмаут, вы, надеюсь, установили по номеру писто​
лета, кому он принадлежит? — спросил я.
Вряд ли я что-нибудь мог добиться этим вопросом, но мое слишком продолжительное молчание могло показаться им подо​зрительным.  Не  следовало  настораживать  их   раньше   времени.
· Нет.
· Почему же?
· Потому что номер был тщательно спилен.
—
Скажите, мистер Линмаут, легко ли спилить номер?
Эксперт  показал  мне  свои лошадиные   желтые зубы. Может
быть, он хотел испугать меня ими?
—
Все зависит от того,  что  вы  подразумеваете  под словом
«легко».
Аи да лошадь! Осторожное животное, ничего не скажешь.
· Но все-таки? С точки зрения  обычного  человека,  не ору​
жейного  мастера и  не  руководителя   металлургической  лабора​
тории.   Вы   понимаете   меня?
· Да,  вполне. — Он  пожал плечами. — Спилить  серийный
номер — операция довольно трудоемкая, поскольку металл, иду​
щий на  изготовление  оружия,  обладает  высокой  прочностью  и
твердостью
· Благодарю вас. А теперь скажите, мистер Линмаут, какие
128

качества, по-вашему, нужны человеку, который спиливает номер на пистолете?
· Качества?   Простите,   я   не...
· Ну,  представьте  себе  человека,   который  проделывает  эту
операцию со своим пистолетом. Каков он? Я.'разумеется, имею
в виду не цвет глаз, а черты характера. Понимаете меня?
· Да, мистер Рондол.
· Прошу  прощения,  ваша  честь,   —  обратился  Магнусон к
судье,  — обвинение  считает  вопрос  не  относящимся  к  обсуж​
даемому делу.
· Мистер Рондол?
—
Защита намеревается показать, что вопрос вполне уместен.
Я  поймал  себя  на  том,  что  употребляю  слово  «защита»,  как
когда-то, когда я действительно кого-то защищал. Впрочем, у меня никогда не было такого покладистого клиента, как сейчас. Я — преступник не спорил со мной — защитником. Полная гар​мония.
—
Хорошо,   —  кивнул   судья-контролер,   —  свидетель   может
отвечать.
Линмаут пожал плечами, посмотрел на прокурора и вздохнул.
· Что ж, — сказал он, — наверное, у такого человека есть
терпение... Ну, настойчивость...
· Еще, мистер Линмаут?
Свидетель наморщил лоб, от чего лицо его стало чуточку по​
ходить на человеческое, поскольку лошади, насколько я, знаю,
лоб не морщат.

· Хорошо, позвольте мне поставить вопрос несколько иначе.
Для   чего   вообще   спиливается   номер?
· Для того, чтобы по номеру оружия нельзя было найти его
владельца.
· Отлично. Можно ли назвать этот акт поступком предусмот​
рительным? С -точки зрения преступника, разумеется.
· Да, наверное.
· Прекрасно.  Если  у человека хватает предусмотрительности
спилить номер на пистолете,  как, по-вашему, хватит ли у него
предусмотрительности либо  надеть  перчатки, либо как следует
стереть с оружия свои отпечатки пальцев?
· Ваша  честь,   —  снова   вмешался   Магнусон,   —   обвинение
считает этот вопрос спекулятивным. Мы пытаемся выяснить фак​
ты, а не занимаемся построением психологических гипотез.
· Возражение принято, — сказал судья-контролер и посмот​
рел на главную судейскую машину. Если машина посчитала бы
решение судьи ошибочным, на табло заморгала бы красная,лам-
почка.
· Мистер Линмаут, где именно был найден кольт, из которого
был убит мистер Расковски?
— Я не могу ответить. Мне об этом не сообщили. Передали пистолет, и все.
—
Благодарю вас, — сказал я, — больше вопросов у защиты
нет.
Магнусон бросил на меня быстрый взгляд. Я тебя понимаю, говорил взгляд, что еще тебе остается делать? Я бы на твоем месте тоже цеплялся не то что за соломинку, за паутинку бы ухватился. Что делать, что делать, каждому свое.
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Обвинение вызывает врача полицейского управления Джол-
лы мистера Постелвейта.
Врач оказался настолько бесцветной личностью, что у меня было впечатление, будто сквозь него можно свободно смотреть. Он есть, и его нет. Удивительно, что регистрационная машина все-таки среагировала на его руку. И голос его был под стать внешности — никакой. Так, легкое сотрясение воздуха.
· Скажите,  мистер  Постелвейт,  что  показало  вскрытие  уби​
того? — спросил    Магнусон. Он тоже недоверчиво поглядел на
врача, стараясь убедиться, что тот не исчезнет на его глазах. —
Только, пожалуйста, без медицинских терминов и излишних для
суда подробностей. Вы меня понимаете?
· Не совсем. Дело в том, что пуля, войдя в тело, не консуль​
тировалась со мной, какой путь ей выбрать, поэтому...
· Мистер  Постелвейт, — Магнусон изумленно' посмотрел на
него, — я не ожидал от представителя вашей профессии такой
игривости тона. Отвечайте на мой вопрос!
Аи да сгущение воздуха, аи да безликий доктор!
· Пуля попала между... простите, я забыл, что нельзя поль​
зоваться терминами. Ну, скажем, в спину.
· Стреляли спереди или сзади?
· Безусловно сзади  Входное отверстие на спине..
— С какого расстояния стреляли?
· Почти вплотную, семь-десять дюймов, не более.
· Что послужило непосредственной причиной смерти?
· Пуля прошла через сердце, смерть была мгновенной.
· У обвинения больше вопросов к свидетелю нет.
Судья-контролер кивнул мне:
· Можете допросить свидетеля.
—
Благодарю,  ваша  честь,   у  защиты   вопросов  к  свидетелю
нет.
Магнусон снова вызвал Смита. Он следовал хронологии со​бытий. Теперь он попросил полицейского рассказать, как нашли капитана Мэннинга.
· Я сначала поехал из Джоллы. Проехал миль десять — ма​
шины капитана не видно. Я тогда связался с сержантом, и он
тут же приехал. Мы начали возвращаться и все время следили
за левой стороной дороги.
· Почему именно за левой?
· Потому что слева лес, да и кювет слева не такой глубокий,
· Хорошо, продолжайте.
· Ну, вскоре я заметил следы шин на обочине. Мы остано​
вили машину и пошли в лес.  Ярдов  через  двести мы  увидели
машину капитана. Она буквально стояла в кустах. Мы подошли
к машине.  Сержант  пытался  открыть двери,  но они  были  за​
перты.
· Но сначала вы ведь заглянули в машину?
· Да, сержант посмотрел в окно первый. Тут и я заглянул,
В машине был только капитан Мэннинг.
· Почему же он вам не открыл двери? Ведь изнутри, по-мо​
ему, дверь всегда можно открыть?
· Да,  но  капитан  не  мог  нам  открыть,  потому  что на~ его
руках были браслеты и он был прикован к рулю. Цепочка охва​
тывала спицу руля,
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В зале впервые с начала суда послышался легкий смешок.
· Как же вы открыли машину?
· Сержант выбил стекло.
· В каком состоянии был капитан?
— Я не доктор, но я заметил, что вся правая половина ли​ца у него была разбита.
· Что сказал вам капитан?
· Что арестованный сбежал.
· У меня все, ваша честь, — сказал Магнусон.
· Ваши вопросы, мистер Рондол.
— Благодарю вас, ваша честь. Мистер Смит, — я повернулся к полицейскому, — в своем первом показании вы говорили, что капитан Мэннинг приказал вам по радио ждать его на дороге.
· Да.
· А разве два полицейских не могли доставить одного  без​
оружного   человека   да   еще   в   наручниках?
· Наверное,   могли.
· А если без «наверное»?
Смит пожал плечами и покосился на обвинителя, но тот смотрел прямо перед собой и, казалось, мало интересовался про​исходящим.
· Могли.
· Хорошо, Значит, требование капитана не ехать в Джоллу
о  арестованным  и ждать  его  прямо  на  дороге  можно  считать
необычным?   Так   ведь?
· Да, пожалуй.
· А без «пожалуй», мистер Смит?
· Да.
— А как вы объясните такое требование начальника поли​ции?
— Я не могу объяснить поступки своего начальника, мистер Рондол. Спросите капитана Мэннинга.
—
С  удовольствием.  Когда до  него  дойдет  очередь.  Но  все
же, мистер Смит,  вы опытный полицейский, вы — не автомат.
Как, по-вашему, почему капитан Мэннинг не разрешил вам до​
ставить арестованного, то есть меня, в Джоллу?
Он был неглупым человеком, этот Смит. Он чувствовал, куда я клоню. Мало того, я готов был поклясться, что он все яре-красно понимал. Он снова посмотрел на Магнусона, ожидая от него помощи, но что мог сделать обвинитель, если вопрос впол​не корректен?
· Лишняя  мера  предосторожности.  Очевидно,  капитан  Мэн​
нинг считал, что будет спокойнее, если такого преступника до​
ставит в Джоллу он сам.
· Понимаю, мистер Смит, понимаю. Преступник действитель​
но опасный...

· Защита, — прервал меня судья-контролер, — воздерживай​
тесь, пожалуйста, от неумеренной иронии. Здесь суд,  а не... —
он замялся,  подыскивая  сравнение, — ...ночной  клуб.
Наверное, бедный Ивама был в ночном клубе так давно, что имел о нем самые смутные представления. Остроумие в ночном клубе? А может, он был последний раз в ночном клубе еще в прошлом столетии?
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—
Хорошо,   ваша  честь,   —  я   покорно   наклонил   голову.   —
Итак, мистер Смит, мы остановились на том, что капитан хотел
принять всевозможные меры предосторожности. Так?
—
Да.
— Когда он приехал к вам, он приказал, чтобы преступника пересадили в его машину. Так?
—
Мы   уже   говорили   об   этом.
—
Я не спрашиваю вас, о чем мы говорили или нет. Потру​
дитесь отвечать на вопросы, мистер Смит. Задержанного посади​
ли в его машину. Так?
Судя по тому, как он на меня посмотрел, мы вряд ли когда-нибудь с ним подружимся. Что делать, жизнь надо воспринима_ть такой, какая она есть.
· Да, — буркнул Смит.
· Скажите, — продолжал я, —- сколько обычно находится в
полицейской машине сотрудников, когда транспортируется чело​
век, подозреваемый в убийстве?
Магнусон начал ерзать на своем месте. Нет, опасности он еще не чувствовал — он не мог ее чувствовать, — но ему явно не. нравилась моя линия. Он прекрасно понимал, куда я гну.
—
Обычно три, с водителем. В крайнем случае два...
Теперь уже не только Смит и Магнусон понимали мою такти​ку. Похоже было, что и в зале многие догадывались, каков бу​дет мой следующий вопрос. Во всяком случае, тишина была необычной.
—
Почему же в таком случае капитан Мэннинг приказал сер​
жанту ехать с вами?
Смит стоял в углу, отбиваясь от наседающего противника. За ним родное полицейское управление, героический капитан с разбитой физиономией и шансы на продвижение. Перед — назой​ливый негодяй, который загнал его сюда своими гнусными во​просами. Господи, кому нужен этот суд, эта дурацкая комедия? Рявкнуть бы сейчас на этого адвокатишку: руки вверх! Врезать бы по физиономии — он бы знал, как крючкотворствовать, как выкручивать   наизнанку   слова   честных   людей...
Я улыбался. Я догадывался, что думал сейчас храбрый мистер Смит.
· Я жду ответа, — деликатно напомнил я о себе.
· Не знаю, — угрюмо сказал полицейский. — Спросите са​
мого   капитана.
· Благодарю  вас за  совет,  Смит, —  важно сказал  я,  —  я
обязательно им  воспользуюсь.  Ваша  честь,  —  повернулся  я  к
судье-контролеру, — у защиты больше вопросов нет.
—- Хорошо. Мистер Магнусон, у вас есть еще свидетели?
· Нет, ваша честь. У обвинения больше свидетелей нет. Я ду​
маю, — едва улыбнулся он, — нам больше и не надо.
· Сегодняшнее  заседание  окончено,  —  сказал  судья-контро​
лер. — Если у защиты есть свидетели, то, учитывая несколько
необычный характер защиты, она может передать суду их спи​
сок, дабы суд мог вызвать их на следующее заседание.
· Благодарю вас, ваша честь, — поклонился я и вручил судье-
контролеру список моих свидетелей. А что еще делать, если ад​
воката уводят из зала суда обратно в камеру?
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Глава 2
Снова камера. Милый, родной уголок. Приют одинокой души. Максимальный комфорт, тишина и безопасность. Высшее дости​жение цивилизации. Если бы не суд, в тюрьму бы стояли оче​реди.
И все же мне грустно. Печаль сжимает сердце, выхолаживает грудную клетку. Почему? Разве суд идет не так, как я пред​полагал? Разве я не перейду завтра в наступление? Разве нет у меня резервов для решающей схватки?
Это все были пустые слова. Я знал, почему в горле стоит ко​мок. Я знал это весь день и гнал от себя ответ. Мне не нужен был ответ, я не хотел его, но он все лез и лез в мозг, настой​чиво и бесстрашно, как голодное животное к пище.
Где-то в самой глубине моей души, на самом ее илистом дне жила надежда, что Одри все-таки придет. Надежда — удиви​тельное существо. Она может жить там, где жить не должна. Одри не должна была прийти. Она не должна была прийти к человеку, который покушался на жизнь ее отца, человеку, кото​рый обокрал его, бежал среди ночи и, обезумев, убил по дороге человека и пытался убить другого. Так должна была видеть ме​ня Одри. Так я выглядел со стороны. Ей должно быть стыдно сейчас. Нет, не за меня. За убийцу никогда не бывает стыдно. Он ниже или выше стыда. Ей стыдно, наверное, за себя. За при​косновение ее руки к моей щеке, за октябрьские звезды, за дове​рие. Ничто ведь не вызывает такой стыд, как j слепое доверие человеку, которому не следовало доверять. И доверяться.         
И, несмотря на все это, у меня тлела надежда, что она при​дет. Нет, не целая надежда, не полнадежды и не1 четвертушка. Крохотная, микроскопическая частичка, которую не могли убить ни факты, ни разум, ни логика. Но она не пришла. Одри, Одри, странные, напряженно-неподпижные глаза, которые впивались тогда в меня, буравили, стремились проникнуть внутрь, чтобы узнать.   Что   узнать?
Одри, Одри, почему прикосновение ее узкой руки к щеке на​полнило меня тогда такой печалью? Потому что я уже тогда знал, что мы обречены? Что мы стоим по разные стороны барье​ра? Она не пришла. Чудес не бывает. Наш век развеял веру в чудеса. Чтобы верить в чудеса, нужно хотя бы хотеть верить, а мы отвыкли даже хотеть. Мы знаем, что нам все объяснят, зачем нам верить и зачем нам чудеса?
Гереро верил в чудо. До последней секунды. И он не ошибся. Если все будет так, как я задумал, послезавтра я смогу подать апелляцию, В последний день. О, он быстро обретет свою уве​ренность, Ланс Гереро! И тогда чудо перестанет быть чудом. Таким, как Гереро, чудеса нужны редко.
Он шел ко мне, высокий, уверенный в себе, сильный и бога​тый. Я засыпал. Я знал, что засыпаю, потому что Гереро не мог быть здесь. Он лежал сейчас в покрытом инеем прозрачном сар​кофаге и не мог быть у меня в камере. Но он шел и шел, огром​ный, неотразимый^ бородатый.
— Одри, — сказал я. — Где Одри?
Он засмеялся. Мне было больно слышать его смех. Я казал​ся себе таким маленьким, таким  жалким,  таким гадким,  когда
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он победоносно громыхал смехом, что я не хотел жить. И тогда, смеясь,  он   поднял  руку  к  своему   лицу   и   дернул   за   него. Я вскрикнул, потому что его лица не было. Было мое лицо. Я знал, что сплю.
* * *
—
Защита   вызывает   своего   свидетеля    начальника    полиции
Джоллы капитана Мэннинга, — сказал я и подумал, что никогда
у  меня не  было  свидетеля,  который    гак  бы  ненавидел   меня.
Честно говоря, у него были для этого все основания.
Пока капитан называл свое имя и должность и прижимал ру-■ку к регистрационной машине, в зале стоял легкий гул. Нечасто защита вызывает свидетеля, который сделает все, чтобы угро​бить обвиняемого.
Художники из обеих шервудских газет пришли в движение, словно ожившие после зимней спячки животные. Бросая быстрые, цепкие взгляды на капитана Мэннинга, они набрасывали его портреты. Портретов я, разумеется, не видел, но хорошо пони​мал их, потому что капитан был на редкость живописен. Правая сторона его лица являла собой целую гамму цветов от светло-желтого до багрово-фиолетового. Правый глаз был почти закрыт и был бы, наверное, вообще не виден, если бы не освещался из​нутри ярчайшей и чистейшей ненавистью. Я почувствовал себя даже польщенным. Приятно сознавать, что можешь вызывать такие сильные эмоции.
—
Капитан Мэннинг, — вежливо сказал  я,  — из  показаний
вашего подчиненного мистера Смита я понял, что вы посадили
меня в свою машину для обеспечения максимальной безопасно​
сти. Согласны ли вы с такой точкой зрения?
Он угрюмо кивнул.
· Капитан Мэннинг, к сожалению, в электронном суде кивки
и покачивания головой, равно как разведение руками  и пожи​
мание плечами, не считаются ответами на вопрос. Ответьте, по​
жалуйста, на. заданный вам вопрос.
· Да.
· Прекрасно. Далее, из показаний того же Смита защита уяс​
нила, что для обеспечения максимальной безопасности при пере​
возке преступника в обычной легковой машине нужно как ми​
нимум три или два человека. Так ведь?
· Да.
· Почему  же, капитан,  вы  приказали  сержанту  Лепски  по​
ехать обратно в Джоллу не с вами, а в машине Смита?
· Я полагал, что преступник не представляет особой опасно​
сти, тем более что он был уже в наручниках.
Гм, интересно. Капитан, оказывается, ожидал эти вопросы. Ну-с, посмотрим, как он будет отвечать дальше.
· Почему же вы в таком случае не разрешили вашим поли​
цейским спокойно привезти его в Джоллу?
· Потому что я хотел воспользоваться его состоянием расте​
рянности. Знаете,  сразу  после  ареста  преступник часто  бывает
растерян, он еще не готов отвечать на вопросы, и в эти минуты
он может сказать многое. Все следствие может пойти по-друго​
му, если вовремя допросить арестованного,
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Браво, капитан, лучший вариант, который можно было .при​думать на его месте. От этого удара он ушел, попробуем атако​вать с другой стороны.
—
Капитан,  если  не  ошибаюсь,  вы  знали из  сообщений  Ва​
шингтона Смита по радио, что преступник сам сдался им. Так
ли это?
— Не помню точно...
—
Позвольте   тогда   вам   напомнить.    Во-первых,    Вашингтон
Смит показал именно это. Ваша честь, — обратился я к судье-
контролеру, — могу ли я попросить секретаря-контролера вос​
произвести нам соответствующее место из вчерашних показаний
свидетеля Смита?
— Пожалуйста.
Секретарь-контролер с полминуты гонял назад и вперед плен​ку, записанные голоса захлебывались детским возбужденным виз​гом, пока наконец Смит не произнес: «Я надел на него наруч​ники, и мы сообщили в Джоллу, что преступник сдался».
—
Благодарю вас, — сказал я. — Вы слышали, мистер Мэн​
нинг? Кроме того, я сам имел честь слышать, как мистер Смит
говорил по радио именно эти слова.
— Возможно, — пробормотал капитан.
· Продолжим. Как вы думаете, если преступник сдался сам,
без преследования, является ли это сознательным актом?
· Не знаю, это психология.
· Боже,   как,   однако,   полиция   Джоллы  боится   психологии.
Дело не в психологии. Если преступник по    своей воле сдался
полиции, сдался сам, без преследования, он не был в состоянии
аффекта,  и  вы  не рассчитывали, что  он вам признается  за те
несколько минут езды, что отделяли вас от Джоллы.
· А зачем же,  интересно, я  посадил   вас   к   себе   в   маши​
ну? — спросил меня капитан.
· Хотя сейчас вопросы задаю я, капитан, а не вы, я вам от​
вечу. Вы хотели остаться со мной с глазу на глаз, чтобы не бы​
ло свидетелей и чтобы вы могли убить меня при так называемой
попытке к бегству.
· Я протестую! — крикнул    Магнусон,    стараясь    перекрыть
шум, поднявшийся в зале.
Судья-контролер поднял свой молоток.
—
Если  шум  не прекратится,  я  прикажу очистить зал.
Шум утих.
—
Я протестую против этого утверждения защиты как чистой
воды спекуляции,  не подкрепленной никакими  фактами.
— Защита как раз и собирается подтвердить эту, как вы из​волили выразиться, спекуляцию фактами, — выкрикнул я.
Не надо было, конечно, выходить из себя, но куда девалось спокойствие Магнусона, когда он почувствовал угрозу. Неважно, что за борт лодки цепляется человек, с которым ты знаком столько лет. Коллега. А ну-ка его по пальцам, чтобы не цеп​лялся, мерзавец, чтобы не тормозил плавного хода лодки.
· Мистер Рондол, — нахмурился судья-контролер, — будьте
любезны   не  забываться,   иначе  я   вынужден  буду  лишить  вас
слова.
· Да,  ваша  честь, —  пробормотал  я. — Капитан Мэннинг,
чем нанес вам удар в лицо обвиняемый?
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Снова в зале поднялся шум, и снова Ивама стучал своим мо​лотком, призывая к тишине и угрожая очистить зал.
· Ногой.
· Прекрасно, капитан. — Снова шум и снова молоток. Чего
они смеются? Ах да, наверное, потому, что я сказал ,«прекрас​
но». — Арестованный сидел рядом с вами. Это можно считать
фактом, поскольку, по крайней мере, три человека, не считая вас
и меня, видели, как я сел рядом с вами. Как могло случиться,
что   арестованный   ухитрился   ударить   ногой   в   лицо   человека,
сидевшего на одном сиденье рядом с ним? Это' могло случить​
ся, капитан, потому что вы остановили машину и попросили ме​
ня выйти, чтобы посмотреть...
· Я протестую, — снова прервал меня Магнусон. — Это не
допрос свидетеля,  а изложение своих  фантастических теорий.
· Протест принят, — сказал судья-контролер, но все замети​
ли, как замигала красная лампочка на панели главной судейской
машины. — Защита, можете продолжать.    
Немножко он был смущен. Страшного ничего не произошло, но судью не украшает, если машина отменяет его решение.
· Благодарю, ваша честь, у защиты больше вопросов к ка​
питану Мэннингу нет.
· Мистер Магнусон, можете задавать вопросы свидетелю за​
щиты.
— У обвинения вопросов к капитану Мэннингу нет.
По-моему, Магнусон поторопился. На его месте я бы восполь​зовался возможностью и постарался бы лишний раз показать всю беспочвенность моих утверждений. Потому что пока я ни​чего основательно не доказал. Бросил кое на что тень, коегчто поставил под сомнение," но не больше. Но большего мне пока и не нужно было. Пусть думают, что это и есть моя единствен​ная защита. Пусть думают, что я пытаюсь задержать их танки ружейной пальбой. Чем больше они в этом уверены, тем боль​ше у меня шансов, что я все-таки выиграю.
—
Защита   приглашает   свидетельницу   миссис   Калифано   из
Драйвелла.
Бедная миссис Калифано казалась еще более испуганной, чем я ее помнил. Если бы здесь только была ее сестра со своей тон​кой сигарой во рту... Маленькое морщинистое личико с упрямо поднятым подбородком. Бесстрашные, выцветшие старушечьи глаза. Воплощение вызова годам, судьбе и людям. Я почув​ствовал, как к сердцу поднялась теплая волна. Если б я только мог еще раз увидеть ее.
Подрагивая, как больной, испуганный щенок, миссис Калифа​но никак не могла сообразить, куда ее просят подойти. Восьми​десятилетний щенок. Бедная Кэролин, как ей, должно быть, не​уютно в мире регистрационных автоматов и судейских машин...
—
Не   волнуйтесь,   миссис  Калифано,   не  торопитесь,   —   каку
можно мягче сказал я. — Регистрационная машина — это вот
эта штука перед вами, с освещенным стеклом.
Кэролин, должно быть, наконец сообразила, что сестры ря​дом нет, чго нужно делать все самой, что я — это тот чело​век, которого она вывела  ночью из Драйвелла, и успокоилась.
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Сразу. Она приложила руку к определителю регистрационной машины, назвала свое имя, сообщила, что она — домашняя хозяйка.
—
Миссис Калифано, расскажите, пожалуйста, суду, что про​
изошло в тот вечер, когда ваша сестра стреляла  в сержанта...
Шум, взмах судейского молотка. Публика уже разогрета, как на футбольном матче. Неужели они не слышали об этом? Нет, наверное, дело не в этом. Просто людей в зале поразило несоответствие между возрастом и беспомощностью миссис Калифано и тем, что ее сестра стреляла в полицейского. Если бы они только видели миссис Нильсен в своем кресле, с клет​чатым пледом на острых коленях... Миссис Нильсен. Если бы не она, меня давно не было бы в живых. Сержант Лепски учел бы опыт своего начальника. Два раза такие вещи не случаются. Это "было бы как раз чудо, в которое мы не верим.
— Мистер Рондол... Он пришел к нам... Сестра сразу догада​лась, что он скрывается от полиции, хотя он был в маске... Сестра слышала предупреждения полиции... По телевизору... — Она повернулась ко мне. — Но вы не отпирались... Вы сказали, что прячетесь от полиции... Ну... а потом пришел полицейский. Этот молодой... Он вошел без стука даже... тайно... Он сказал, что арестует мистера Рондола, а сестра... — Миссис Калифано вдруг заплакала, — а  сестра...  выстрелила  в него,  и  он  упал.'
—
Успокойтесь, миссис Калифано. Что было дальше? Мы-то с
вами знаем, но суд не знает.
— Сестра сказала, чтобы я вывела вас из Драйвелла через рощу. Мы вышли с вами. Я отвела вас к шоссе, за тем местом, где была полиция... вернулась за нашей машиной... Ну, поеха​ла... посадила вас, и мы поехали в Шервуд.
· Скажите, миссис Калифано, когда вы первый раз вышли со
мной   из  дома   вашей   сестры,   когда   вы   возвращались   за   ма​
шиной,   видели   ли   вы   около   дома   каких-нибудь   полицейских
или полицейскую машину?
· Нет,   не   видела.
· Благодарю вас, миссис Калифано. — Я повернулся к про​
курору. — Мистер Магнусон, ваша очередь.
· Миссис Калифано, вы сами видели, кто стрелял в сержан​
та  Лепски?  —  спросил Магнусон.  Особой уверенности,  что  он
выиграет что-нибудь от допроса старушки,  у него, мне показа​
лось, не было, но он все-таки решил попробовать.
· А как же... Я уже говорила в Джолле... Меня спрашивали.
Я видела своими глазами, как сестра выстрелила в полицейско-.
го... Она очень вспыльчивая, но...
· А мистер Рондол не давал ей знак стрелять?
· Да нет, что вы...
Бедная Кэролин только начала входить в роль,  освоилась с
 новой  обстановкой, как Магнусон уже прекратил допрос. Как я
и  предполагал,   он  понял,   что  ничего   не  получит  от  старухи.
Я снова пригласил к свидетельскому пульту капитана Мэн-нинга.
—
Скажите,    капитан,    если    полицейский    имеет    основания '
предполагать,    что    в    доме   скрывается   опасный   преступник,
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убийца,   бежавший  уже  после   ареста,   как   он   должен   взять его?
· Не понимаю вашего вопроса.
· Поясню свою мысль. Должен ли полицейский, который на​
правляется   в  этот  дом,   чтобы  произвести   арест  вооруженного
преступника, поставить людей на улице, особенно ночью и осо​
бенно когда дом стоит на отшибе?
Капитан молчал.
· Я жду, капитан Мэннинг.
· Да,  в  таком  случае  нужно  было  окружить дом.  Но  сер​
жант Лепски мог не знать, что вы скрываетесь   у этих женщин.
Он мог просто проверять все дома подряд. В таком случае он
мог бы пойти один, тем более что людей не хватало. В Драйвел-
ле   более   пятисот   домов...
· Я ожидал этого утверждения, капитан.
Я вызвал свидетелей — соседей миссис Нильсен слева и на​против. Оба показали, что никто из полиции в тот вечер к ним не заходил.
—
Нет, капитан Мэннинг, нет, уважаемый суд, — сказал я, —
сержант Лепски пришел один в дом миссис Нильсен не потому,
что подряд проверял дома. Дом миссис Нильсен полиция посе​
тила накануне. А в этот вечер сержант Лепски пришел не для
проверки. Он был хорошим полицейским и каким-то образом по​
лучил сведения, где я прятался. Он был бесстрашным человеком
и  не  очень  считался  с  законами.   Он  рассчитывал  на   внезап​
ность. Он проник в  дом  без  стука.  Он  бы  и  арестовал  меня,
если  б не миссис  Нильсен.   Что   делать,   в   восемьдесят   один
год   люди   смотрят   на   некоторые   вещи   иначе,   чем   другие.
Но дело не в этом. Сержант Лепски мог бы найти людей, чтобы
окружить     дом     миссис     Нильсен.     Он    шел    один,    потому
что   ему   не   нужны   были   свидетели.    Ему   не    нужны    были
свидетели убийства арестованного при все той же попытке к бег​
ству.
Шум в зале. Я ни разу не видел, чтобы у Магнусона так перекосилась физиономия. Еще мгновение — и он начнет свис​теть и улюлюкать. Но юриспруденция одержала верх.
—
Ваша честь! — крикнул он. — У обвиняемого мания пре​
следования!  Типичная паранойя.  Весь мир охотится  за  Язоном
Рондолом!
Бедный Магнусон, он даже не предполагал, как он близок к истине.
—
Обвинение, — поднял голос судья-контролер, — воздержи​
вайтесь от оскорблений, не- превращайте суд в рынок.
Был ночной клуб, теперь рынок. Что еще придумает старый Роджер Ивам а?
—
Позвольте   мне   закончить,   ваша   честь,   —   сказал   я.   —
Я  хочу обратить  внимание суда  на одну характерную деталь:
сотрудники джоллской полиции почему-то упорно стремились к
свиданию   со   мной   тет-а-тет.
— Чистая спекуляция! — выкрикнул Магнусон.
—
Я надеюсь показать суду, что это не спекуляция, — ска​
зал я.
Ивама объявил о закрытии заседания,
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Глава 3
Перед началом утреннего заседания меня пригласил в свою комнату секретарь-контролер. Мою просьбу Гизеле передали еще накануне, сказал он, но она только что была у него. Конверт, о котором шла речь, пропал. Она прекрасно помнит этот кон​верт, он все время был на месте, а когда она заехала за ним утром в контору, он исчез.
· Как  ей  сообщили  о  моей  просьбе?  —  механически  спро​
сил   я.

· По телефону.
По телефону... По телефону... Идиоты. Конечно же, телефон моей конторы прослушивался. Они узнали о моей просьбе и вы​крали конверт. Они могут не знать, что там за ключи, но ключи у них.
Они своего добились. В самом конце, но добились. То, что не удалось ни Мэннингу, ни Лепски, удалось какому-нибудь уго​ловнику с отмычкой, которого они послали ночью в мою конто​ру. Все так просто. Оказывается, не нужно было за мной охотиться, не нужно было мне бежать, не нужно было, чтобы миссис Нильсен выхватывала из-под пледа свой игрушечный пистолетик и всаживала настоящую пулю в настоящего сержан​та Лепски. Не нужно было ничего. Профессор Ламонт рассчи​тал все точно.
Мои конвоиры вывели меня из комнаты секретаря-контролера и повели в зал. Я не помню, шел ли я сам или они волокли меня. Завод кончился, пружина раскрутилась. Я сделал все, что мог.   Наверное,   больше,   чем   мог.
Что ж, машины признают меня виновным, сомневаться не при​ходилось. Последней и главной моей надеждой были ключи. Ключи в конверте, который отправила Одри. Ключи от сейфов, куда она положила пленки с голосами Кендрю и Ивамы. Глав​ный мой козырь. Подушечки с пальцами Кополлы. Козырные карты.   Тузы.
Я едва отдавал себе отчет, где я. Мне пришлось сделать усилие, чтобы сфокусировать глаза. Оказывается, мы уже были в зале суда и Магнусон раскладывал свои бумаги, готовился к заключительному выступлению.
Как,v оказывается, все просто. Зачем-то кто-то пытался от​крыть мою камеру, зачем-то кто-то пытался украсть у Айвэна Бермана рыболовные крючки, зачем-то он в больнице. Все ока​залось так просто. Так банально.
Я почувствовал глубочайшую усталость. Скоро нужно будет выбирать. Смерть или полная переделка. Потом, -потом, сейчас я не мог решить ничего. Откуда-то издалека доносился голос. Ах да, это же Магнусон.
—
...Он похищает крупную сумму денег у профессора Ламон-
та, с которым познакомился, готовя материал для защиты сво​
его клиента...
Кто похищает крупную сумму денег? Ах да, это же я. Как   это   солидно   звучит:   «Похищает   крупную   сумму   денег!»
Я начинаю испытывать к себе даже некоторое уважение. Крупная сумма денег! И похищает ее. Не крадет, а похищает.
—
...Останавливает   машину   на   ночной   дороге.   Мы   никогда
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не узнаем, что он сказал несчастному коммивояжеру, который, наверное, торопился в гостиницу, но тот согласился подвезти его. Он не знал, кого он сажает. Он не знал, что истекают по​следние минуты его жизни. Он не знал, что Рондол уже сжи​мает в руке пистолет, из которого он через несколько минут выстрелит пожилому человеку в спину. В спину...
Боже мой, какой же он негодяй, этот Рондол, пронеслось у меня в голове. Но ведь Рондол — это я. Ах да, я. Я покрутил головой. В ней тяжело плеснулись мои жидкие мозги. Реаль​ность наплывала на меня обрывками фраз Магнусона, тяжелым, свинцовым отчаянием, мягким, ватным бессилием.
Мозг i мой, мой бедный мозг мог противопоставить этой ре​альности лишь одну картину. Прозрачный, схваченный легким инеем саркофаг. И в нем я. Что такое я? Почему я придаю такое большое значение этой, в сущности, банальнейшей комби​нации атомов, которая называется Язон Роидол?
—
...Но   что-то   испугало   его.   Он   выбрасывает   еще   теплый
труп на шоссе и через минуту бросает и машину. Он бежит в
лес..;
Ну хорошо, рассыплется эта комбинация атомов, возникнет другая, как меняются узоры из цветных стекляшек при поворо​те детского калейдоскопа. Исчезнет Язон Рондол, появится другой. Мир не остановится. Калейдоскоп никогда не останав​ливается. Придет время •— исчезнет и Магнусон, который так старается сейчас убедить всех, что Рондол — убийца и вор. И судья, и все сидящие в зале. Все исчезнут, растают с новым поворотом калейдоскопа. Боже, сколько комбинаций маленьких цветных стекляшек, которые называются жизнью.
—
...Он мечется по лесу. Его охватывает ужас. Он не может
найти себе место в ночном лесу.  За каждым деревом ему чу​
дится...
Нет, Магнусон, он уже не мечется. Вы можете теперь не тра​тить красноречие. Старое доброе судебное красноречие. Оно ведь только для публики, телевидения и газет. Электронным потрохам судейских машин наплевать, скажете вы «он мечется по ночному лесу» или «его местопребывание с такого-то по та​кой-то час точно не установлено». Все это словоговорение им давно уже не нужно. Они давно уже знают, что коммивояжера ухлопал Рондол, он же «похитил крупную сумму денег», он же напал на блюстителя закона и бежал. Боже, как же, должно быть, им скучно, бедным судейским машинам. Говорят, что у них нет эмоций и что потому-то они выживают из судов судей. Что-то я не очень-то верю, чтобы такие умные машины могли долго оставаться равнодушными. Ведь каждый день перед ними проходит бесконечный парад человеческих пороков. Разве мо​гут остаться даже транзисторы равнодушными к этим сомкну​тым рядам лжи, оркестру жадности, колоннам корысти, ковар​ства и предательства?
— ...И вот, загнанный и потерянный, он снова выходит на дорогу...
Какая логика, какая поэзия! Какой сплав ума и чувства И все для того, чтобы разделаться с одним Язоном Рондолом. Все для того, чтобы бело-розовый профессор Ламонт по-преж​нему мог потирать свои чистенькие лапки и писать новые сце-
140

нарии. С новыми участниками, за новые гонорары. Все правиль​но. Чудес действительно не бывает. Выживают сильнейшие. Ма​ленький адвокатик вообразил себя Ричардом Львиное Сердце и отправился освобождать гроб господень. Лбом об стенку: Об стенку, воздвигнутую профессором Ламонтом, его покро​вителями и заказчиками. Адвокатишко против системы. Отрабо​танной, отшлифованной системы...
—
...Капитан Мэннинг  сажает  его  в  свою  машину.  Рядом  с
собой. Он отсылает даже своего помощника. Он хочет остаться
с преступником с глазу на  глаз.  Он  мучительно  хочет  понять,
что заставило адвоката, интеллигентного человека, в одну ночь
разрушить всю свою жизнь, стать на путь преступления. Он по​
лицейский, но он человек в первую очередь. Он хочет понять...
И я хочу понять. И не могу. Почему зло настолько сильнее добра, а ложь — правды? Почему в их вечном состязании поч​ти всегда финишной ленточки раньше касаются пороки, чем до​бродетели? Может быть, так и надо? Не, может же природа ошибаться столько тысячелетий подряд?
—
...Воспользовавшись  доверчивостью  капитана,   наносит  ему
зверский   удар   в   лицо,   последствия   которого   мы   все   видели
вчера...
Бедный, бедный капитан Мэннинг, чистая, доверчивая душа. Он так верил, что адвокат выйдет из машины и подставит себя под колеса, под выстрел, а тот его обманул. Подло, позорно об-манул. Трагедия преданной доверчивости.
Для чего все это проносится сквозь мой и без того устав​ший мозг? Для чего все эти жалкие поплавки слов? Я устал, устал, я хочу покоя.
Я вспомнил здруг измененного, с которым столкнулся как-то на улице. Он шел осторожно, чуть бочком, как ходит большин​ство измененных. Не шел, а скользил. Он был довольно высо​кого роста, но — странное дело! — он казался маленьким. Глаза его были опущены... Как говорили когда-то? Ага, глаза его были опущены долу. На губах — слабая улыбка. Улыбка просительная и прощающая. Он скользил по шумной улице, а я шел за ним, завороженный его отрешенностью. Измененные не носят особой одежды, на них нет никаких особых знаков. Но их узнаешь сразу. Они — как золото. Они не вступают в реакцию с окружающей их толпой.
Измененный, за которым я долго шел по улице, словно пред​чувствовал, что и я столкнусь с выбором.
Он взглянул на меня одновременно испуганно и с жалостью. Он скользил бочком по людной улице и был один. Он шел сквозь жадность, суету и не касался их. Тихая тень на бур​лящем рынке.
Я помню, как у меня тогда сжалось сердце. За него ли, за себя?
—
...Пробрался в мирную обитель двух сестер, пожилых жен»
щин, принеся с собой насилие и трагедию. Заставить женщину
восьмидесяти   одного   года   поднять  руку  на   блюстителя   зако​
на — это...
А может быть, и я смогу так же идти сквозь смрадный шум человеческой ярмарки чистым и отрешенным? Может быть, ког​да через день дело дойдет до большого выбора, я возьму руч-
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ку и жирно  перечеркну слова «смертная казнь»? Может  быть, тогда я сумею отдохнуть от этой суеты?
Не было сил, не хотелось больше бороться. Отпусти руки, расслабь мышцы, отдохни.
Они все верили, измененные. Почему-то они все приходили к богу. Они находили его, и он принимал их. Почему? Может быть, потому, что жизнь чувственная, энергичная, полная борь​бы, пугала их? Потому что они становились кроткими? А разве кротость — не шаг к богу? И эта улыбка, что всегда у них на губах... Слабая, притушенная. Извиняющаяся и извиняющая.
Может быть, они действительно лучше нас? Может быть, спа​сение лежит в них? Может быть, не случайно у нас постоянно растет преступность? Может быть, это часть плана, намеченно​го природой или богом?
Мне было бесконечно грустно. Но не так, как тогда, во дво​ре у Ламонта, под холодным темным октябрьским небом, когда Одри провела рукой по моей щеке. Та грусть была светла. И в ее боли была сладость.
Теперь мне было грустно не так. Тяжелее. Темнее. Безнадеж​нее. Безвозвратнее. Язон, Язон, где годы твоей жизни? Куда они провалились?
— ...надеясь ввести в заблуждение суд. Да, формально он сам отдал себя в руки полиции, но позволительно спросить: а что еще оставалось ему делать, когда он чувствовал сжимаю​щуюся   вокруг   себя   сеть   правосудия?
Мне лет шесть. А может быть, семь. Я стою с отцом у вит​рины часового магазина. В витрине, на черном бархате большие бронзовые часы. Рядом с циферблатом маленькие ворота. Если присмотреться — видны даже желтые шляпки гвоздиков. Каж​дые четверть часа ворота открываются, из них выходит рыцарь и поднимает меч. И когда он поднимает меч, звенят колоколь​чики. Серебряно, тоненько. Так тоненько, что их можно услы​шать сквозь стекло витрины лишь тогда, когда вокруг нет машин и мало людей.
Рыцарь взмахнул мечом и исчез. Мне грустно. Я не слышал колокольчиков. С^тец тянет меня за руку. Я не хочу уходить от рыцаря. Мне почему-то грустно. Я плачу. Отец понимает. Он всегда понимал меня. Он не говорит ни слова. Мы ждем. Дол​гих, бесконечных пятнадцать минут. Мы стоим тихо и ждем. И снова выходит рыцарь и равнодушно поднимает меч углова​тыми движениями заводного человечка; И мы с отцом слышим колокольчики. А может быть, и не слышим, но уверяем друг друга, что слышим. Что, впрочем, одно и то же.
Почему я вдруг вспомнил эти часы? Потому что Магнусон напоминает мне заводного человечка? Нет. Или потому, что ви​жу сейчас в измененных то, что хочу видеть? Кто знает...
Анатоль Магнусон, помощник окружного прокурора, который скоро, надо думать, станет окружным прокурором, обвинитель на процессе своего старого знакомого Язона Рондола, Анатоль Магнусон заканчивает свое блестящее выступление.
Я встаю и прошу перенести мое последнее слово на следую​щий день. Я прошу секретаря-контролера пригласить мисс Одри Ламонт. А вдруг произойдет чудо и я услышу серебряные ко​локольчики?,
142

*  *  *
И вот я снова в комнатке секретаря-контролера. Позади меня мои конвоиры. Впереди — секретарь-контролер. И Одри. Навер​ное, она больна. Совсем больна. Под странно неподвижными, напряженными глазами тени. Темные, синие тени. Теперь я точно знаю, что она больна. Совсем больна.
Я смотрю на нее. Она на меня. Вдруг она медленно подни​мает руку — какое у нее тонкое запястье! — и подносит ее к моему лицу. Один из конвоиров делает шаг в сторону и смот​рит,   что   она   делает.
А она только стирает мне со щек влажные дорожки. Только и всего. Если я не проглочу этот чертов комок в горле, он задушит   меня.
· Одри... — говорю я.
· Да?
· Я ни в чем не виноват...;
· Я не знаю, Язон...
· Одри...
· Да?
· У меня к тебе большая просьба..8
Она молчит и смотрит на меня.
—
Но  я  тебя должен  предупредить,  если  ты  выполнишь  ее,
ты   повредишь   своему   отцу.
Мы молчим. Долго молчим. У одного из конвоиров что-то булькает и переливается в животе. А может быть, это булькают и   переливаются   мои   мысли.
· Да,   Язон?  —  каким-то   плоским,    безжизненным   голосом
говорит Одри.  Голосом,  по которому проехал  асфальтовый ка​
ток и выдавил из него все чувства.
· Ты помнишь два пакета, которые я передал тебе?
· Да.
· Ты    выполнила   мою   просьбу,   я   знаю.
· Да, я положила ключи от сейфов в конверт и отправила
в   твою   контору.
· Ключей   нет,   Одри.   Их   украли.   От   этого   зависит   моя
жизнь. Можешь ты вспомнить, куда ты положила пакеты?
· Да.  Как ты  просил.  В Местакский  банк и  в  Первый  го​
родской банк.
· Ты не можешь вспомнить номера? Номера абонированных
сейфов?
· Не знаю, Язон.
· Вспомни.    Сосредоточься.    Вспомни.    Вот    ты    входишь...
вспомни.
Она вспоминает. По-детски. Подняв глаза. Шевеля губами. Наверное, она так отвечала у доски. Наверное, она плохо учи​лась.
—
В   Местакском   банке..,
—
Вспомни,   Одри.
Она вспоминает.
· Второй   ряд   снизу.   Крайний   справа.   Да,   точно,   крайний
справа.
· А   номер?

· Нет, не помню.  Но я помню  номер  в Первом городском.
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Кажется, помню. Потому что я подумала — это мое любимое число. А мое любимое число — двадцать два.
— Одри...
Она уходит. Я вижу, как она уходит, и не могу ее остано​вить. Есть ведь, есть такое слово, которое остановит ее. Не мо​жет не бьръ такого слова.  Но я его не знаю. И она уходит.
* * *
Я медленно поднимаюсь со своего места и оглядываю зал. Неспешно, спокойно. Это моя аудитория. Их я должен взять за шиворот и потрясти так, чтобы они проснулись.
Мое последнее слово. Магнусон посматривает на публику со скучающим видом человека, попавшего на детский вечер. У судьи-контролера отсутствующее выражение лица человека, привыкшего спать с открытыми глазами.
· Ваша   честь,   —   говорю   я,   обращаясь   к   судье-контроле​
ру, — я прошу разрешения  воспользоваться  магнитофоном.
· У вас последнее слово, и я не совсем понимаю...
— Ваша честь, магнитофон абсолютно необходим для моего
последнего слова.       .
'
—
Хорошо, — кивает Ивама.
Ко мне пододвигают магнитофон. Я ставлю пленку и пово​рачиваю ручку громкости до отказа. Интересно, как там моя аудитория? Ага, я их, кажется, заинтересовал. Во время послед​него слова обвиняемые не пользуются магнитофоном. Они отри​цают свою вину или просят о снисхождении машину с транзис​торными эмоциями.
Я нажимаю на клавишу. В притихшем зале отчетливо звучит голос судьи-контролера Роджера Ивамы. Немолодой, характер​ный голос. Голос, которым он только что разговаривал со мной.
—
Я заявляю, — говорит судья, — что Язон Рондол ни в чем
не виноват, никаких преступлений не совершал и, по моему глу​
бокому убеждению, должен быть немедленно освобожден.
Все. Я нажимаю на клавишу остановки пленки. Теперь можно снова осмотреть мою аудиторию. У Роджера Ивамы отвисла нижняя челюсть. Если ее не поддержать, она может упасть на пол. А жалко, у него, надо думать, не так много нижних че​люстей.
Мой друг Магнусон моргает так часто и быстро, словно стре​ляет из пулемета. Никогда не думал, что человек может мор​гать с такой скоростью.
Секретарь-контролер мотает головой. Бедняга боится, что заснул, и пытается проснуться.
У ребят из газет на лицах выражение радостного изумления, которое бывает у зевак, когда они видят на мостовой сбитого машиной человека.
Ну что ж, как будто я выдержал достаточно эффектную паузу.
—
Ваша честь, — говорю я, — вы не ошиблись.  И никто в
зале не ошибся. Вы действительно слышали голос судьи-контро​
лера Роджера Ивамы. Он произнес слова, которые мистер Ива​
ма никогда не произносил. Это звучит как парадокс, но, поверь-
144
те мне, я не собираюсь развлекать суд парадоксами. Но прежде чем объяснить вам смысл моего утверждения, позвольте мне еще раз воспользоваться магнитофоном.
Я ставлю вторую пленку, на этот раз с голосом начальника полиции Шервуда Нейла Кендрю. Он говорит:
· Язон Рондол — достойнейший человек. Безусловно, он ни
в чем не виновен.
f
· Надеюсь, — говорю я, — многие из присутствующих знают
голос нашего уважаемого начальника полиции мистера Кендрю
и могут подтвердить, что это его голос. Но так же, как и мистер
Ивама, мистер Кендрю этих слов не произносил.
И, наконец, прежде чем я перейду к объяснениям, я прошу у судьи-контролера разрешения воспользоваться регистрацион​ной   машиной.
Судья только кивает. Слава богу, он не потерял нижнюю че​люсть   и   сейчас  даже   ухитрился   облизнуть   пересохшие   губы.
Я быстро надеваю на три пальца правой руки три резиновые, подушечки с факсимиле пальцев Джона Кополлы. Я делаю это так, чтобы никто не видел. Я подхожу к регистрационной маши​не и прижимаю три подушечки к стеклу определителя. Обычно табло зажигается  через  две-три  секунды.  Я  считаю.   Раз,  два,  три, четыре, пять — неужели осечка? Шесть. Табло вспыхивает. Джон Кополла и его регистрационный номер.
Мне хочется  раскланяться  и  достать  на  «бис»  из  цилиндра -пару кроликов. Но я пока обвиняемый. Убийца. В зале слышен легкий   хруст.   Это,   наверное,   похрустывают   шейные   позвонки тех,  кто  пытается  получше рассмотреть табло  регистрационной машины.
Я замечаю двоих людей, которые быстро встают и направ​ляются к выходу. Ага,  осы  почувствовали опасность.
Я — хозяин аудитории. Я могу делать с ней все, что мне заблагорассудится. Я хочу, чтобы они слушали меня. Это будет одно из самых длинных последних слов, которые я когда-либо слышал. И произносил.
Я рассказываю о Лансе Гереро, о моих поисках, о Джонасе, о том, как я очутился на вилле «Одри», о профессоре Ламонте, о его синтезаторе, о сценарии, приготовленном для Джона Ко​поллы, о двух пленках, которые я изготовил на машине профес​сора, о побеге, о попытках расправиться со мной, потому что я слишком много знаю.
Я не рассказываю только об Одри. То, что я бы хотел ска​зать о ней, не касается никого на свете. Кроме нее и меня. Но я ее не увижу. Никогда.
И вот наконец мелодичное позвякивание судейских жюри. «Не виновен, не виновен, не виновен».
Просыпается большая судейская машина, моргает своим табло и пишет на нем; «Не виновен, подлежит немедленному осво​бождению».
Кто-то хлопает меня по плечу, жалко улыбается Анатоль Маг-нусон. Ну что ж, он еще молод и может подождать, пока его сделают окружным прокурором. Молодые гиены и шакалы обе​их шервудских газет расстреливают меня блицами — суд окон​чен, и плевать они теперь хотели на запреты старого Ивамы. Тим что-то хочет сказать мне, но я ничего не слышу в гомоне     
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голосов. Мелькнуло лицо Гизелы. Она так и не успела сделать себе косметику и похожа на поросеночка. Машет мне рукой че​ловек-гора   Херб   Розен.
А я не могу выйти из зала суда. У меня дрожат ноги и нет сил. Чудовищная истома наваливается на меня. Я сижу посре​ди этого шума и гама, одинокий в толпе, и во мне нет ни ра​дости, ни торжества победителя.
И не только потому, что я устал. Потому что среди всех этих людей нет Одри. И Айвэна Бермана. И я знаю, что сей​час заставлю себя встать, потому что я должен быть в боль​нице.    .
Я встаю и выхожу из зала суда. Без конвоиров. Под конвоем толпы.
Глава 4
Врач был молод. Он был туго накачан здоровьем и оптимиз​мом. Он косился на каждое окно, мимо которого мы проходили. За окнами был ноябрьский вечер, и он ловил в темных стеклах свое отражение.
· Сердце   работает   нормально,   с   этой   стороны   опасности
нет, — сказал он мне, — но мистер Берман до сих пор не при​
шел в сознание. Понимаете, при ранах в голову никогда нель​
зя быть на сто процентов уверенным, что все функции головного
мозга  полностью  восстановятся.  Тем  более  после пыток,  кото​
рым он подвергся.
· Пыток?
До чего же простое слово, и как трудно укладывается оно В сознании. Особенно когда думаешь об Айвэне Бермане. Серд​це у меня сжалось.
· Да, мистер  Рондол. Они прижигали ему чем-то лоб. Оче​
видно, сигаретой или сигарой. Вгоняли лезвие ножа под ногти.
· Простите,  доктор,  —  сказал  я,  повернулся  к  окну  и  за​
крыл глаза. Я не хотел, чтобы он видел мое лицо. Я сам не хо​
тел видеть свое лицо.  Для чего пытают человека,  кроме,  раз​
умеется, удовольствия, испытываемого пытающим? Чтобы что-то
узнать. То, что не хотят говорить. Айвэн Берман не хотел чего-
то говорить. И не сказал.
В темноте вспыхнула молния, и я все понял. Сразу, мгновен​но. Он сделал так, что они не могли открыть дверь моей каме​ры. Поэтому напрасно крутили диск замка, поэтому в конце концов визжала в коридоре дрель. Поэтому тихому Айвэну жгли лоб и вгоняли сталь под ногти. И он ничего не сказал. Добрый, робкий Айвэн ничего не сказал. Чудеса бывают. Надо только верить в них. Как, как мог он найти в себе силы? Чем я заслужил, чтобы из-за меня так страдал другой че​ловек?
Я ощутил острое жжение во лбу и вздрогнул. Я прислонил голову к прохладному, слегка запотевшему стеклу окна.
· Пойдемте, — голос молодого доктора, любящего смотреть
на свое отражение в окнах, был мягок.
· Пойдемте.
Я хотел вздохнуть поглубже, но вздох получился прерывис​тым.   Бедный,   тихий   Айвэн,
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Мы вошли в палату. Боже, какой он, оказывается, старый: Я никогда не замечал раньше его возраста. Конечно, я видел, как серебрились его виски, как по лицу разбежались трещинки морщин. Но он был... Айвэном. Я вообще не представлял его молодым. Он и родился, наверное, с седыми висками и морщин​ками вокруг глаз. И с удочкой в руках.
Голова и лоб у него были туго запеленаты в бинты. Он ле​жал на спине, с закрытыми глазами, и кончик носа у него вы​тянулся и заострился.
· Можно мне посидеть около него? — спросил я.
· Да,   конечно.
Я сел около кровати. Мне вдруг показалось, что он уже умер. Мне захотелось кричать. Нет, грудь под одеялом тихонь​ко поднималась и опадала. Я прикоснулся ладонью к его руке, лежавшей на одеяле.
—
Айвэн, — тихо сказал я,  — ты  меня  слышишь?  Я  знаю,
тебе тяжело мне ответить, но ты меня слышишь. Спасибо тебе,
Айвэн. Я не заслужил того, что ты для меня сделал.
Как мне хотелось, чтобы он вдруг пробормотал:
—
Тише, Язон, ты распугаешь всю рыбу своей болтовней. —
И добавил  спокойно, как обычно:  — Много говорить — мало
говорить.
Но мой друг ничего не сказал. Я ждал каждого следующего подъема одеяла. А вдруг я не замечу, если он перестанет ды​шать? Я взял его руку в свою. Не больную, что лежала не​подвижно в белом марлевом коконе, а здоровую.
— Айвэн, — сказал я, — скоро начнутся холода и наше озе​ро замерзнет. И когда лед станет достаточно прочным, мы по​едем туда. И обязательно застрянем в снегу по дороге. И бу​дем волочить на себе палаточки, и пешни, и стульчики. И чер​тыхаться. И проклинать все на свете. Но не очень всерьез, потому что это замечательно — брести по снежной тропке к тихому, замерзшему озеру и проклинать все на свете.
Я никогда не знал, что могу так говорить о рыбной ловле, о нашем озере, о рыбешках, трепыхающихся на льду, о холод​ном ветре, от которого горит лицо, о зимней тишине, непохо​жей на любую другую тишину, о темно-зеленом бархате дале​ких елей.
Я не отпускал его руку и время от времени спрашивал:
—
Ты слышишь меня, Айвэн?
И когда я спросил его в десятый, в сотый или в тысячный раз, я вдруг почувствовал слабое, еле заметное, еле ощутимое движение его пальцев. Даже не движение, а намек на движе​ние. Я не верил себе, не разрешал верить.
—
Айвэн,  если  ты  слышишь  меня,  не  шевели  сейчас  рукой.
Хорошо?
Движения не было. Как мне хотелось сохранить веру в чудо еще на секундочку. Еще на одну.
—
А теперь ответь мне. И тогда я буду знать, что ты, ста​
рый лентяй, просто ленишься поболтать со мной.
И снова едва уловимое сокращение мышц и движение. Зна​чит, мозг жив, пусть хоть искорка тлеет в нем,  я  ее раздую;
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выхожу, и старый Айвэн снова будет бормотать свои Нелепые и мудрые присказки.
Я ревел. Ревел бесстыже, по-детски. И не пытался остано​виться.  Плотину  прорвало,   и  душа  должна   была  облегчиться.
Я сидел у его кровати всю ночь. Утром он открыл глаза.' И подмигнул мне. А может быть, мне это показалось, потому что после бессонной ночи видишь не очень хорошо, особенно если смотреть сквозь слезы. Хотя за последнее время я уже начал привыкать к ним.
*   *   *
· Что у нас сегодня в смену? — спросил у товарища стар​
ший  психокорректор   Первой   шервудской   тюрьмы   Лоренс.  —
Опять всю ночь крутиться, как в прошлый раз?
· Да  нет,  почти  ничего.  В  полночь вышел срок у шестьде​
сят третьего  номера.  Сейчас  посмотрим  его  карточку,  что  там
у него. Ага, переделка.
· Ты   уже   начал   подготовку?
—Да нет еще, смена только началась.
· Иди   выкатывай   саркофаг,    а   я    подготовлю   корректор.
Давай   управимся   с   ним   побыстрей,   поставим   на   разморажи​
вание,  и я  врежу тебе в шахматы  пять партий  подряд.
· Почему это все психокорректоры такие хвастуны? Оттого,
что ли, что ковыряются в чужих мозгах?
· Все мозги в мире тебе не помогут. Они у тебя все равно
не прижились бы, твой организм их отторгнет.
· Ах ты, головолом ничтожный!
· Иди, иди, мальчик, бог подаст.
Они посмеялись, и младший дежурный, выполнявший, кроме помощи психокорректору, еще и функции палача, отключая ток. в   случае  смертной   казни,   пошел   к   саркофагу  Ланса   Гереро.
* * *
Гереро проснулся сразу, мгновенно, как он просыпался всегг да. То сознание спало, то заработало, будто включенное ру​бильником.
Последние воспоминания. Пустая комната. Каталка с белой простыней. Судья. Рондол. Карточка с двумя кружками. В од​ном слова «смертная казнь», в другом — «полная переделка». Он   жирно   зачеркнул   смертную   казнь.   Он   не   хотел   умирать.
Он потянулся, разминая замлевшее тело. Значит, он изме​ненный? А может быть, Рондол добился удовлетворения апел​ляции? Так что же, он измененный или нет?
Он понимал, что этот вопрос должен был быть невьшоси: мым. Он должен был действовать. Вскочить. К двери. Распах​нуть. Где люди? Почему он здесь? Один.
Он понимал все это, но — странное дело! — вопрос, из​менен он или нет, не очень беспокоил его. Интересно бы, ко​нечно, узнать ,и узнать сейчас, но если он сейчас и не узнает, то узнает чуть  позже,  какая  разница?  Гереро  вдруг, подумал,
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что  так  же,  наверное,   не  волновался   бы,  узнай,  что  изменен. Изменен,  не изменен — пустые  слова,  шелуха  слов.
Собственно говоря, он уже знал, что изменен, потому что раньше, до того, он бы реагировал не так. Он представил себе свое старое «я» и ощутил прилив легкого стыда, смешан​ного с брезгливостью. Так вспоминают свое доведение после пьяного похмелья.
Да, конечно, он изменен. Он знал это еще и потому, что испытывал неосознанную боязнь чего-то, а раньше он не боял​ся ничего. И снова воспоминание о том, предыдущем Гереро, идущем напролом, как буйвол сквозь заросли, было неприят​ным. Чужим. Грубая сила. Животная сила. Налитые кровью глаза.   Запах   пота.   Запах   животного.
Он вспомнил суд. Джин Уишняк. Почему они все хотели убедить его на суде, что он убил эту девушку? Он содрогнулся от глубочайшего отвращения. Слово «убил» вызывало судорож​ные сокращения желудка и пищевода. Не думать об этом. Ни​когда.
Он  глубоко  вздохнул.  Неопределенная  боязнь  не  проходила. Но боязнь эта не была неприятна. В  ней была своя сладость. Кто-то вошел в комнату. Гереро вздрогнул и сел на кровати. Человек холодно посмотрел на  него и вдруг крикнул:
—
Чего сидишь, скотина? Встать!
По телу Гереро прошла легкая судорога. Воспоминания о том, прежнем Гереро говорили, что мышцы уже должны были бы напрячься, бросив его на человека, который кричал на него. Но то были только воспоминания. Сейчас была боязнь, и даже воспоминание о насилии было невыносимым. Оно поднимало откуда-то от живота страшную тошноту.
Он вскочил на ноги и умоляюще посмотрел на человека. Если бы он только так не кричал... так громко, так мучительно громко.
—
Ты как стоишь, негодяй? Бороду отрастил, а стоять перед
начальством не умеешь?
Как он хочет, чтобы я стоял, подумал Гереро? Наверное, надо вытянуться. Как он кричит, как он страшно кричит. Зачем? Он же станет, как от него хотят.
Человек подошел к Гереро, замахнулся. Гереро зажмурился и втянул голову в плечи. Для чего эта жестокость, эта невыно​симая жестокость, крики? Разве нельзя жить тихо?
Удара  так  и  не  последовало.  Человек  улыбнулся   и   сказал:
—
Простите, мистер Гереро. Это была лишь проверка. По ре​
шению суда и согласно вашему выбору мы подвергли вас пси​
хокорректировке, называемой полной переделкой. По существую​
щим правилам мы обязаны проверить ваши реакции. Все в по​
рядке,   мистер   Гереро.   Желаем   вам   счастья   в   новой   жизни.
Сейчас вам принесут вашу одежду. Нужно ли кому-нибудь со​
общить, чтобы вас встретили?
Ему не хотелось никого видеть. Может быть, Рондола? Он ведь хотел, чтобы Рондол узнал все. О Джин Уишняк, о процес​се. Но все это было совсем не так важно, как он думал ког​да-то.
— Спасибо, мне хотелось бы побыть одному.
Человек понимающе кивнул и вытащил сигарету. Так с ними
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всегда. Они никого не хотят видеть. Во всяком случае, вначале. Воспоминания о старой жизни мучительны, и они подсознатель​но избегают всего, что могло бы напомнить им о ней.
— Хорошо, мистер Гереро. Сейчас вам принесут ваши вещи. Вы оденетесь и сможете поехать домой. Вам нужна помощь или вы    доберетесь   сами?
— О, спасибо, спасибо, я доеду домой сам. Большое вам спасибо.
Человек зевнул. Всю' ночь, пока Гереро оттаивал, они реза​лись в шахматы, и сейчас ему хотелось спать.
* * *
Я опоздал. Я вспомнил о Гереро лишь утром, когда Айвэн Берман открыл глаза и посмотрел на меня. Не знаю почему, но именно в эту секунду я вспомнил, что накануне вечером ис​тек срок апелляции.
Ну что ж, в юриспруденции это называется форц мажор. Не​преодолимая сила. Я сделал все, что мог. И не успел. Можно было, конечно, рвать на себе волосы, почему я не бросил Айвэ-на и не помчался составлять апелляцию. Наверное, даже нуж​но было рвать на себе волосы. Но не хотелось. Ничто и никто в мире не заставил бы меня вчера бросить Айвэна Бермана. Что бы ни говорили врачи, я знаю одно: если бы я не уго​ворил вчера Айвэна поехать со мной на наше озеро, он бы умер. Я уговорил его не умирать. Он уже совсем было со​брался уйти, но я уговорил его, и он, вздыхая, остался. Он ни​когда никому ни в чем не мог отказать. Кроме тех, кто пы​тал его.
Все это, конечно, фантазия. А может быть, и не совсем фан​тазия. Кто знает. Но так мне легче.
Я позвонил в тюрьму. Мне сказали, что Гереро уже был до​ма. Я поехал к нему. Нужно было поставить точки над «i». Хватит с меня Ланса Гереро. Кроме того, нужно было возвра​тить ему чек. И посмотреть на него. Измененного Гереро. Сле​довало бы, наверное, стыдиться своего любопытства, но мне было на все наплевать. Никогда я не был так легкомысленно свободен, как сегодня.
Я поехал в Элмсвилль. Боже, какое это счастье сидеть за рулем машины и ни о чем не думать! Смотреть, как набегает на тебя лента шоссе и уносится назад. Электромотор тихо жужжит, завывает потревоженный скоростью машины воздух. Красный столбик спидометра поднялся до семидесяти миль. По​жалуй, хватит. Больше мне не хочется. После всего, что было, совсем не хочется перевернуться на такой скорости.
Вот и знакомый поворот. Знакомый дом. А вон и Гереро. Внешне он совершенно не изменился. Нет, нет, изменился, ко​нечно. Глаза, опущенные глаза. И весь облик. И идет он ко мне, как все измененные. Бочком, бочком. Скользит, как тень.
· Здравствуйте, мистер Гереро.
· Здравствуйте, мистер Рондол.
Что сказать ему? С чего начать? Сказать: я очень сожалею? Нет, это  было бы фальшиво и жестоко. Тогда просто  о деле.
—
Я привез вам чек, — сказал я.
—
Какой   чек?
— Перед...   Ну,  вспомните,   вы   выписали   мне  второй  чек   на пять тысяч...
—
Да, я помню.
—
Я приехал, чтобы вернуть его.
—
Спасибо, мистер Рондол, вы  так любезны... Но я  не могу
принять    его.
—
Но    почему    же?
Поэтому-то измененные не могут заниматься бизнесом,  поду​мал я. Человек, который отказывается   от   пяти тысяч НД, не: может быть бизнесменом. Да, но и я... Увы, и я не могу быть деловым человеком.
—
Я уже просмотрел газеты. Я знаю, что вы сделали. Я знаю
теперь, что знал всегда:  я не убил эту несчастную девушку.
Он дернулся, скорчился, словно его пырнули в живот ножом.
—
Но я опоздал, — пробормотал я.
—
Нет, — коротко сказал Гереро. — Нет, мистер Рондол,  вы
не  опоздали.   Я   не  жалею,   что   стал   измененным...   Я   должен
быть только благодарным вам за это.
Боже правый! Я знал измененных, мне приходилось видеть их, но первый раз в жизни я разговариваю с измененным вот так.
—
Я не представлял...
Как мне разговаривать с ним? Я пытался говорить с ним, как разговаривают с тяжелобольным, но он не хотел этого.
—
Я    рад,    что    стал    измененным.    Поэтому    не    жалейте
меня.
· Да, но...
· Я   не  могу  вам   внятно  объяснить  свои   чувства.   Прошло
слишком  мало  времени. >Но когда я  проснулся,  в  комнату  во​
шел   человек.   Он   кричал   на   меня,   топал   ногами,   оскорблял.

· И вы...
· А я, я... помнил, что бы я сделал раньше. Но меня выво​
рачивает наизнанку при одном лишь воспоминании о том, каким
я был. Я боялся этого человека. Нет, не боялся, это не то сло​
во.   Боязнь,   страх  —  неприятные,   тяжелые  чувства,   а   мне  не
было ни неприятно, ни тяжело. Мне не страшно было, когда он
замахнулся   на   меня.   Мне   были   только   отвратительны   крик,
угрозы, насилие.

· И вы... ничего не сделали этому человеку?
Я знал, знал измененных, но Гереро... Я все еще видел пе​ред собой прежнего Ланса Гереро.
—
Нет, — слабо улыбнулся он, и улыбка была преисполнена
торжествующей   кротости,   —   я   сделал   так,   как   он   приказал.
Это была проверка. Как я реагирую после... этого.
Он сделал так, как ему приказали. А Айвэн Берман не сде​лал того, что ему приказали. Хотя ему жгли живое мясо и за​гоняли металл под ногти.
—
Понимаете, пока мне немножко одиноко, не буду скрывать
от вас, но у меня такое ощущение, будто сейчас я смогу лучше
понять какие-то  вещи.  Бога,  например.  Я  никогда  не  мог  по​
нять смысла религии. Она казалась  мне... ненужной...  Как еда
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после сытного обеда... А сейчас... Нет, я еще не нашел бога, но мысль о нем уже не кажется смешной... Простите, что я так много говорю, но вы — первый... кто...
· Что  вы,  что  вы...  Когда  вы   собираетесь  поехать  в  свою
фирму?
· Фирму?  Ах   да..,  Я   не  знаю...   Я   еще   не  думал,   как   я
организую свою жизнь.
Мне показалось, что я^чувствую еле уловимый запах тлена. Может быть, он появляется, когда лежишь сорок дней в сарко​фаге. Даже свежезамороженный. А может быть, мне лишь по​чудился этот запах.
Я все-таки оставил чек. Так мне было удобнее. Если уж быть эгоистом, так до конца.
*   *   *
И вот я снова у себя в конторе. Все та же блондинка жад​но смотрит на масло для загара. Увы, нам придется расстаться. Давно уже прошел сентябрь, и ее курортная нагота неуместна в хмуром свете ноябрьского утра. Кто меня ждет на следующем листке календаря?
В конторе тихо. Гизелы еще нет, хотя ей давно пора прийти. Она опаздывает на целых четверть часа. А вот и звуки откры​ваемого замка. Шаги. Двигает стул. Кладет сумку. Сейчас она достанет свою косметическую сумочку. Два щелчка, один за другим. Я их помнил и ждал, но все же вздрогнул. За это вре​мя я как-то отвык от щелканья замков ее сумки.
Сейчас я встану, подойду к настенному календарю, перегну страницу и расстанусь с блондинкой. У меня нет причин жало​ваться на тебя, хотя ты слишком уж любишь море и солнце, но пришло время расставаться.
Я перегибаю большую глянцевую страницу. Брюнетка ведет под уздцы лошадь. Брюнетка смотрит на электромобиль, стоя​щий на дороге. Теми же голодными глазами, что ее сентябрь​ская предшественница смотрела на масло для загара. В этой рекламной конторе манекенщицам выдают, наверное, глаза на​прокат. На что она будет смотреть в ноябре?
Тизела открывает кому-то дверь. Сейчас она войдет и ска​жет мне, что напоминают об арендной плате за помещение.
Но входит не она, а Одри. Она ни j чем не говорит, она просто молчит. Мы оба молчим и смотрим друг на друга. На​конец она пробует улыбнуться. Получается не очень удачно. Видно, она давно не практиковалась.
Только бы она ничего не говорила. Я никогда в жизни так не боялся слов. Любое из них могло взорвать хрупкий остов острого, невероятного счастья. Когда живешь в воздушном зам​ке, самое опасное — слово.
Я смотрю на нее и замечаю, что ее глаза не такие напря​женные, как раньше. Они улыбаются, и я явственно слышу то​ненький, поющий  звук серебряных  колокольчиков.
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Глава 5
Они не отставали от меня ни днем, ни ночью. Они поджидали меня в конторе, прятались в квартире, тенью шли за мной по улице, стояли за спиной, когда я разговаривал с Одри, и уса​живались вместе со мной на больничную кровать Айвэна Бер-мана. Повыше — Фрэнки. Пониже, с темными волосами, — Фалькони. Мне не было спасения от них. И когда они были возле меня, я чувствовал запах горящего человеческого мяса и слышал крик Айвэна, когда они вгоняли лезвие перочинного ножа под его ногти.
От них не было спасения. Они в конце концов добрались до меня.
И я пошел к начальнику следственного отдела шервудской полиции Патрику Бракену.  Приятелю  Джона  Кополлы.
Мистер Бракен оказался немолодым человеком с жесткими чертами лица полицейского и холодными светлыми глазами.
—
Мистер Бракен, — сказал я, — единственное, что я знаю
о  вас, — вы друг Джона  Кополлы.   И   кто-то   хотел   бы,   что​
бы вы...
Хозяин кабинета покачал головой и приложил палец к губам. Он открыл ящик стола, вытащил «сансуси», надел наушники сам и протянул мне. Осторожный человек мистер Бракен. На​верное, не без оснований.
· Спасибо,   —  сказал  он.  —  Я  давно  хотел  поблагодарить
вас за все, что вы сделали для  Кополлы и для меня.  Они не
останавливаются ни перед чем, чтобы только скомпрометировать
меня.  Даже  засадить  в  тюрьму  невинного  человека,   лишь  бы
только он был моим другом.
· Я так и думал, — кивнул я. — Я  сразу понял,  что Ко-
полла лишь орудие сведения с вами счетов. Но я никак не мог
понять, почему ваши враги избрали такой сложный способ на​
падения...
· У  меня  есть кое-что  против  них.  И  они  это  знают.  Они
знают, что, если ухлопают меня, я буду опасен им даже в мо​
гиле. Может быть, даже опаснее,  чем сейчас.  Сейчас я  скован
по рукам и ногам, а тогда ничто не помешает, чтобы кое-какие
факты стали всеобщим достоянием... Об этом-то уж я  позабо​
тился заранее. Поэтому они пока что щадят меня, а у меня нет
возможности нанести им удар,  В  политике это называется  ба​
ланс сил. Или баланс страха.
С Кополлой они придумали замечательно. Когда я прочел ваше выступление на суде, я просто... руками развел. Это ж на​до придумать такое...
· Мистер  Бракен,  — сказал я,  —  мой друг Айвэн  Берман
запомнил   имена   людей,   которые   пытали   его.   Некий   Фалько​
ни и...

· Наверное, Фрэнки. Фрэнк Топол по кличке Банан.
· Фрэнки, верно.
· Они всегда работают вместе.
· Мистер Бракен, я нашел свидетеля. Человека, который ви​
дел,  как  они  вели  Бермана  в  его  квартиру.   Паренек  из  под​
земного гаража в доме Бермана. Чак Пополис.
-   Начальник  следственного  отдела   покачал  головой.
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· Хотя бы и два Чака... Бессмысленно,
· Но почему?
Патрик  Бракен  посмотрел  на   меня   с  легкой   брезгливостью.
· Потому что  ни  один  свидетель  не  доживет  до  процесса,
на котором судили бы  кловека Вольмута.
· Вольмута?
Брезгливость на лице Бракена сменилась состраданием.
—
Теперь  я   понимаю,  как  вам  удалось  сделать  то,  что   вы
сделали, — усмехнулся он. — Вы просто ничего не знаете. Вы
новичок,   впервые   попавший   на   бега.   А   новички,   первый   раз
приходящие    на    ипподром,    выигрывают    чаще    завсегдатаев.
И знаете почему? Потому что  они ни  черта не знают.  Незна​
ние  —  тоже  сила.   Если   бы   вы   знали,   против   кого   подняли
руку...
— Но я же, как вы видите, жив...
· О, люди Вольмута знают, когда нужно отступить и когда
нужно  выждать.  Тем  более что  Ламонт,  как вы  знаете,  исчез
вместе  со  своим  аппаратом.  Так что  их  организация  особенно
даже и не пострадала. Я не хочу обидеть вас, мистер Рондол,
но  вы  не  можете  разрушить  организацию   Вольмута  и  Майка
Перуджино.
· Перуджино?

· Это хозяин Вольмута.
· Ничего себе организация...
· Это рак, Рондол, рак в стадии метастаз. Он пророс сквозь
наше общество.
· Но должно же быть средство...
· Нет,  Рондол... Средств нет. Мы  не можем избавить наше
общество  от этого  рака.  Он — его часть.  Неразрывная  часть.
Мы можем только изменить общество. Полная переделка. И мы
должны  будем либо сделать это,  либо... либо жить только за​
коном джунглей.
— А кто же изменит наше общество?
—
О, не все же хотят жить по закону джунглей... И поверь​
те,   это   будет  действительно   полная   переделка...   Но   не   через
измененных...
Что   ж,   наверное,   он   был   прав.   Но   пока   что   меня   ждали Фрэнки по кличке Банан и Фалькони.
—
Значит,  мистер  Бракен,  вы  не  можете  помочь  мне  и  до​
биться ареста Фрэнки и Фалькони?
—
Нет. Пока нет".
— А если я...
—
Это   ваше  личное  дело,   мистер   Рондол.   В   конце  концов
каждый вправе выбирать себе конец. Один ждет его в кровати,
другой  прыгает  с  моста,  третий   собирается  добиваться   ареста
двух   джентльменов   без   определенных   занятий.
—
Вы меня не поняли. Вы убедили меня, что их не арестуют.
 У вас вообще большой дар  убеждения,  мистер Бракен.  Вы  не
только убеждаете других, вы даже себя убедили, что ничего сделать нельзя. Это очень удобно, снимать ответственность с се​бя и навьючивать ее на исторические процессы...
—
Мне,  наверное,  следовало  бы  выбросить  вас  из кабинета.
—
Стоит ли? Оставьте это до полной переделки общества. Вы
ведь терпеливый человек, А я не могу ждать. Не хочу ждать.
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Мне плевать на ваше правосудие! У меня в носу постоянно вонь от тлеющего человеческого мяса. Джунгли так джунгли. Можете вы хоть придумать способ... Подождите, Бракен... Что было бы, если бы Фрэнки и Фалькони вдруг узнали, что я собираюсь посетить гараж Чака и договориться с ним о его свидетельстве?
· Они постарались бы, чтобы  вы никогда  не договорились с
ним. И даже не встретились.
· Хорошо. А как дать им об этом знать, чтобы не вызвать
у них подозрений?
· О, у них тут много друзей. Например, Херб Розен.
· Что? Херб Розен?
Я стоял на маленькой качающейся льдинке, и она с хрустом крошилась и трескалась под ногами. Херб Розен. Человек-гора. Бракен прав. Я идиот. Я жив до сих пор только потому, что я идиот.
· Вас это удивляет? Не он один...
· Тем лучше. Ему и расскажите о Чаке.
· И    вы   думаете?
— Я ничего не думаю. Я знаю. Пойдите к нему, сделайте вид, что хотите посоветоваться, и скажите, что будете разгова​ривать с этим Чаком. Потом зайдете ко мне и скажете, когда у вас назначено свидание.
Бракен подошел к сейфу, отпер его, достал пистолет и про​тянул его мне.
—
В джунглях нужно оружие. Оно очень удобно. Без номера.
Учтите, я вам его не давал. Желаю удачи. Новичкам везет.
— Везет еще и дуракам.
—
Кто знает, где кончается мудрец и где начинается дурак...
Ого,  кажется,   у Айвэна  Бермана  уже  появились  последова​
тели.
* * *■
Херб Розен был счастлив  видеть меня.  Он  весь лучился,  он таял от восторга. Он потерял на моих глазах минимум фунтов пять  веса,  которые  целиком  перешли  в  энергию  похлопывания4 меня по спине.
Он целиком одобрил мой план встречи с Чаком, сказал, что нечего трястись перед бандитами, что с радостью поможет мне.
Почему актеры всегда убедительнее, чем люди, не играющие никакой роли? Почему ложь всегда убедительнее правды? Ис​кусство и ложь. Не родственны ли они?
*  *  *
Я сижу в яме под своим старым, верным «тойсуном». Около меня маленький аппаратик «уоки-токи». Второй — у Чака. А сам Чак в квартире Айвэна Бермана, из окон которой виден вход в подземный гараж.
Да, проржавел мой «тойсун». Особенно передние крылья. Там, где корочка грязи отвалилась, видна Язва ржавчины. При​дется, видно, сменить крылья. Если я, конечно, останусь жить„
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Жить остаться можно. Уничтожить условное наклон,ение лег​че простого. Для этого надо только вылезти из ямы, сесть в машину, уехать отсюда и забыть о горящей сигаре, прижимае​мой ко лбу Айвэна Бермана. Разве это трудно? Тем более что бороться в одиночку против Вольмута и Перуджино, как любез​но объяснил мне накануне начальник следственного отдела по​лиции, бессмысленно.
Но я не вылезаю. Бог свидетель, что виной тому не моя храбрость и не мое благородство. Просто эти двое, Фалькони и Фрэнки Банан, заставляют меня сделать то, что я собираюсь сделать. Они не оставили мне выбора, потому что я не могу жить, когда пахнет горящей человеческой плотью.
Жужжит зуммер моего аппаратика, и я вздрагиваю, словно это по мне пропускают ток. Я нажимаю кнопку. Голос Чака ис​пуган и возбужден.
—
Идут, — шепчет он. — Они...
Подарок мистера Бракена у меня в руке. Холодный, металли​ческий подарок без номера. Я жду. Ждет каждая из миллиар​дов миллиардов моих клеток.
Мои глаза уже привыкли к тусклому свету подземного гара​жа. Они же войдут прямо с улицы. Это одно из моих преиму​ществ. Второе заключается в том, что я стою в смотровой яме под машиной, а они будут идти вниз по крутому пандусу.
Вверху в воротах распахивается дверь. Стрелять на таком расстоянии не стоит. Тем более вверх. Только спугнешь их. Сейчас они пойдут вниз, и, когда они будут в нескольких шагах от меня, я начну стрелять. И избавлюсь ох вогнанного под ног​ти лезвия перочинного ножа.
Но они не идут вниз по пандусу. Почему они стоят наверху? В тишине гулко колотится чье-то сердце. Наверное, мое.
—
Эй, Чак! — кричит один из двух.
Они не новички. Ни на ипподроме, ни в джунглях. Они не хотят спускаться по крутому темному пандусу, пока не убе​дятся, что дичь здесь. Если бы Чак был внизу, он мог крик​нуть им, чтобы они спускались. Но он в квартире Бермана. Мо​жет быть, ответить мне? А если они помнят его голос? Если они крикнут мне, чтобы я вылезал? И к тому же поздно. Они совещаются о чем-то вполголоса. Сколько я ни напрягаю слух, я ничего не слышу. Мешает грохот сердца. Только бы они его
не услышали.
Они начинают осторожно спускаться вниз. Старый друг Розен сделал свое дело. Они идут медленно, бесшумно. Как охотники. Как звери. Жители джунглей.
Я поднимаю пистолет. И одновременно задеваю локтем «уоки-токи», который падает на бетонное дно ямы. Фалькони и Фрэн​ки отскакивают друг от друга. В их руках пистолеты. Они не понимают, что это за шум.
—
Эй,  Чак,  это ты? — кричит  один.  Судя  по  тому,  что  он
ниже ростом, это, наверное,  Фалькони. — Иди сюда!
Я   не  знаю,   что  делать.   Может   быть,  стрелять?   Или   подо​ждать, пока они  подойдут поближе? А вдруг они уйдут? — Никого как будто нет, — бормочет Фрэнки. — Но ведь что-то упало... Я   осторожно   поднимаю   голову,   чтобы   лучше   видеть   их.
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Я знаю, что прямо над головой у меня мокрое ржавое брюхо «тойсуна». И все же ударяюсь головой. — Кто там?
Теперь выхода уже нет. Надо стрелять. Я смотрю на Фаль-кони, на мгновение затаиваю дыхание и плавно нажимаю на спусковой крючок. Чудовищный грохот выстрела. Он еще бьет​ся под машиной, как один за другим звучат еще два выстрела. Что-то цокает о бетонный пол. Со злобным шипением выходит воздух из баллона.
Наверное, я промахнулся. На пандусе не видно ни Фрэнки, ни Фалькони. Еще выстрел. Ах, вон один, за машиной. А вто​рой? Наверное, он проскочил в коридор. И зайдет сейчас с дру​гой   стороны.
Звучит зуммер упавшего «уоки-токих. Упал на бетонный пол и не разбился. Здорово их стали делать. Это Чак вызывает ме​ня. Он беспокоится.
Тот, что за машиной, наверное, не может понять, что это за звук. Он на мгновение высовывается, и я снова стреляю. И еще раз. И еще. Еще. Еще. Или он закричал, или мне по​слышалось. Я осторожно выглядываю, прижимаюсь лицом к мокрой, грязной резине баллона. Лежит. Кажется, я все-таки попал.
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Звуки шагов. Это второй. Вон он. Я поднимаю пистолет, на​жимаю на спуск. Выстрела нет. У меня нет больше патронов. Мистер Бракен был прав. Новичкам везет только первый раз. А это уже не первый раз. Ну что ж, я сделал все, что мог. Сейчас он начнет стрелять. Он увидит, что я не отвечаю. Он заглянет в яму. Осторожно, конечно. И улыбнется мне перед тем, как всадить в меня пулю. Сверху вниз. Спасибо, Херб Ро​зен. Бедная, бедная Одри... Если уж не везет.
Выстрел. И крик:
—
Мистер Рондол! Вылезайте быстрее!
Что-то не так. Что это может значить? Я поднимаю голову. В десяти шагах от ямы лежит человек. Черноволосый. Фаль​кони. А над ним стоит еще кто-то. Кто знает мое имя. Кто это?
—
Вылезайте же быстрее, вам говорят! Вы живы?
— Да, а... — бормочу я. Я вылезаю. Может быть, это галлю​цинация.   Скорее   всего   галлюцинация.
—
Да  помогите же мне!  — порождение моей фантазии  сер​
дится. — Берите его!
Кого? Что? Чего он хочет от меня? — Кто вы?
—
Меня  послал мистер  Бракен.  Помогите мне  положить его
в   багажник  моей   машины.   Да   пошевеливайтесь,   черт   побери.
Вот так. А где второй?
Покорно, как автомат, как измененный, я иду за Фрэнки. Он смотрит на меня открытыми, мертвыми глазами. Я пытаюсь поднять его с пыльного бетона, но наступаю ему на ногу. И по​нимаю, что ему не больно.
Зачем они мучили Айвэна Бермана? Почему не подумали, что сами могут превратиться в такие вот мешки с костями?
Я  поднес  Фрэнки к открытому  багажнику  машины.  И  поло-
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жил  его   рядом  с   Фалькони.   Мертвое   тело   укладывать   в   ба​гажник намного удобнее,  чем живое.
· Зачем вы забираете их? — спросил я.
· Мистер Бракен сказал, что, может быть, вы и правы.
—
В чем?
—
Он  сказал,  что   вы  знаете.  Дайте  и   пистолет.  Так  будет
лучше.
Он захлопнул багажник, сел за руль.
—
Откройте мне ворота.
Я позиновался. фн не сказал больше ни слова, не посмотрел даже в  мою сторону.  Он  выехал  из  гаража и исчез.
Я начал закрывать ворота и увидел Чака. Он стоял в подъ​езде и смотрел на меня   как на привидение.
· Они не пришли? — пробормотал он.
· Нет.
Мы пошли вниз. Я подошел к своему «тойсуну». Два баллона были спущены, на дверцах виднелись маленькие дырочки. 'Чак молча посмотрел иа машину, потом на меня.
—
Не пришли, — сказал он. Умный мальчуган.
Я очень устал. Запаха горящего мяса больше не было. Но не было и чувства торжества. Кто знает, может быть, Бракен все-таки прав...
Я вытер лицо носовым платком, отряхнул куртку и пошел наверх.
— Не беспокойтесь, мистер Рондол, — сказал Чак, — сде​лаем вам машину лучше новой.
О оптимизм пятнадцати лет! Я-то знал, что ржавчину уже не остановить. Нужна полная переделка.
· Спасибо, Чак, — сказал я.
· До свидания, мистер Рондол.
Я поднял воротник и вышел на улицу.
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